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OLYMPIC GAMES : 
JEUX OLYMPIQUES JUEGOS OLIMPICOS 


ENG The celebration of the 1992 Summer Olympic Games had an enormous impact on the urban culture and external 
projection of Barcelona. The Games provided billions of dollars for infrastructure investments, which are considered to have 
improved the quality of life and attraction of the city for investment and tourism. Barcelona opened to the sea with the con- 
struction of the Olympic Village and Olympic Port; also, new centres were created, and modern sports facilities were built in 
the Olympic zones of Montjuic, Diagonal and Vall d'Hebron. Ring roads were constructed around the city in order to reduce 
the density of the traffic, and E] Prat airport was modernized and expanded. As a result, Barcelona became one of the most 
visited cities in Europe. À renewal in Barcelona's image and corporate identity could be seen in the publication of posters 
realized by the most acclaimed local artists, as well in the issue of commemorative coins, stamps, and the Barcelona 1992 
Olympic Official Commemorative Medals, designed in Barcelona. 

FRA La célébration des Jeux Olympiques d'Été de 1992 a eu un énorme impact sur la culture urbaine de Barcelone et sur 

son perception à l'étranger. Gráce aux Jeux, milliards de dollars ont été investis dans les infrastructures, en améliorant la 
qualité de la vie et l'attractivité de la ville pour les investisseurs et les touristes. Barcelone s'est ouverte à la mer, grâce à la 
construction du Village Olympique et du Port Olympique ; de plus, de nouveaux centres et des installations sportives moder- 
nes ont été créés dans les zones olympiques de Montjuic, Diagonal et Vall d'Hebron. Des rocades ont été construites autour 
de la ville afin de réduire le trafic et l'aéroport de El Prat a été modernisé et agrandi. Par conséquent, Barcelone est devenue 
l'une des villes les plus visitées d'Europe. Les Jeux de Barcelone ont aussi signifié un renouvellement dans l'image et l'identité 
corporative de la ville, comme on a pu le voir lors de l'édition des affiches par les artistes locales les plus acclamés, de l'émission 
de monnaies et aussi des Médailles officielles commémoratives réalisées à Barcelone. 

ESP La celebración de los Juegos Olímpicos de Verano de 1992 tuvo un enorme impacto en la cultura urbana y la proyección 
internacional de Barcelona. Con motivo de los Juegos, millones de dólares fueron invertidos en infraestructuras, dando como 
resultado el aumento de la calidad de vida y el atractivo de la ciudad tanto para futuros inversores como para el turismo. Con 
la construcción de la Ciudad Olímpica y el Puerto Olímpico, Barcelona se abrió al mar; de igual manera, fueron creados nuevos 
centros y edificadas modernas instalaciones deportivas en las zonas Olímpicas de Montjuich, Diagonal y Vall d'Hebron. Se 
construyeron carreteras de circunvalación para reducir la densidad de tráfico y el aeropuerto del Prat, fue ampliado y mo- 
dernizado. Gracias a estas actuaciones, Barcelona se convirtió en una de las ciudades más visitadas de Europa. Los Juegos de 
Barcelona de 1992, significaron también la renovación de la imagen y la identidad corporativa de la ciudad, como demuestra la 
publicación de los carteles publicitarios creados por los más célebres artistas locales , la emisión de monedas, sellos y Medallas 
conmemorativos oficiales realizados en la ciudad. 


do (prueba autor 10/30) y 
firmado por el autor. Con- 
servación A+. Además se 

adjunta el cartel en offset 

correspondiente. 


Starting Bid: e 120 - Est: € 


200/300 


2. CARLOS ROLANDO 
(Rosario 1933) 

JJ.OO. Barcelona 1992 1992 
76 x 56 cm / 29.9 x 22" 
ENG A "mosaic" image 
that alludes to the ancient 
history of the Olympics. 
Numbered edition (artist's 

me 13/30) original 
ithograph engraving, 
signed by the author. A+ 
condition. Related offset 

poster included in the 

lot. 

FRA Une < mosaïque > 

= qui fait allusion à l'histoire 
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1. LUIS AYGUADÉ / ALONSO JJ.00. 
Barcelona 1992 1992 
76 x 56 cm / 29.9 x 92" 
ENG Numbered edition (artist's proof 10/30) 
original lithograph engraving, signed by the au- 
thor. A+ condition. Related offset poster included 
in the lot. 
FRA Gravure en lithographie originale à tirage 
numéroté (épreuve d'artiste 10/30) et signé par 
l'auteur. Etat : A+. Affiche correspondante, im- 
rimée en offset, incluse dans le lot. 
SP Grabado litográfico original de tiraje numera- 


des Jeux Olympiques, qui remonte à l'antiquité. 
Gravure en lithographie originale à tirage numéroté 
(épreuve d'artiste 13/30) et signé par l'auteur. Etat 

: A+. Affiche correspondante, imprimée en offset, 
incluse dans le lot. 

ESP Un "mosaico" que hace alusión a la histo- 

ria de los Juegos Olímpicos, que se remonta a la. 
antigüedad. Grabado litográfico original de tiraje 
numerado (prueba autor 13/30) y firmado por el 
autor. Conservación A+. Además se adjunta el car- 
tel en offset correspondiente. 


Starting Bid: € 120 - Est: € 200/300 


3.JOSEP MARÍA TRÍAS FOLCH (Barcelona 1945) 
JJ.OO. Barcelona 1992 1992 


76 x 56 cm / 29.9 x 92" 


ENG Numbered edition (artist's proof 24/50) original 
lithograph engraving, signed by the author, representing 
the logo of the 1992 Summer Olympic Games, that was 
invented by Josep Marfa Trias. A+ condition. Related 


offset poster included in the lot. 


FRA Gravure en lithographie originale à tirage 
numéroté (épreuve d'artiste 24/30) et signé par l'au- 

5 représentent le logo des Jeux Olympiques d'Été de 
1992, qui fut inventé par Josep María Trias. État : A+. 
Affiche correspondante, imprimée en offset, incluse dans 


lelot. 


ESP Grabado litográfico original de tiraje numerado 
(prueba autor 24/30) y firmado por el autor, que repre- 
senta el logo de los Juegos Olímpicos de 1992 de Bar- 
celona, creado por Josep М" Trías. Conservación A+. 
Además se adjunta el cartel en offset correspondiente. 
Starting Bid: € 120 - Est: € 200/300 


4. JOSEP GUINOVART (Barcelona 1927 - Barce- 


lona 2007) 
JJ.OO. Barcelona 1992 1992 
15,5 x 55,5 cm / 99.7 x 21.8" 


ENG A dynamic, stylised javelin thrower, by the 
informal and abstract expressionist artist Josep 
Guinovart. Numbered edition (artist's proof 2/10) 
original lithograph engraving, signed by the author. 
A condition. Related offset poster included in the 


lot. 


FRA Un lanceur de javelot dynamique et stylisé, par 
l'artiste informel et expressionniste abstrait Josep 
Guinovart. Gravure en lithographie originale à 

té (épreuve d'artiste 2/10) et signé par 
l'auteur. Etat : A. Affiche correspondante, imprimée 


tirage numé 


en offset, incluse dans le lot. 


ESP Dinámico y estilizado lanzador de jabalina crea- 


do por el artista informal 
y expresionista abstracto 
Josep Guinovart. Graba- 
do litográfico original de 
tiraje numerado (prueba 
autor 2/10) y firmado por 
el autor. Conservación 

A. Además se adjunta el 
cartel en offset correspon- 
diente. 

Starting Bid: € 120 - Est € 
200/300 


5. ONESIM COLAVIDAS 
33.00. Barcelona 1992 
1991 

76 x 56 cm / 29.9 x 22" 
ENG Numbered edition 
(artist's proof 23/30) 
original lithograph en- 
graving, signed by the 
author. A+ condition. Re- 
lated offset poster includ- 
ed in the lot. 

FRA Gravure en lithog- 
raphie originale à tirage 
numéroté (épreuve d'ar- 
tiste 23/30) et signé par 
l'auteur. Etat : A+. Affiche 
correspondante, 

imprimée en offset, incluse 
dans le lot. 

ESP Grabado litográfico 
original de tiraje numera- 
do (prueba autor 93/30) y 
firmado por el autor. Con- 
servación A+. Además se 
adjunta el cartel en offset 
correspondiente. 

Starting Bid: € 120 - Est € 
200/300 


6. RICARD BADÍA 
JJ.OO. Barcelona 1992 
1992 

76 x 56 cm / 29.9 x 22" 
ENG Numbered edition 
(artist's proof 27/30) orig- 
inal lithograph engraving, 
signed by the author. 

A condition. Related offset 
poster included in the lot. 
FRA Gravure en lithographie 
originale à tirage numéroté 
(épreuve d'artiste 27/30) 

et signé par l'auteur. Etat : 
A. Affiche correspondante, 
imprimée en offset, incluse 
dans le lot. 

ESP Grabado litográfico 
original de tiraje numerado 
(prueba autor 27/50) y firmado por el autor. Conser- 
vación A. Además se adjunta el cartel en offset corre- 
spondiente. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 200/300 


7. ANTONIO SAURA ATARÉS (Huesca 1930 - 
Cuenca 1998) 

JJ.OO. Barcelona 1992 1992 

6 x 56 cm / 99.9 x 29" 

ENG One of the well-known "multitudes" of this 


famous artist, devoted to the 1992 Summer Olym- 
pic Games. Numbered edition (artist's proof 2) original 
lithograph engraving, signed by the author. A+ condition. 
FRA L'une des célèbres < multitudes » de cet artiste inter- 
nationalement connu, dédiée aux Jeux Olympiques d'Été de 
1992. Gravure en lithographie originale à tirage numéroté 
(épreuve d'artiste 2) et signé par l'auteur. Etat : A+. 

ESP Una de las célebres "multitudes" de este mundial- 
mente reconocido artista, dedicada a los Juegos Olímpicos 
de 1992 de Barcelona. Grabado litográfico original de 
tiraje numerado (prueba autor 2) y ado por el autor. 
Conservación A+. 

Starting Bid: € 180 - Est: € 300/500 


s. GUILLERMO PÉREZ VILLALTA (Tarifa 1948) 
JJ.OO. Barcelona 1992 1 
x 56 cm 9 x 99" 
ENG Original lithograph engraving by one of the most 
representative artists of Spanish postmodernism. Numbered 
edition (artist's proof 2/10), signed by the author. A+ condi- 
tion. Related offset poster included in the lot. 

FRA Gravure en lithographie originale par l'un des ar- 
tistes les plus représentatifs du postmodernisme espagnol. 
Tirage numéroté (épreuve d'artiste 2/10) et signé 

par l'auteur. État : A+. Affiche correspondante, imprimée 
en offset, incluse dans le lot. 

ESP Grabado litográfico original creado por uno de los artis- 

tas más representativos del posmodernismo español, de tiraje 
numerado (prueba autor 2/10) y firmado por el autor: Conser- 
vación A+. Además se adjunta el cartel en offset correspondiente. 
Starting Bid: € 120 - Est: € 200/300 


9. ANTONI CLAVÉ (Barcelona 1915 - Saint-Tropez 
2005) 

JJ.OO. Barcelona 1992 1992 

76 x 56 cm / 29.9 x 22" 
ENG Numbered edition (artist's proof IV/X) original 
lithograph engraving, signed by the author. A+ condition. 
Related offset poster included in the lot 

FRA Gravure en lithographie originale à tirage numéroté 
(épreuve d'artiste IV/X) et signé par l'auteur. État : A+. AE 
fiche correspondante, imprimée en offset, incluse dans le lot. 
ESP Grabado litográfico original de tiraje numerado (prue- 
ba autor IV/X) y firmado por el autor. Conservación A+ 
Además se adjunta el cartel en offset correspondiente. 
Starting Bid: € 180 Est: € 300/400 


10. EDUARDO ARROYO (Madrid 1937) 

JJ.OO. Barcelona 1992 1992 

76 x 56 cm / 29.9 x 29" 

ENG Numbered edition (artist's proof) original litho- 

graph engraving, signed by the author. A+ condition. 
Gravure en lithographie originale à tirage numéroté 

(épreuve d'artiste) et signé par l'auteur. Etat : A+. 

ESP Grabado litográfico original de tiraje numerado 

(prueba autor) y firmado por el autor. Conservación A+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 200/300 


11. Soyez Les Bienvenus! You Are Welcome! 1980 

67 x 96 cm / 96. 8" 

ENG Offset for the 1980 Summer Olympics held in Moscow. 
B+ condition. 

FRA Affiche promouvant les Jeux olympiques d'été de 
1980, tenus à Moscou. Imprimée en offset. Etat : B+. 

ESP Cartel que promueve los Juegos Olímpicos de verano de 
1980 celebrados en Moscú. Impreso en offset. Conservación B+. 
Starting Bid: € 100 - Est: € 150/250 


SPORTS AND SKI I 
DEPORTES Y ESQUI 


SPORTS ET SKI 


Organizado por 


GRAFIC-SPORT 


Esplugas-Salón de San Juan 


12. OTTO HENRY SCHNEI- 
DER (Muscatine 1865 - San 
Diego 1950) 

Darmstadt. IV International 
University Games. 1930 1950 
100 x 70 cm / 39,4 x 27,6" 
ENG Offset poster promoting the International University 
Games, a precursor to the Universiade. In order to celebrate 
the youth and at the same time the glorious history of the 
Olympic games (the model for this student competition), the 
artist chooses a neo-classical image of a young; naked run- 
ner. Printed by Druck von Heedt & Ganss GmbH, linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche imprimée en offset, promouvant une compéti- 
tion multisports ancétre de l'Universiade. Pour célébrer à la 
fois la jeunesse et la glorieuse histoire des Jeux Olympiques 
(par lesquels la compétition avait été inspirée), l'artiste choisit 
une image néo-classique dun jeune coureur nu, Imprimé par 
Druck von Heedt & Ganss GmbH, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel impreso en offset promoviendo los Juegos 
Universitarios Internacionales, competición precursora de la 
Universiada. Para celebrar la juventud y la gloriosa histo- 
ria de los Juegos Olímpicos (el modelo de esta competición 
universitaria), el artista escogió una imagen neo-clásica de 
un joven corredor desnudo. Impreso por Druck von Heedt & 
Ganss G.m.bH. Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 750 - Est: € 900/1300 
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13. JOSEP SEGRELLES ALBERT (Albaida 1885 - 

Albaida 1969) 

VIII Premio Jean Bouin - Organizado por Grafic-Sport 

- Esplugas-Salón de San Juan - 2 de Enero de 1927 1927 

х 58 cm / 30.3 x 22.8" 

ENG Lithograph poster advertising the 7th edition of a 

popular running race held every year (since 1920) in Barce- 

lona. Linen backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant le VIIe édition d'une course trés 

populaire courue annuellement à Barcelone depuis 1920. 
imprimée en lithographie, entoilée. Etat : A. 


2 de Enero de 1927 


ESP Cartel que publicita la VII 
edición de una carrera pedestre 
que se celebra en Barcelona desde 
1920. Impreso en litografía. 
Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 1400- Est: € 1900/2500 


14. RODRIGUEZ PEREZ 

Málaga - Fiestas Deportivas de Invierno 1955 

99 x 66 cm / 39 x 26" 

ENG Lithograph poster promoting a sport and celebration 
event held in Málaga in the Winter 1955. Printed by Graf. 
Alcalá, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant une fête sportive tenue à Malaga 
dans l'hiver 1955. Imprimée en lithographie par Graf. Alcalá, 
entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel que promueve las fiestas deportivas de invierno 
celebradas en Málaga en 1955. Impreso en litografía por 
Gráf. Alcalá. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 250 - Est: € 350/450 


15. LOUIS DE NEURAC 

Luchon-Superbagnéres - La station des sports d'hiver 
1922 

99 x 6# cm / 39 2" 

ENG Superbagnères is a ski resort above the town of Bag- 
néres-de-Luchon, in the French department of Haute-Ga- 
ronne in the Midi-Pyrénées region. The resort has been 
open since the beginning of the 20th Con taking 
advantage of the vogue of pyreneism. This lithograph 
poster, commissioned by the Chemins de Fer du Midi, 
offers a dynamic vision of the resort, stressing the variety 
of winter sports that can be practiced. Printed by Léopold 
Verger, linen backed, À condition. 

FRA La station de ski des Pyrénées de Luchon-Superba- 
gnères est située sur la commune de Saint-Aventin dans le 
département de la Haute-Garonne en région Midi Pyrénées. 
La station est ouverte depuis le début du XXe siècle, 

en bénéficiant de la vague de découverte des vertus du 


pyrénéisme. Cette 
affiche, commandée 
par les Chemins de 
Fer du Midi, offreune 
vision dynamique de 
la station, en =" 
ant sur la var 
exercices athlétiques 
proposés Imprimée en 
lithographie par Léopold 
Verger entolée. Bot A. 
ESP Superbagnéres 
es una estación de es- 
quí sobre la ciudad de 
Bagnéres-de-Luchon, 
en el departamen- 

to francés del Alto 
Garona, en la región 
Midi Pirineos. El 
complejo ha perma- 
necido en funciona- 
miento desde prin- 
cipios del siglo XX, 


17 beneficiándose de la 
moda del descubrimiento de la virtudes del pirinefsmo. 
Este cartel, encargado por la compañía de Trenes de Midi, 
ofrece una dinámica visión de la estación, basándose en la 
variedad de deportes de invierno que se pueden practicar 
en ella. Impresión litográfica de Léopold Verger. Entelado, 
conservación A. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1300/1800 


16. ROGER SOUBIE (1898 - 1984) 

Sports d'Hiver en France - Coupe de France. Concours 
International de Ski 1923 - Luchon-Superbagnéres 1923 
100 x 6% cm / 59.4 x 25.2" 

ENG Lithograph poster advertising an important ski 
contest held in France. Roger Soubie was a French poster 
artist specialized in movie posters: he designed almost 
2000 posters for movies such as "Gone with the Wind", 


"Sunset Boulevand", "Ben Hur", "Lolita" and "An 
American in Paris". Even in this poster; it can be appreci- 
ated a certain "movie look". Printed by C. et Serre, linen 
backed, A- condition. 

FRA Affiche promouvant un concours international de ski 
tenu en France. Roger Soubie était un dessinateur affichiste 
frangais qui créa prés de 2000 affiches de cinéma (parmi 
lesquelles on cite « Autant en emporte le vent », « Boulevard 
du crépuscule », « Ben Hur », « Lolita » et « Un Américain 

à Paris ». Méme dans cette affiche, l'on peut observer « un 
certain regard » (cinématographique 1). Imprimée en 
lithographie par C. et Serre, entoilée, État : A. 

ESP Cartel promoviendo un concurso internacional de 
esquí celebrado en Francia. Roger Soubie fue un diseñador 
de carteles francés especializado en cine, creó más de 2000 
carteles para películas, como por ejemplo, Lo que el viento 
se llevó, Sunset Boulevard, Ben-Hur, Lolita y Un Ameri- 
cano en Paris. Sin ir más lejos, en este cartel deportivo po- 
demos apreciar un cierta mirada cinematográfica. Impreso 
en litograffa por C. et Serre. Entelado, conservación À— 
Starting Bid: € 1300 - Est: € 1400/2000 


17. R. HUGON 

5 jours de neige blanche - 1 année de joues roses 1936 
99,5 x 62 cm / 39.2 x 94.4" 

ENG Lithograph poster commissioned by the French rail- 
roads promoting the health benefits that children can gain 
from a ski holiday (it reads:"8 days of white snow - 1 year 
of pink cheeks"). Printed by Paul Martial, linen backed, A+ 
condition. 

FRA Affiche commandée par la Société Nationale des 
Chemins de Fer Français, promouvant les bénéfices que les 
enfants peuvent retirer de la semaine blanche. Imprimée en 
lithographie par Paul Martial, entoilée. État : A+. 

ESP Cartel encargado por la Sociedad Nacional de Fer- 
rocarriles Franceses, promoviendo los beneficios para la 
salud que los nifios pueden obtener de unas vacaciones en 
la nieve: "8 días de nieve blanca - 1 año de mejillas rosa- 
das!" Impreso en litografía por Paul Martial. Entelado, 
conservación A+. 

Starting Bid: € 1000 - Est: € 1200/1500 


DECORATIVE PANELS, PIN-UPS, SKETCHES 
PANNEAUX DECORATIES, PIN- UPS, MAQUETTES 


PANELES DECORATIVOS, PIN-UPS, MAQUETAS 


18. GASPAR CAMPS i JUNYENT (Igualada 1574 
- Barcelona 1942) 

Ca. 1910 

51x 95 cm / 20 x 9.8" 

ENG Gaspar Camps created a big number of 
posters advertising smoking items (especially 
smoking paper): he worked for Job, Zig-Zag and 
Rizla, among others. In that industry, the most 
popular and common way to appeal to costumers 
was (and still is?) to depict a fashionable, trans- 
gressive woman smoking a cigarette with a sensu- 
al attitude. Lithograph printing, linen backed, A+ 
condition. 

FRA Gaspar Camps réalisa une grande quan- 

tité d'affiches promouvant articles pour fumeurs 
(surtout papier à cigarette) : il travailla pour Job, 
Zig-Zag et Rizla, parmi d'autres. Dans ce secteur, 
la fagon la plus populaire et commune d'attirer les 
consommateurs était (et l'est toujours ?) celle de 
représenter une femme à la mode et transgressive, 
fumant sensuellement une cigarette. Impression en 
lithographie, entoilée. Etat : A+. 

ESP Gaspar Camps realizó una gran cantidad de 
carteles publicitarios de artículos para fumadores, 
especialmente papel de fumar: trabajó para Job, 
ZigZag y Rizla, entre otros. En este sector, la 
manera más popular J común de atraer a posibles 
compradores, era la de representar una mujer 
moderna y transgresiva, fumando sensualmente un 
cigarrillo. Impreso en litografía. Entelado, conser- 
vación A+. 

Starting Bid: € 250 - Est: € 350/450 


19. ALEXANDRE DE RIQUER i YNGLADA 
(Calaf 1836 - Palma de Mallorca 1920) 
Autumn-Automne-O toño 1900 

110 x 52 cm / 43.3 x 20.5" 

ENG Stunning Art Nouveau print from the begin- 
ning of the 20th century, showing a melancholic, 


beautiful woman standing out of a desolate landscape. 
Lithograph, linen backed, B+ condition. 
FRA Magnifique lithographie du début du XXe siécle, 
représentant une femme belle et melancolique qui se 
détache sur un paysage de désolation. Entoilée. État : 
Bt. 
ESP Magnifico cartel modernista de principios del 
siglo KX que muestra a una bella y melancólica mujer 
inmersa en un desolador paisaje otofial. Impreso en 
litografía, entelado. Estado de conservación B+. 

id: € 1000 - Est: € 1400/1800 


20. P. FULFORD-BROWN 

Foundry Service Ca. 1950 

28 x 39 cm / 11 x 15.3" 

ENG Daring pin-up girl poster advertising a foundry 
services company. Offset on cardboard, B condition. 
FRA Affiche osée représentant une pin-up, promou- 
vant une entreprise de services de fonderie. Offset sur 
carton, état : B. 

ESP Atrevido cartel que representa a una hermosa. 
chica pin-up publicitando una empresa de servicios de 
fundición. Impresión offset sobre cartón, conservación 
B. 


Starting Bid: € 100 - Est: € 200/300 


21. ASLAN (GOURDON, ALAIN, Bordeaux 1930 - 
Sainte-Adéle 2014) 

Pin Up Ballet Ca. 1950 

37 x 39 cm / 14.6 x 12.6" 

ENG Pin-up girl poster by the French master of pin- 
up art. Aslan was also renowned for having been the 
sculptor of the Fifth Republic Marianne as Brigitte 
Bardot, in 1970. B+ condition. 

FRA Affiche représentant une pin-up, par le maitre 
frangais de l'art des pin-up. Aslan était aussi connu 
pour ayoir sculpté, en 1970, Brigitte Bardot en Mari- 
anne. Etat : B+. 

ESP Cartel que representa una bailarina de ballet, 
realizado por el maestro francés del arte pin-up. Aslan 


es también reconocido por haber 
sido el escultor en 1970 de Mar- 

ianne, el símbolo de la República 

francesa, utilizando como modelo a 
la actriz Brigitte Bardot. Conser- 

vación B+. 


Starting Bid: € 100 - Est: € 150/200 


22. A. LOPEZ ALONSO 
Pin-up Ca. 1950 

6* x 49 cm / 25.2 x 19.5" 

ENG Spanish pin-up poster from 


entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel español de los años 
50 representando a una pin-up: 
una hermosa mujer fatal fuma un 
cigarrillo mientras su seductora mirada nos ob- 
serva. Impreso en offset. Entelado, conservación 
В+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 200/300 


2з. A. LOPEZ ALONSO 
Pin-up Ca. 1950 

64 x 49 cm / 25.2 x 19.3" 

ENG Spanish pin-up poster from the 1950s, fea- 
turing a "shy" sexy woman. Offset on paper, linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche espagnole des années 50, représen- 
tant une pin-up : cette fois ci, c'est une fille « tim- 
ide > 1 Offset sur papier, entoilée. État : B+. 

ESP Cartel español de los años 50 representando 
a una pin-up, en esta ocasión, una tímida pero sexy 
muchacha. Impreso en offset. Entelado, conser- 
vación B+. 


Starting Bid: € 100 - Est: € 200/300 


24. A. LOPEZ ALONSO 

Pin-up Ca. 1950 

54 x 49 cm / 21.2 x 19.5" 

ENG Pin-up poster from the 1950s, showing an 


— = == 


1» 


е 


the 1950s: a femme fatale smokes а 

cigarette while staring at the audi- 

ence with a seductive gaze. Offset 

on paper, linen backed, E-- condi- 

tion. 

FRA Affiche espagnole des années 

50, représentant une pin-up : une 

femme fatale fume une cigarette, 

tout en fixant le public avec un | МР { 

regard sensuel. Offset sur papier, | M Yed : 


1258 
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exotic beauty. Offset оп paper, linen backed, В+ соп- 
dition. 

FRA Affiche des années 50, représentant une pin- 
up à la beauté exotique. Offset sur papier, entoilée. 
État : B+. 

ESP Cartel español de los años 50 representando 

a una pin-up de exótica belleza. Impreso en offset. 
Entelado, conservación B+. 


Starting Bid: € 100 - Est: € 200/300 


25. A. LOPEZ ALONSO 

Pin-up Ca. 1950 

64 x 49 cm / 95.9 x 19.3" 

ENG Ballerina pin-up poster from the 1950s. Offset 
on paper, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche de pin-up des années 50, représentant 
une danseuse classique. Offset sur papier, entoilée. 
État : B+. 

ESP Cartel español de los años 50 representando 
a una pin-up caracterizada como bailarina de ballet 
clásico. Impreso en offset. Entelado, conservación 
B+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 200/300 


LE] 
B 


m Ibero-Americana 1929 1929 
24,8" 
Original art for a poster advertising the Ibero-Ameri- 
cana section (held in Seville) of the 1929 International Exhi- 
bition. Joan Vila i Pujol was an illustrator known as D'Ivori. 
He contributed to several publications, including "Bibliofilia 
iel llibre" and "História Popular de Catalunya", and to the 
magazines "D'Ací i d'Allà", "La Rondalla del Dijous" and 
"Jordi". Watercolor on cardboard, very good condition. 
FRA Dessin original pour une affiche promouvant l'Ex- 
osition ibéro-américaine tenue à Sévi die dans le cadre de 
l'Exposition Internationale de 1929. Joan Vila i Pujol était un 
illustrateur connu sous le pseudonyme de D'Ivori con 
tribua à plusieurs publications, comme pour exemple 


< Bibliofilia iel llibre > et < História Popular de Catalunya >, 

et aux magazines < D'Ací i d'Allà >, y La Rondalla del Dijous 
i ». Aquarelle sur carton. Etat: B+. 

ESP Dibujo original para un cartel que promociona la Ex- 

=: ión fbero-americana celebrada en Sevilla en el marco de 

а Exposición Internacional de 1929. Joan Vila i Pujol fue un 

ilustrador conocido bajo el sinónimo de D'Ivori. Contribuyó 

con sus trabajos en numerosas publicaciones incluyend: 

"Bibliofilia i el llibre" istèria Popular de Catalunya", 

las revistas "D'Ací i d'Allà", "La Rondalla del Dijous" y 

di". Acuare bre cartón. Muy buen estado de conservación. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 500/1000 


27. PERE QUERALTO i NOU (Sarriá 1889 - Sarriá- 
Barcelona 1967) 

Centro Sarrianes - кй yy qa al poeta del 
poble i excels dramaturg D. Angel Guimerá Ca. 1910 
100 x 77 cm / 39.4 x 30.3" 

ENG О 


30. 


ginal art promoting a tribute show to D. Angel 
Guimerá ("the poet of the common people and excellent 
playwright by multifaceted artist Pere Queraltó. Mixed 
technique on paper; linen backed, B condition. 

FRA Œuvre originale promouvant un spectacle hommage 
à D. Angel Guimerá (le « poéte du peuple et dramaturge 
excellent >), réalisée par l'artiste aux multiples talents 
Pere Queraltó. Technique mixte sur papier, entoilée. Etat : 


B. 
ESP Obra original que promueve un espectáculo homena- 
je a D. Angel Quimerá, el "poeta del pueblo" y excelente 
dramaturgo, realizada por el polifacético artista Pere 
Queraltó. Técnica mixta sobre papel, entelado. Estado de 
Conservación B. 


Starting Bid: € 200 - Est: € 550/450 


28. JOSEP MORELL i MACIAS (San Esteban de Bas 
1899 - Barcelona 1949) 

- Pirineu-Catala - Espanya 1951 
81 cm / 524 х 31.9" 
ENG Morell took part of a contest to create an ad poster for 
Nuria, for which he designed several layouts: this original art 
is one of the sketches that were rejected (however, Morell did 
with an other poster). Watecolour on paper, B 


condition. 

FRA Morell participa à un concours d'affiches pour la ville 

de Nuria, pour lequel il réalisa plusieurs mises en page : cette 
œuvre originale est l'un dee croquis qui ne furent pas retenus 
(cependant, Morell emporta le concours avec une autre affiche). 
Aquarelle sur papier. Etat : B. 

ESP Morell participó en uno de los concursos ideados para re- 
alizarun cartel publicitario de Nuria, para lo cual diseftó varias 
maquetas: esta obra original es el boceto de una de las que no 
quedaron seleccionadas (no obstante, Morell ganó el concurso 
con otro de sus carteles). Acuarela sobre papel. Conservación B. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 700/1000 
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29. PIERRE-CÉCILE PUVIS DE CHAVANNES (Lyon 1824 - Paris 1895) 
Centenaire de la Lithographie 1895 
147 x 102 cm / 57,9 x 40,2" 
ENG Poster for an exhibit celebrating the centennial of lithography: in this 
allegorical scene, the austere female figure represents the printing indus- 
try, while the little cherub symbolises the industrious lithographer. Largely 
independent of the major artistic currents of his time, Puvis de Chavannes 
was much admired by a diverse group of artists and critics (including Paul 
Gauguin and Charles Baudelaire) for his symbolical, classicist style, charac- 
terised by simplified forms and pale, flat, fresco-like colouring. Among his 
major commissions are a series of panels in the Panthéon and the majestic 
masterpiece “Le Bois Sacré", which towers above the podium of the Grand 
Amphithéátre of the Sorbonne (Paris). Lithograph poster printed by Imprim- 
eries Lemercier, B+ condition, linen backed. 
FRA Affiche promouvant une exposition consacrée au centenaire de la lithogra- 
phe : dans cette scéne allégorique, on trouve une femme austére qui représente 
art de la lithographie, et un petit chérubin qui symbolise l'industrieux 
lithographe. Indépendant par rapport aux courants artistiques de son temps, Pu- 
vis de Chavannes était beaucoup admiré par plusieurs artistes et critiques (parmi 
lesquelles on cite Paul Gauguin et Charles Baudelaire) pour son style symboliste 
et classique, caractérisé par l'emploi de formes simplifiées et de teintes pále, plates, 
semblables à celles des fresques. Parmi ses travaux sur commande les plus remar- 
quables, on cite l'ensemble exceptionnel du Panthéon de Paris, où il traite de la vie 
de Sainte Geneviève, et le grand décor de l'amphithéâtre de la Sorbonne à Paris, 
qui développe le thème du Bois sacré. Imprimée en lithographie par Imprimeries 
Lemercier, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel creado para una exposición que celebra el Centenario de la lito- 
grafía: en esta escena alegórica, encontramos una austera figura femenina que 
representa el arte de la litografía, y un pequeño querubín que simboliza la 
industria litográfica. En gran medida independiente de las grandes corrientes 
artísticas de su tiempo, Puvis de Chavannes fue muy admirado por un diver- 
so grupo de artistas y críticos (entre los que podemos citar Paul Gauguin y 
Charles Baudelaire) por su estilo simbolista y clásico, caracterizado por el uso 
de formas simples y un tenue y llano colorido al estilo de los frescos antiguos. 
Entre sus principales trabajos por encargo se encuentran una serie de excep- 
cionales paneles que tratan de la vida de Santa Genoveva, en el Panthéon de 
Paris, y la majestuosa obra maestra "Le Bois Sacré", que se eleva por encima 
del podio del Gran Anfiteatro de la Sorbonne (Paris). Cartel litográfico im- 
preso por Impremeries Lemercier. Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 700 - Est: € 900/1200 


30. JOSÉ ORTIZ ECHAGUE (Guadalajara 1556 - Madrid 1980) 

Exposició Josep Ortiz Echagiie. 1933 1929 

45 х 39 cm / 17.7 x 19.6" 

ENG Poster advertising a photo exhibition held in Barcelona in 1933. Josep Ortiz 
Echagüe was perhaps the most popular photographer in Spain and one of the most 
well-known abroad: in 1935 the magazine "American 

Photography" named him one of the top three photographers in the world. His 
photographic work focuses on portraying the most defining characteristics of a 
people, their customs and their traditional costumes as well as locations. Printed in 
heliograph by Tip. Delta. A condition. 

FRA Affiche promouvant une exposition de Ыхы ie tenue à Barcelone en 
1938. Josep Ortiz Echagüe était probablement le photographe les plus populaire en 
Espagne, ainsi que l'un des plus connus au monde : en 1935, le magazine < American 
Photography > le compte parmi les 3 meilleurs photographes au monde. Son travail 
photographique se concentre sur la représentation d'un peuple, de ses coutumes et 
costumes traditionnels, de ses lieux. Imprimé en phototypie par Tip. Delta. État : A. 
ESP Cartel promoviendo una exposición de fotografía celebrada en Barcelona en 
1933. Josep Ortiz Echage, fue probablemente el fotógrafo más popular de la España 
de la época y uno de los más conocidos en el extranjero; en 1935, la revista "Ameri- 
can Photography" le nombró como uno de los tres mejores fotógrafos del mundo. 
Su trabajo se centra en retratar los rasgos característicos de un pueblo, 
sus costumbres y trajes tradicionales así como los lugares que habitan. 
Fototipia de Tip. Delta. Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 600/800 


31. VICENTE BORRAS i ABELLA (Valencia 1867 - 
Barcelona 1945) 

Exposición de retratos y dibujos - antiguos y modernos 
-mayo de 1910 1910 

70 x 98 cm / 27,5 x 38,6" 

ENG Poster advertising an exhibition of portraits and 
drawings held in Barcelona in 1910. For this poster, Borrás 
chose to reproduce Velázquez's "Portrait of Innocent X", 
which is regarded by many artists and art critics as the finest. 
portrait ever created; however, it was deceptive advertising, 
as the portrait was not part of the exhibition. Lithograph 
porter printed by Barral, linen backed, A condition. 

Affiche promouvant une apoian de portraits et des- 
sins tenue à Barcelone en 1910. Borrás choisit de reproduire le 
« Portrait d'Innocent X » de Diego Velázquez, que beaucoup 
d'artistes et critiques considèrent comme le meilleur portrait 
de l'histoire de l'art. En tout cas, l'affiche était en fait une pub- 
licité mensongère, parce que l'oeuvre en question n'était pas 
exposée. Affiche imprimée en lithographie par Barral, entoilée. État : A. 

ESP Cartel promoviendo una exposición de retratos y dibujos celebrada un 
Barcelona en 1910. Borras escogió reproducir el "Retrato de Inocente X" 
de Diego Velázquez, que es considerado por numerosos artistas y críticos 
de arte como el mejor retrato jamás creado. En cualquier caso, para de- 
cepción de los visitantes, el retrato no formó parte de la exposición. Cartel 
litográfico impreso por Barral. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 650 - Est: € 500/1100 


32. PEDRO LOZANO DE SOTÉS (Pamplona 1907 - Pamplona 1955) 
Exposicion de Artistas Navarros 1940 

69 x 50 cm/ 27,2 x 19,7" 

ENG Poster promoting the First Exposition of Artists of Navarre, held in 
Pamplona in 1940. The period between 1940 and 1960 was really peculiar 
for the artists of Navarre: the Civil War was over, the Francoist regime 
had begun. The First Exposition of Artists of Navarre was the first mile- 
stone of this period: the regime exhibited the artists who survived the war 
and aligned to the regime. Spanish postwar is often regarded as a period 
of artistic regression: this is untrue, as a lot of artists realized interesting 
works, although isolated from the main art movements of the time. The 
difficult economic situation damaged the art market, especially in Navarre: 
the artists did not abandon the easel painting, but they specialized in other 


ORGANIZADA POR LA JEFATURA PROVINCIAL 


DE PROPAGANDA Y PATROCINADA POR LA fields, too: graphic illustration, posters, mural painting stage design. 
EXCMA. DIPUTACION FORAL DE NAVARRA Y Lithograph poster printed by Laborde y Labaye, linen backed, A condition. 
Papos ition des Artistes navarrais, 


EL EXCMO. AYUNTAMIENTO DE PAMPLONA. FRA iche promouvant la Première 
urina Hue in на tenue à Pamplone en 1940, La période entre 1940 et 1960 fut trés particu- 
32 liére pour les artistes navarrais : la Guerre Civile s'était terminée, le régime 

de Franco était établi. La Premiére Exposition des Artistes navarrais fut 
la première étape de cette période : le régime faisait étalage des artistes 
qui avaient survécu à la guerre et s'étaient alignés au régime. L'aprés- 
guerre espagnole est souvent considérée comme un moment de régression 
artistique : cela n'est pas vrai, beaucoup d'artistes ont réalisé des œuvres 
intéressantes, bien qu'ils fussent isolés des principaux mouvements 
artistiques de l'époque. La difficile situation économique nuisit au marché 
de l'art, surtout en Navarre : les artistes n'abandonnérent pas la peinture de 
chevalet, mais ils se spécialisérent aussi dans d'autres domaines : illustra- 
tion raphique, affiches, peinture murale, EET Affiche imprimée 
en lithographie par Laborde y Labaye, entoilée. Etat : A. 
ESP Cartel que promociona la primera Exposición de Artistas de Navar- 
ra, celebrada en Pamplona en 1940. El periodo comprendido entre 1940 
y 1960 fue muy peculiar para los artistas navarros: la guerra civil había 
acabado y el Régimen de Franco se había establecido. Esta exposición fue el 
primer acontecimiento de este periodo, cuando el régimen exhibió las obras 
de los artistas simpatizantes que habían sobrevivido a la guerra. La pos- 
guerra española es a menudo considerada artísticamente como un periodo 
le regresión, lo que no es del todo cierto ya que tenemos numerosas obras 


AYYNTAMIENTO DE BARCELONA interesantes, aunque aisladas de los principales movimientos artísticos del 
VI:EXPOSICION momento. La dificil situación económica dañó el mercado del arte, sobret- 
IN NACIONAL. odo en Navarra: los artistas no abandonaron la pintura de caballete, pero 
RTE : ABRIL DE 1911: se Hee ов también en otros campos como por ejemplo la ilustración 
RA LAS gráfica, el cartelismo, la pintura. muy la escenografia. Cartel litográfico 


impreso por Laborde y Labaye. Entelado, estado de conservación A. 
- mi Starting Bi € 400- €500/700 


33. VICENÇ CLIMENT NAVARRO (Valencia 1870 - Barcelona 1919) 
VI Exposición Internacional de Arte: abril de 1911 1911 

99 x 74 cm / 39 x 29.1" 

ENG Lithograph Postenprometing an international art exhibition held 
in Barcelona in 1911, by Valencian painter Viceng Climent. Printed by 


35 
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Barral, B condition (restorations to the upper corners) 
FRA Affiche promouvant une exposition internationale 
d'art tenue à Fe en 1911, par le peintre valen- 
cien Vicenç Climent. Imprimée en lithographie par 
Barral. État : B (angles supérieurs restaurés). 

ESP Cartel promocionando una exposición internacional de 
arte celebrada en Barcelona en 1911, realizado por el pintor 
valenciano Viceng Climent. Impreso en litografía por Barral. 
Conservación B (ángulos superiores restaurados). 

Starting Bid: € 650 - Est: € 900/1200 


34. SALVADOR DOMINGO FELIPE JACINTO 
DALI i DOMENECH (Figueres 1904 - Figueres 1989) 
Dau al Set - El Surrealisme a Catalunya 1975 
79 x 59 cm / 31.1 x 20.5" 
ENG Offset poster promoting an exhibition on surreal- 
ism in Catalonia, held in Barcelona (at the Dau al Set Gal- 
lery) in 1975. Salvador Riera, the owner of the gallery, 
owned a large art collection, ranging from "modernisme" 
to precisely the works of the Dau af Set avant-garde 
roup. Printed by LG. Ferre Olsina, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant une exposition sur le surréalisme 
en Catalogne, tenue à Barcelona Ela Galerie Dau al Set) en 
1975. Salvador Riera, le propriétaire de la galerie, possédait 
une vaste collection d'art, allant de l'impressionnisme aux 


œuvres du groupe avant-garde Dau al Set. Imprimée en 


ПП COMTAL CUINA.. 


lithographie par I.G. Ferre Olsina. Etat : B+. 
ESP Cartel promocionando una exposición 
sobre el surrealismo celebrada en Barcelona 
en 1975, en la conocida galería Dau al Set. Sal- 
vador Riera, el propietario de la misma, poseía 
una amplia colección de arte que abarcaba des- 
de el impresionismo hasta las obras del grupo 
vanguardista de Dau al Set. Impreso por LG. 
Ferre Olsina. Conservación B+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 200/250 


ЫР RICARD CANALS i LLAMBÍ (Вагсе- 
lon 


Internacional del Moble i 
d'Interiors 1925 

109 x 72 cm / 42.9 x 28.3" 

ENG Lithograph poster advertising an 
International Furniture Exhibition held 

in Barcelona in 1993, by Ricard Canals, a 
Catalan artist strongly influenced by French 

impressionism. Printed by Seix y Barral, 
linen backed, B+ condition, 

FRA Affiche promouvant une Exposition 
Internationale du Meuble tenu 4 Barcelona 
en 1923, par Ricard Canals, un artiste 
catalan trés influencé par l'impressionisme 
français. Imprimée en lithographie per Seix у 
Barral, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel que promueve una Exposición 
Internacional del Mueble celebrada en Barce- 
lona en 1925; realizado por Ricard Canals, un 
artista catalán fuertemente influido por el im- 
presionismo francés. Impreso en litografía por 
Seix y Barral. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 350 - Est: € 500/700 


36. MARISCAL (FRANCESC XAVIER 
ERRANDO i MARISCAL, Valencia 1950) 
e Americaine 1985 
98 x 65 cm / 38.6 x 25.6" 
ENG Ad poster by Ma a Valencian 
artist and designer whose work has spanned 
awide range of mediums, ranging from 
painting and sculpture to interior design 
and landscaping. He was also the creator 
of the mascot of the 1992 Summer Olym- 
pic Games, held in Barcelona, Offset poster 
punted by Tip. Empérium, B+ condition. 
Affiche publicitaire réalisée par Mari- 
scal, un artiste valencien quia utilisé plusieurs 
mediums : de la peinture à la sculpture, de l'architecture d'in- 
térieur à l'aménagement paysager. Il a été, de plus, l'inventeur 
de la mascotte de Jeux olympiques d'été de 1999, déroulés à 
Barcelone, Imprimée en offset par Tip. Empórium. État : B+. 
ESP Cartel publicitario realizado por Mariscal, artista y 
disefiador valenciano cuyas obras abarcan una amplia gama 
de medios, desde la pintura y la escultura hasta el interi- 
orismo y el paisajismo. Fue además el autor de la mascota 
de los Juegos Olímpicos de Barcelona de 1992. Impreso en 
offset por Tip. Empórium. Conservación B+ 
Starting Bid: € 100 - Est: € 150/250 


57. MARISCAL (FRANCESC XAVIER ERRANDO i 

MARISCAL, Valencia 1950) 

Rec Comtal Cuina 1985 

98 x 65 cm / 38.6 x 25.6" 

ENG Offset poster advertising the kitchen of one of the 

apartments in which Mariscal lived, situated in the calle Rec 
omtal, Barcelona. Printed by Tip. Empórium, À condition. 

FRA Affiche promouvant la cuisine d'un des appartements 

dans lesquels Mariscal a vécu, situé dans la calle Rec Com- 

tal de Barcelone. Imprimée en offset par Tip. Empórium. 

Etat: A. 

ESP Cartel que representa la cocina de uno de los pisos 

donde vivió Mariscal en la calle Rec Comtal de Barcelona. 

Impreso en offset por Tip. Empórium. Conservación A. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150/250 
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38. ANTONI TAPIES i PUIG (Barcelona 1923 - Bar- 

celona 2012) 

No contéis con los dedos 1967 

x 58 cm / 30.3 x 29.8" 

ENG An iconic movie poster created by one of the most 
renowned European post-war artists, promoting Pere Por- 
tabella's first short fila. Catalan politician, director and 

producen Pere Portabella is hailed as an essential figure in 
he political and cultural history of Catalonia and Spain. 

Lithograph, linen backed, B condition. 

FRA Une affiche de cinéma iconique, créée par l'un des 

artistes européens de l'aprés-guerre les plus célébres, 

promouvant le premier court-métrage d'une personnalité 
incontournable de l'histoire du cinéma catalan alternatif 


INAUGURACION 22 DICIEMBRE 1907 


et de l'histoire politique et culturelle 
de la Catalogne et de l'Espagne : 
l'homme politique, réalisateur et pro- 
ducteur Pere Portabella. Imprimbe 
en lithographie, entoilée. 


ESP Cartel de cine icónico creado 
por uno de los artistas europeos 
modernos más célebres, promov- 
¡endo el primer cortometraje de 
una personalidad obligatoria en la 
historia del cine catalan alternativo 
de la historia politica y cultural de 
ataluña y de España: el politico, re- 
alizador y productor Pere Portabella. 
Impreso en litografía. Entelado, 
conservación B. 
Starting Bid: € 120 - Est: € 250/350 


39. ALEXANDRE CARDUNETS 
CAZORLA (Barcelona 1871 - Badalo- 
na 1944) 
Palacio de Bellas Artes - Exposición 
de Anto-Retratos de artistas españoles 
organizada por el Círculo Artístico 
— Barcelona 1907-1908 1871 
200 x 70 cm / 78,7 x 97,5" 
ENG Lithograph poster advertising an art exposition 
Гашта peas and autoportraits, held in Barcelona 
in 1907-1908. The image chosen for this poster is a detail 
of Velézquez's world-famous painting “Las Meninas”, in 
which Velázquez portrays himself working at a large can- 
vas. Printed by Barral, linen backed, B+ condition. 

Affiche promouvant une exposition d'art consacrée 

aux portraits et aux autopotraits, tenue à Barcelone en 
1907-1908. L'image choisie pour cette affiche est un détail 
du célébre tableau < Las Ménines >, de Diego Velázquez, 
dans lequelle l'artiste se représente lui-méme en train de 
peindre, regardant au-delà la peinture, comme s'il regar- 
dait directement l'observateur de la toile. Imprimée en 
Lithographic par Barral, entoilée. État : B+. 
ESP Cartel litográfico que promociona una exposición de 
arte dedicada a retratos y autorretratos, celebrada en Bar- 
celona en los afios 1907 y 1908. La imagen escogida para 
este cartel es un detalle de la mundialmente conocida obra 
de Velázquez "Las Meninas", en la que el artista se retrata 
a si mismo trabajando en un lienzo y observando más allá 
de la tela a quien contempla la pintura. Impreso por Barral. 
Entelado, estado de conservación B+. 

ing Bid: € 450 - Est: € 700/900 


40. PABLO RUIZ PICASSO PICASSO (Malaga 1881 - 


Mougins 1973) 
Céret- Musée municipal d'Art Moderne - Picasso. 
érami ches 1958 


¡ques et pâtes b] 

66 x 50 cm / Dimensions in inches: 96 x 19. 
ENG The Museum of Modern Art of Céret (in the South 
of France) houses paintings by Chagall, Matisse, Herbin 
and Soutine; but above all, the museum owns an impres- 
sive array of works by Picasso. The artist lived m Céret in 
the early 1910's; forty-plus years later, the Museum held 
an exhibition of his Ceramic works and Picasso designed 
this poster to promote it. This linocut poster was printed 
in a limited edition of 875 copies (plus other 125 signed 
39s Arnera. À condition. 

e Musée municipal d'Art Moderne de Céret (dans 
le Sud de la France) abrite ozuvres de Chagall, Matisse, 
Herbin et Soutine ; mais surtout, le musée posséde une 
collection unique d'oeuvres de Picasso. L'artiste vécut 
à Céret dans les premieres années 20 ; plus de 40 ans 
aprés, le Musée organisa une exposition de ses oeuvres en 
céramique et Picasso dessina cette affiche pour Dos 
voir. Cette affiche, imprimée en lino-gravure par Arnera, 
fut tirée à 875 épreuves (plus 125 épreuves signées). 

État : A. 
ESP El Museo de Arte Moderno de Céret, en el sur de 
Francia, acoge pinturas de Chagall, Matisse, Herbin y Sou- 
tine, pero sobre todo, posee una impresionante colección de 
obras de Picasso. El artista vivió en Céret en los años 10; 
algo más de cuarenta afios después, el Museo realizó una 
exposición de sus obras en cerámica y el propio Picasso, 
diseño el cartel para su promoción. De este cartel impreso 
en lino-grabado por Arnera se hizo una edición limitada de 
$75 ejemplares más otros 125 firmados. Condición À 

id: € 950 - Est: € 1000/1500 


MIQUEL BARCELÓ i ARTIGUES (Felanitx 1957) 


ENG Majorcan artist Miquel Barceló has always been inspired by Avant-garde, Art Brut, American abstract and Expres- 
sionism, but also by the works of Diego Velázquez, Tintoretto and Rembrandt. He soon found his own style by simplifying 
the different movements of the 20th century without abandoning the rules of conventional painting; Since the early 1980s 
he gained international recognition; from the mid 1980s on, his works (paintings, drawings, sculptures and ceramics) were 
exhibited in several renowned galleries (Galerie Bruno Bischofberger, Leo Castelli gallery) and important museums. In 2004, 
Barcelé's watercolours, illustrating Dante's Divine Comedy were shown at the Louvre Museum. In 2007, the king of Spain 
Juan Carlos and the Spanish government entrusted him the realization of a massive sculptural installation located in the 
domed ceiling of a Chamber of the UN's Palace of Nations in Geneva. 

FRA L'artiste majorquin Miquel Barceló a toujours été inspiré par l'Avant- l'Art Brut et l'expressionnisme abstrait américain, 
mais aussi par les œuvres de Diego Velázquez, Tintoretto et Rembrandt. Il a bientôt trouvé son propre style en simplifiant les differents 
mouvements du XXe siècle, sans abandonner les règles de la peinture classique. Depuis le début des années 80, il est reconnu comme 


une valeur sûre de l'art contemporain ; à partir de la moitié des années 80, ses travaux (peintures dessins sculptures céramiques) sont 
exposés dans plusieurs galeries célèbres (Galerie Bruno Bischolberger, Leo Castelli gallery) et musées importants En 200% Barceló a 
centi ses china Paeuarelle llustront la Divine Соте de Denta mu Moske ci Louvre. En $007, le roi ian Carlos Espagne et 


l'État espagnol lui ont confié la décoration de l'immense coupole dune salle de conférence du Palais des Nations à Genève. 

ESP El artista mallorquín Miquel Barceló se ha inspirado a menudo en la Avant-garde, el Art Brut y el expresionismo 
abstracto americano, pero también en las obras de Diego Velázquez, Tintoretto y Rembrandt. Pronto encantró su propio 
estilo simplificando los diferentes movimientos del siglo XX sin abandonar las reglas de la pintura clásica. Desde principios 


de los años 80, es reconocido como una valor seguro 


1 arte contemporáneo; a partir de mediados de los años 80, sus trabajos 
inturas, diseños, esculturas, cerámicas...) son expuestos en las más célebres 


lerfas, como Galerie Bruno Bischofberger, 


‘astelli gallery, e inportantea museos. En 2004, Barceló presentó sus acuarelas ilustrando la Divina Comedia de Dante en el 
el 


Museo del Louvre. 


de una sala de conferencias el Palacio de las Naciones, en 


CARL OA 


41. MIQUEL BARCELO i ARTIGUES (Felanitx 1957) 
Feria de Nimes 1988 1988 

155 x 117 cm / 61 x 46" 

ENG Similarly to many Spanish painters before him, Bar- 
celó's art has been influenced by the culture of the corrida. 
Unlike other artists Barceló puts in first place the arena, 
which is the “protagonist” of the canvas. The artist has 
signed many posters about the corrida: in addition to this 
one, he created for example the one for San Isidro (Las Ven- 
tas Madrid, 1990). Offset poster printed by Imp. Arti, linen 
backed, A condition. 

FRA Comme pour beaucoup de peintres espagnols avant lui, 
la culture de la corrida a influencé sensiblement l'œuvre de 
Barceló. À la différence d'autres artistes, Barceló place avant 


tout l'aréne, qui est protagoniste de la toile. L'artiste a & 
ment signé plusieurs affiches taurines ; en dehors de cette 
affiche, 1 a réalisé, par exemple, celle de la San Isidro pour les 


arénes de Las Ventas de Madrid en 1990. Imprimée en offset 
panim AE Бас. i 

MN ie muchos pintores afioles antes que 
dl el arte de Barceló ha sido influenciado por la cultura de 
las corridas. À diferencia de otros artistas, Barceló pone en 
primer lugar la arena, que es la "protagonista" del lienzo, El 
artista ha firmado muchos carteles sobre corridas: además de 
éste, creó, por ej кше el de San Isidro (Las Ventas, Madrid, 
1990). Cartel Offset impreso por Imp. Arti, entelado, estado 
de conservación À. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 600/900 


42. MIQUEL BARCELO i ARTIGUES (Felanitx 1957) 
Barceló - Lucio Amelio - Napoli - giugno 1983 1983 
67 x 48 cm / 26.4 x 18.9" 

G Offset poster promoting an exhibition devoted to 


E 
the world-famous artist Miquel Barceló, held in the gallery 


n 2007, el rey Juan Carlos de España y el Estado Español le confiaron la decoración de la inmensa cúpula 
inebra. 


of Neapolitan art 

aler and actor 

Lucio Amelio, in 

1983. Linen backed, 

À condition. 

FRA Affiche promou- 
vant une exposition consacrée au célébre artiste Miquel Barceló, 
tenue à la gallerie du marchand d'art et acteur napolitain Lucio 
imprimée en offset, entoilée. Etat : 


elio en 1983. I 
ESP Cartel promoviendo una exposicién consagrada al 
célebre artista mallorquín Miquel Barceló, celebrada en la 


galeria del marchante de arte J actor napolitano Lucio Ame- 
1o, en 1983. Impreso en offset. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 300 - Est: € 450/600 


43. MIQUEL BARCELO i ARTIGUES (Felanitx 1957) 
Miquel Barceló Dau Al Set 1989 
196 x 88 cm / 49.6 x 34.6" 
ENG Offset poster printed front and back promoting an 
exhibition held at the Dau al Set art gallery in Barcelona. 
The exhibition, showcasing the works created by Miquel 
Barcelé during his stay in Gao (Mali), later moved to New 
York, Zurich, Para, London and Tokyo. A+ condition. 
¡che imprimée avant et arrière, promouvant une 

exposition tenue á la gallerie Dau al Set de Barcelone, Cette 
expos ion, présentant les oeuvres réalisées par Miquel Bar- 
celó pendant son séjour à Gao (Mali), se déplaca plus tard à 
New York, Zurich, Paris, Londres et Tokyo. Etat: A+. 
ESP Cartel a dos caras promoviendo una exposición cele- 
brada en la galería Dau al Set de Barcelona. Esta exposición, 
presentando las obras creadas por Miquel Barceló durante 
su estancia en Gao (Mali) se desplazó ués a New York, 
Zurich, Paris, Londres y Tokio. Conservación A+. 

ing Bid: € 400 - Est: € 600/800 


1929 BARCELONA INTERNATIONAL EXPOSITION 
EXPOSITION INTERNATIONALE DE 1929 DE BARCELONE 
EXPOSICIÓN INTERNACIONAL BARCELONA 1929 


ENG Аз а sort of “dry run" for the 1992 Summer Olympics, the exposition called for a great deal of urban development 


within the city (it required the urban planning of Montjuic and its adjacent areas and the renovation of public spaces, princi- 
р: laga dEspanya) and became a testing-ground for the new architectural styles developed in the early 20th century At 
a local level, this meant the consolidation of Noucentisme, a classical style that replaced the “modernisme” (Art Nouveau). 
The Exposition also allowed for the erection of several emblematic buildings and structures, including the Palau Nacional de 
Catalunya, the Font mágica de Montjuic and the Poble Espanyol. 

FRA Comme une sorte de répétition générale pour les Jeux Olympiques de 1999, l'exposition génère un développement ur- 
bain important de Barcelone (la colline de Montjuic et ses environs, notamment la Plaça d'Espanye, sont remodelés) et sert de 
banc d'essai pour de nouveaux styles architecturaux en gestations depuis le début du XXe siècle. Au niveau local, l'exposition 
consolide le mouvement du “noucentisme” inspiré du classicisme qui se substitue au < modernisme > (Art Nouveau) prépond- 
érant en Catalogne lors du changement de siécle. L'exposition laisse de nombreux édifices et installations dont certains 
deviennent des emblémes de la ville comme le Palau Nacional de Catalunya, les fontaines magiques de Montjuic et le Poble 
Espanyol. 

SPA Como una especie de ensayo general para los Juegos Olímpicos de 1992, la exposición vino a ser un detonante del desar- 
rollo urbano de Barcelona (requirió la planificación urbanística de Montjuich y zonas adyacentes y la renovación de espacios 
públicos, principalmente de la plaga Espanya) y se convirtió en un campo de pruebas para los nuevos estilos arquitectónicos 
desarrollados en los primeros años 20. A nivel local, eso significó la consolidación del Noucentisme, un estilo clásico 
reemplazó al Modernismo. La Exposición permitió también la construcción de algunos edificios e instalalciones emblemáticos 
como el Palacio Nacional, la fuente mágica de Montjuich y el Pueblo español. 
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44. Exposicion Internacional Barcelona - Mayo - Dic- 


E 1635, Prado Museum). Printed by І. С. Seix & Barral, linen 
iembre - 1929 1929 


68 x 54 cm / 26,8 2 
ENG Lithograph poster advertising the 1929 Barce- 
lona International Exposition, reproducing a stunning 
nocturnal panorama. Printed by Ricusset, an backed, 
B condition. 

FRA Affiche promouvant l'Exposition Internationale de 
1929 de Barcelone, représentant un panorama nocturne 
a Imprimée en lithographie par Rieusset, en- 
toilée, État : B+. 

ESP Cartel promoviendo la Exposición Internacion- 

al celebrada en Barcelona en 1929, que reproduce un 
impresionante panorama nocturno. Impreso en litografía 


pe Rieusset. Entelado, estado de conservacién B. 
ing Bid: € 150 - Est: € 250/400 


45. DIEGO RODRIGUEZ DE SILVA Y VELAZQUEZ 

ased on) 

arte España Exposición Internacional de Barcelona 

1929 1999 
102 x 79 cm / 40.2 x 28.3" 
ENG Lithograph poster promoting an art exhibition held 
during the 1929 Barcelona International Exposition. It repro- 
duces the painting "El príncipe Baltasar Carlos, a caballo" (Ca. 


backed, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant une exposition dart tenue dans le 
cadre de l'Exposition Internationale de 1929 de Barcelone, 
roduisant le tableau < El principe Baltasar Carlos, a caballo > 
КА 1635, Museé du Prado). Imprimée en lithographie par I. G. 
EE & Barral, entoilée Etat : B+. 
ESP Cartel que promueve una exposición de arte celebrada en 
el marco de la Exposición Internacional de Barcelona de 1929, 
reproduciendo la pintura El príncipe Baltasar Carlos a caballo" 
E1656, Museo del Prado) прое en litografía por L G. Sei 
& Barral. Entelado, conservación B+. 
Starting Вій: €450 - Est: € 600/500 


46. Exposición Internacional Barcelona 1929 1929 
54 x 68 cm / 21.3 x 26.8" 

ENG Lithograph poster showing the marvellous view 
from Plaga d'Espanya: the promenade that leads to the Font 
mágica and the Palau Nacional de Catalunya, crowned by 
beautiful rays of light. Printed by Rieusset, linen booked 
B+ condition. 

FRA Cette affiche montre la vue depuis Plaga dEspanya : 
promenade qui mène aux fontaines magiques et au P. ud ion- 
al, le tout entouré par des- magnifiques rayons de lumière. Affiche 


imprimée en lithographie par Rieusset, entoilée, état : B+. 
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ESP Este cartel muestra la vista desde la plaza de Es- 
paña: el paseo bordeado de fuentes que lleva a la fuente 
mágica y al Palacio Nacional, coronado por magníficos 
rayos luminosos, Impreso en litografía por Rieusset. 
Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


47. Exposición Internacional Barcelona 1929 1929 
54 x 68 cm / 21.3 x 26.8" 

ENG Another stunning lithograph poster advertising 
the 1929 International Exposition of Barcelona, show- 
ing an aerial view of the Palau Nacional and the Font 
mágica de Montjuic. Linen backed, B+ condition. 

FRÁ Une autre magnifique affiche promouvant l'Expo- 
sition Internationale de 1929 de Barcelone, représentant 
une vue aérienne du Palau Naciona et des fontaines 
magiques de Montjuic. Imprimée en lithographie, en- 
toilée. Etat : B+. 

ESP Otro magnífico cartel que promueve la Exposición 
Internacional de 1929 de Barcelona y que representa 
una vista aérea del Palacio Nacional EH la fuente mági- 
ca de Montjuic. Impreso en litografía. Entelado, conser- 
vación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


45. OLEGUER JUNYENT i SANS (Barcelona 1876 - 
Barcelona 1956) 

El Arte en España. Exposición Internacional. Barce- 
lona 1929 1929 

105 x 75 cm / 41,3 x 29,5" 


ENG Poster repre- 
senting the Lady of 
Elche (a stone bust 
from the 4th century 
BC, that was discovered 
by chance in 1897 at 
L'Alcádia, near Alican- 
te, in an ancient roman 
settlement). Lithograph 
oster printed by Seix i 
arral, linen backed, A 
condition. 
FRA Affiche représen- 
tant La Dame d'Elche 
(une sculpture de buste 
jerre calcaire, datée 
du IVe siècle av, J- 
découverte en 1897 sur 
un site romain antique, 
l'Alcudia, près d'Alican- 
te). Affiche imprimée en 
lithographie par Seix i 
Barral, entoilée. Etat : A. 
ESP Cartel que rep- 
resenta La Dama de 
Elche, escultura de un 
busto femenino en pie- 
dra calcárea del siglo 
IV ac, descubierta por 
casualidad en 1897 en 
Alcudia (cerca de Ali- 
cante), en un antiguo 
asentamiento romano. 
Impreso en litografía 
or Seix i Barral. Ente- 
ado, estado de conser- 
vación A. 
Starting Bid: € 450 - Est: 
€700/900 


49. RICARD CANALS 
i LLAMBI (Barcelona 
1876- е) 
El Arte en España. 
Exposición Internacional 
de elona 1929 1929 
10: cm / 40,2 x 98,3" 
ENG The style of this poster winks at the classical 
Spanish painting (the man on the right calls to mind some 
renowned self-portraits of Diego Velázquez). Lithograph 
oster printed by Seix i Barral, linen backed, A condition. 
FRA Le style de cette affiche cligne l'œil à la peinture 
espagnole classique : l'homme à droite rappelle de prés les 
célèbres autoportraits de Diego Velázquez. Affiche im- 
rimée en lithographie par Seix i Barral, entoilée. Etat : A. 
Esp El estilo E este cartel haceun guiño a la pintu- 
ra clásica española: el hombre de la derecha recuerda a 
algunos de los célebres autorretratos de Diego Velázquez. 
Litografia impresa en Seix i Barral. Entelado, estado de 
conservación A. 
Starting Bid: € 300 - Est: € 500/700 
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INTERNACIONAL 


INTERNACIONAL 
CELONA 


n Internacional Barcelona. Mayo - Dic- 


108 x 76 cm / 42 

ENG Poster representing one of the landmarks of the 

city: the Font magica. Printed by Rieusset, offset on 
aper, linen backed, B+ condition, 

F Affiche représentant l'un des emblèmes de la ville : 

les fontaines magiques de Montjuïc. Imprimée en offset 
ar Rieusset, entoilée. Etat : B+. 

SP Cartel representando La Fuente Mágica de Mont- 
uic, uno de los nuevos puntos de referencia de la ciudad. 
impreso en offset por Rieusset. Entelado, estado de 

conservación B+. 
Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 
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51. Exposicion Internacional Bar- 
celona - mayo-diciembre 1929 
1929 

55 x 68 cm / 21.6 x 26.8" 

El Lithograph poster advertising 
the 1929 Barcelona International E 
position, representing the Font Màgi- 
ca of Montjuic. Printed by Rieusset, 
linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant l'Exposition 
Internationale de 1929 de Barcelone, 
représentant les fontaines magiques 

de Montjuic. Imprimée en lithog- 
raphie par Rieusset, entoilée, Etat : 
B+. 

ESP Cartel que promueve la Ex- 
posición Internacional de Barcelona de 
1929, representando la fuente mágica 
de Montjuic. Impreso en litografía. 
Conservación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250/400 


52. Exposición Internacional de Bar- 
celona. 1929 1929 

68 x 54 cm / 26.8 x 21.5" 

ENG Lithograph poster advertising 
the 1929 Barcelona International Ex- 
position, representing the Font Mágica 
of Montjuic. Printed by Rieusset, linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant l'Exposition 
Internationale de 1929 de Barcelone, 
représentant les fontaines magiques de 
Montjuic. Imprimée en lithographie par 
Rieusset, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel publicitando la Exposicién 
Internacional de Barcelona de 1929, 
representando las fuentes mágicas 

de Montjuïc. Impreso en litografía 

por Rieusset, Entelado, conservación 
B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


53. SANTACREU (ERNEST SAN- 
TASUSAGNA I SANTACREU, 
Barcelona 1900 - Santa Coloma de 
et 1964) 

ión Internacional Barce- 
lona. Mayo - Diciembre - 1929 

1929 

55 x 68 cm / 21,6 x 96,8" 

ENG Foster representing the Font 
Mágica of Montjuic. Santacreu was one 
of the most conspicuous exponents of 
the Catalan academic painting, as well 
as one of the Spanish “cinema paint- 
ers” for Metro Goldwin Mayer. Litho- 
graph poster printed by Rieusset, linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche représentant les fontaines 
magiques de Montjuic. Santacreu était 
l'un des représentants les plus célèbres 
de la peinture académique catalane, 
ainsi que l'un des affichistes espagnols 
de Metro Goldwin Mayer. Affiche 
imprimée en lithographie par Rieusset, 
entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel que representa La Fuente 
Mágica de Montjute. Santacreu fue uno 
de los exponentes más notables de la 
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pintura académica catalana, asi como 
unos de los cartelistas españoles de la 
Metro Goldwin Mayer. Cartel litográf- 
ico impreso por Rieusset. Entelado. 
Estado de conservacién B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


54. JOSÉ ROJAS ASSENS (1897 - 
1990) 

Exposicion Internacional Barcelona 
1929 1929 

100 x 70 cm / 39.4 x 27.5" 

ENG Lithograph poster promoting 
1999 Barcelona International Exposi- 
tion; it shows a "macer" (a figure of the 
Middle Ages who used to lead royal 
and municipal corteges) of Barcelona 
city hall, standing out of Barcelona 
beautiful skyline. Printed by Graf. Rie- 
usset, linen backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant l'Exposition 
internationale de Barcelone de 1929. Il y 
est représenté un « macer > (personnalité 
du moyen age qui était toujours en téte 
des cortàges royaux et municipaux) de 

la Mairie de Barcelone, qui se détache de 
l'arrière plan (le magnifique horizon de 
Barcelone). Imprimée en Jithographie par 
Graf. Rieusset, entoilée. Etat : А. 

ESP Cartel litográfico promoviendo la 
Exposicién Internacional de Barcelona 
de 1929; se muestra un "macer" (figura 
medieval con una maza defensiva que 
encabezaba las comitivas reales y mu- 
nicipales) del Ayuntamiento de Barcelo- 
na, destacando el hermoso horizonte de 
Barcelona. Impreso por Graf. Rieusset, 
entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 600/800 


55. GABRIEL AMAT PAGES (Barce- 

lona 1899 - 1984) 

Exposición Internacional Barcelona 

1929 1929 

5% x 68 cm / 21.3 x 96.8" 

ENG Lithograph poster showing a 

part of the stunning facade of the 

Palau Nacional (that will later house 

the Museu d'Art de Catalunya) and the 

amazing view that can be enjoyed from 

that spot. Printed by Rieusset, linen 

backed, B+ condition. 

FRA Affiche représentant une partie 

de la magnifique fagade du Palau Na- 

cional (qui, quelques années plus tard, 

hébergera le Museu d'Art de Catalunya) 

et la vue extraordinaire qu'on peut voir 

depuis cet endroit. Impriméeen — , 

Irnogrsphis par Rieusset, entoilée, Etat : 
+. 


ESP Cartel que representa una parte de 
la magnífica fachada del Palacio Na- 
cional, que se convertiría más tarde en 
sede del Museo de Arte de Catalunya, 

y la extraordinaria vista que se puede 
disfrutar desde él. Impreso en litografía 
por Rieusset. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


DRINKS 
BOISSONS 


56. AZOR 

Calisay - Prestigio y calidad Ca. 1950 

100 x 68 cm / 39.4 x 96.8" 

ENG Lithograph poster promoting a renowned 
digestive liqueur produced in Arenys de Mar (Cata- 
lonia) since 1896. Printed by Viladot, linen backed, 
B+ condition. 

FRA Affiche promouvant un digestif produit à Are- 
nys de Mar (Catalogne) à partir de 1896. Imprimée 
en lithographie par Viladot, entoilée. État : B+. 
ESP Cartel que promociona un conocido licor diges- 
tivo producido en Arenys de Mar, Catalufia, desde 


BEBIDAS 


1896. Impreso en litografía por Vidalot. 
Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 150 - Est: € 350/450 


57. Absenta F. J. Vacarisas 
Ca.1890 

51 x 33cm / 90 x 13" 

ENG A curious item from the late 7 
century: a lithograph label sheet (with 
labels still to be cut-out) of an absinth 
brand. B condition. 

FRA Un objet curieux de la fin du 
XIXe : un feuille d'étiquettes (à couper) 
imprimé en Jithographie dune marque 
d'absinthe. Etat : 
ESP Un articulo curioso de finales del 
siglo XIX: una hoja de etiquetas (para 
cortar) de una marca de absenta. Impre- 
so en litografia. Estado de conservación B. 
Starting Bid: € 100 - Est: € 200/300 


x 


58. Cognac Gautier Ca. 1910 
104 x 78 cm / 40.9 
ENG Mexican ad poster advertising the 
Cognac Gautier (a French cognac that is 
one of the oldest in the world) with an 
alluring feminine image. Lithograph, linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche publicitaire méxicaine pro- 
mouvant le Cognac Gautier (une marque 
frangaise qui est l'une des marques de 
cognac les plus anciennes du monde) avec 
une image féminine séduisante. Imprimée 
en lithographie, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel publicitario mejicano que 
promociona el cognac Gautier, una de las 
marcas de cognac francés más antiguas del 
mundo, con una seductura imagen femeni- 
na. Impreso en litografia. Entelado, conser- 
vación B+. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 900/1200 


59. Amontillado "Trapero" - Ramos 

Pina y Cia. - Jerez de la Frontera Ca. 
1910 

86 x 45 cm / 33.8 x 17.7" 

ENG Lithograph poster advertising an amon- 

tillado (a variety of Sherry wine produced in 

Andalusia) brand. Printed by Kreslawsky & 

Co, A condition. 

Affiche promouvant une marque d'amontillado (un 
produit en Andalusia). Imprimée en lithographie par 

Kreslawsky & Co, état : A. 

ESP Cartel que publicita una marca de vino amontillado, 

una variedad de Jerez producido en Andalucía. Impreso en 

litografia p por Kreslawsky & Co. Conservación A. 
Starting Bid: €400 - Est: € 600/800 


60. ADRIEN BARRERE (ADRIEN BANEUX, Paris 
1877 - Paris 1931) 

Alcool de menthe de Ricqlès 1899 

190 x 160 cm / 47.2 x 63" 

ENG Spectacular, funny poster advertising a French me- 
dicinal mint spirit, featuring several prestigious "testimo- 
nials": from left to right, Charlemagne, Louis XI, François 


the 1st, Marianne, Henri IV Saint Louis, Louis XIV (who 
says; What a wonderfull digestive to finish off my six 
mealsl") and Napoleon. French poster artist and paint- 
er Adrien Barrère (pseudonym of Adrien Baneux) was 
a master of caricatures; he designed a large number of 
posters for Parisian cinemas (his collaboration with Pathé 
was particularly successful, with a production of over 200 
posters) and Grand Guignol. Lithograph poster printed 
by Affiches d'Art Robert & Cie, linen backed, A condition. 
Spectaculaire affiche promouvant un alcool de 
menthe qui servait de fortifiant. Les ambassadeurs de la 
marque sont tout à fait exceptionnels : de gauche à droite, 
Charlemagne, Louis XI, Frangois I, Marianne, Henri IV 
Saint Louis, Louis XIV et Napoléon. L'affichiste et peintre 
français Adrien Barrére (nom d'artiste de Adrien Baneux) 
était un maitre de la caricature ; il réalisa un grand nombre 
de posters pour les cinémas parisiens (sa collaboration avec 
Pathé fut particuliérement fructueuse, avec une produc- 
tion de plus de 200 affiches) et le Grand Guignol. Affiche 
imprimée en lithographie par Affiches d'Art Robert & Cie, 
entoilée, Etat : A. 
ESP Espectacular y divertido cartel que promociona un 
licor medicinal de menta francés; prestigiosos embajadores 
nos lo recomiendan: de izquierda a derecha, Carlomagno, 
Luis XI, Francisco I, Marianne, Enrique IV San Luis, Luis 
XIV (quien dice: "Qué maravilloso digestivo para final- 
izar mis seis comidas!") y Napoleón. El cartelista y pintor 
francés Adrien Barrére (seudónimo de Adrien Baneaux) 
fue un maestro de la caricatura; diseñó un gran número 
de carteles para los cines parisinos (su colaboración con 
Pathé fue especialmente fructífera, con más de 200 carteles 
realizados) y el Gran Guifiol. Impreso en litografía por 
Affiches d'Art Robert & Cie. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 1300 - Est: € 1400/2000 


61. MINOS 
L. Michel et Marle - 
supérieure 1900 

195 x 90 cm / 49.2 x 35.4" 
ENG Big size poster advertising the products of the 
company "L. Michel et Marle". This brand was specialized 
in the culture of the chicory and in the production of its 
derivatives. Lithograph poster printed by Delanchy Paris, 
linen backed, A- condition. 
FRA Affiche en grand format promouvant les produits 
de la marque L. Michel et Marie. Cette manufacture était 


Chicorée Renaissance. Extra- 


ALCOOL DE MENTHE 


3 RICQLES 


RECLAMER, 


TOUTES LES BONNES 


EN VENTE PARTOUT 
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spécialisée dans la culture de la chicorée et dans la produc- 
tion de ses dérivés. Affiche imprimée en lithographie par 
Delanchy Paris, entoilée. Etat : A- 

ESP Cartel en gran formato que promueve los productos 
de la саза "L. Michel et Marle". Esta pequeña industria es- 
taba especializada en el cultivo de la achicoria y la produc- 
ción de sus derivados. Impreso en litografía por Delanchy 
Paris. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 900 - Est: € 1000/1600 


62. J. VIRET 
Biére Phénix - en vente partout 1936 
68 x 59 cm / 96.8 x 20.5" 
ENG Year 1936 calendar advertising a beer produced 
in Marseille, at the "Brasserie du Phénix". In 1988, 
the brewery had been bought by Heineken. Printed in 
lithography by Imp. Moullot, linen backed, A condition. 
FRA Calendrier de l'année 1936, promouvant une biére 
produite 4 Marseille, dans la < Brasserie du Phénix >. En 
1988, la brasserie entre dans le groupe Heineken. Im- 
pame en lithographie par Imp. Moullot, entoilé. État: A. 
SP Calendario del año 1936, promocionando una cerveza 
roducida en Marsella en la "Brasserie du Phénix". En 1988, 
a fibrica de cerveza fue comprada por Heineken. Impreso en 
litografía por Imp. Moullot. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 350 - Est: €400/600 
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Starting Bid: € 600 - Est: € 
900/1200 
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arting Bid: € 350 - Est: € 400/600 


63. PAL (JEAN DE PALEOLOGU Bucarest 1855 - 
Miami Beach 1942) 
Créme de menthe glaciale Cus 


nier Ca. 1900 


65. LEONETTO CAPPIELLO (Livorno 1875 - Cannes 
g a mint liqueur. 1942) 
a lustful, 
е her glass 
comfort 
Printed by 


Pellisson Ca. 1907 
cm / 46.8 
nac Pelli 


roportions 
vides a visual punch of 
printed by W 


Affiche imprimé 
Etat: A-. 


éré de Cappiello ; | 


-ypique foi 


foncé assurent 


BANYUILS 


BARTISSOL 


SOCIETE ws VINS BANYULS 
BANYULS sun MER (2/00 


able. Imprimée en lithographie par Vercasson, entoilée 
Etat : A-. 

ESP Este cartel que publicita el Cognac Pellisson, es uno 
de los primeros y que mejor ilustra el arte de la extrav- 
agancia y la exageración de Cappiello; con sus propor- 
ciones absurdas y su habitual fondo oscuro, proporciona 
un golpe visual de impacto duradero. Impreso en lito- 
grafía por Vercasson. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1000/1500 


66. HENRI LE MONNIER (1893 - 1878) 
Valmya - Grand eux doux 1937 1937 
160 x 190 cm / 63 x 47.2 
ENG Big size lithograph poster advertising a sweet 
wine produced at the Chateau de Valmy, propriety of the 
Bardou family, the manufacturers of Job rolling papers 
(Argelès-sur-Mer; in the region of Languedoc-Roussil- 
lon). Printed by J. Charles, linen backed, A- condition. 
FRA Affiche en grand format promouvant un vin doux 
produit au Chateau de Valmy, propriété de la famille 
Bardou, les fabricants du papier à fumer Job (Argel 
Mer, en région Languedoc-Roussillon). Imprimée en 
lithographie par J. Charles, entoilée. État : A 

ESP Cartel en gran formato que publicita un vino dulce 
producido en el Castillo de Valmy, propiedad de la famil- 
ia Bardou, fabricantes del papel de fumar Job (Argelés- 
sur-Mer en el Rosellón). Impreso en litografía por J 
Charles. Entelado, conservación A-. 

Starting Bid: € 1000 - Est: € 1200/1600 


67. Banyuls Bartissol - Vin vieux naturel - Apéritif 
digestif Ca. 1930 

120 x 80 cm / 47.2 x 31.5" 

ENG Lithograph poster advertising a digestive wine 
produced in Banyuls-sur-Mer, in French Catalonia 
(southern France). Printed by Imp. Moullot, linen 
backed, A- condition. 

FRA Affiche promouvant un vin produit à Banyuls- 
sur-Mer, dans la Catalogne frangaise (dans le Sud de la 
France). Imprimée en lithographie par Imp. Moullot, 
entoilée, Etat : A-. 

ESP Cartel que publicita un vino digestivo producido en 
Banyuls-sur-Mer, en la Catalufia francesa (sur de Fran- 
cia). Impreso en litografía por Imp. Moullot. Entelado, 


conservación А-. 
Starting Bid: 
€soo-Est € 
900/1500 


68. Pastis de 
Marseille - 
Rince Ca. 1930 
96 x 118 cm / 
37.8 x 46.4" 
ENG Litho- 
graph poster 
advertising a 
brand of pastis 
(a popular 
anise-flavoured 
spirit typical- 
ly produced 

in Marseille) 
Printed by Pub. 
Orcel, linen 
backed, А condi- 69 
tion. 

FRA Affiche promouvant une marque de pastis. Imprimée 
en lithographie par Pub. Orcel, entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel promocionando una marca de pastís, popular 
licor de sabor anisado producido en Marsella. Impreso en 
litografía por Pub. Orcel. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 500- Est: € 500/1200 


J. BRILLAS 
GRANDES CAVAS en ESPLUGAS 
(BARCELONA 


69. XAVIER BADIA VILATÓ (1914 - 2012) 
Marguery - J. Brillas. Grandes cavas en Esplugas (Bar- 
celona) Ca. 193 
47 x 33 cm / 18.5 x 13" 

ENG Elegant lithograph postcard advertising a sparkling 
wine produced in Esplugues de Llobregat. B+ condition. 
FRA Elégante carte postale promouvant un vin mousseux 
produit à Esplugues de Llobregat. Imprimée en 
lithographie, état : B+. 

ESP Elegante cartel sobre cartulina promocionando un 
cava producido en Esplugas de Llobregat, Barcelona. 
Impreso en litografía. Conservación B+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 200/300 
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70. RAMON CASAS i CARBO (Barcelona 1866 - 
Barcelona 1932 
Anis del Mono Ca. 1907 
230 x 110 cm / 90.5 x 43.3" 
ENG In the history of Spanish advertising, Anís del Mono 
is one of the companies with the strongest brand image. In 
1898, the owner Vicente Bosch announced a poster contest: 162 
proposals were presented, 3 of them created by Casas, who won 
the contest with a poster representing a woman (a central ele- 
ment of his ad images) with the eponymous monkey in a style 
characterized by accuracy and simplicity of the drawing: Later, 
Anis el Mono conquered two other quality prizes: one m Paris 
in 1900, the other one in Bordeaux in 1907; in order to celebrate 
these results, it was created this poster with green background, 
presenting similar features to the previous posters. Casas! works 
for Anís di Mono are an important part of. the history of 
rom art and are recognized as jewels of Catalan Art Nouveau. 
ithograph poster; linen backed, B+ condition. 


Ramon Casas and the Poster 


he life cycle of Casas (1866 - 1932) coincides with 

that of architects Gaudi and Doménech i Montaner, 

the great carpenter Gaspar Homar and goldsmiths 

such as Masriera, along with the magazine L'Avens, where Casas 
was a collaborator, which is to say that of those who defined the 
progressive and cosmopolitan spirit of modernism, A term which in 
Spain is called Art Nouveau. And even though Casas, defending his 
independence, never affiliated himself either in theory or in practice 
of this “ism”, he did live in the style of modernity of 1900. In fact. 
the paintings, drawings and above all the posters of Ramon Casas 
represent one of the best graphic chronicles of the turn of the century 
in Paris and Barcelona. 

If there is one subject which remains constant and is the 
real protagonist in the paintings, drawings and posters of Casas, that 
is woman but in a new version within the iconography of the art. The 
woman idol - sophisticated, the quintessence of beauty and the lure. 
of advertising. A woman who breaks puritan and moralist boundaries 
and is transformed into myth. 

Moreover, all historians agree that 1898 was a decisive 
year for the modern Catalan poster. Without a doubt, what favoured 
this situation was that two great industries, understanding that a 
good graphic image is the most effective weapon for advertising, 
organised poster competitions generously rewarded economically. 
One of these enterprising entrepreneurs was the Industrial man 

from Badalona, Viceng Bosch, who promoted the contest for Anís 
del Mono, endowing the first three prizes with 1,000, 500 and 250 
pesetas, respectively, as well as runners-up. The importance of such 
remuneration inspired 162 projects to participate, including four 
proposals from Casas who won three awards: first prize and two 
runners-up. The other awards were for Alexandre de Riquer (2nd. 
Prize). Alfred Roig (3rd. Prize), Lluis Labarta, Miquel Utrillo and J. 
Borras (runners-up). 

Casas" projects for these competitions. the famous Anis 
del Mono starring a folklorically dressed woman accompanied by a 
monkey and the elegant lady holding a glass of Codorniu, are what 
made him jump to the fore. They made him popular and one of 

the most important poster creators of the golden age of posters in 
Catalonia, along with Alexandre de Riquer. 

Inthe Ateneu of Barcelona, the first exclusively Catalan 
poster exhibition was inaugurated, an idea promoted by the magazine 


FRA Dans l'histoire de la publicité espagnole, Anís del Mono 
est l'une des entreprises qui possèdent les meilleures images 
de marque. En 1898, le propriétaire Vicente Bosch organisa 
un concours d'affiches : 162 propositions furent présentées, 3 
desquelles réalisées par Casas, qui remporta le concours avec 
une affiche qui représente une femme (un élément central de 
ses images publicitaires) accompagnée par le singe éponyme, 
dans un style caractérisé par la précision et la simplicité du 
dessin. Dans un deuxiéme temps, Anís el Mono remporta 
deux autres prix de qualité : l'un en 1900 à Paris, l'autre en 
1907 à Bordeaux ; afin de célébrer ces résultats, on réalisa 
cette affiche au fond vert, qui présente des caractéristiques 
similaires aux affiches précédentes Les œuvres de Casas pour 
Anis del Mono sont une partie intégrante de l'histoire de l'art de 
l'affiche et sont reconnus comme des joyaux de l'Art Nouveau 
catalan. Affiche imprimée en lithographie, entoilée. Etat : B+. 
ESP En la historia de la publicidad española, Anís del Mono 
es una de las empresas con la imagen de marca más potente. 
En 1898, el propietario Vicente Bosch organizó un concur- 
so de carteles: 162 propuestas fueron presentadas, 3 de ellas 
realizadas por Casas, que ganó el concurso con un cartel que 
representa una mu) er (elemento central de sus imágenes pub- 
licitarias) acompañada del mono que hace referencia al nombre 
del licor; en un estilo caracterizado por la precisión y sencillez 
del dibujo. Más adelante, en 1900 en Paris y 1907 en Bordeaux, 
‘Anis el Mono gana sendos premios de calidad: para celebrarlo 
se realiza este cartel con fondo verde y características simi- 
lares a los anteriores. Las obras que Casas realizó Anís el 
Mono son una parte importante de la historia del cartelismo y 
reconocidas como joyas del Art Nouveau catalán. Impreso en 
litografía. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 3000- Est: € 6000/8000 


Pèl & Ploma, which involved the most prominent poster artists of the 
time and where two trends began to be distinguished: one being the 
more decorative. from the English arts & crafts and leaning toward 
art nouveau, led by Alexandre de Riquer, and the other being more 
synthetic, abstract and colorful, that didn't hide the direct influence 
of Cherét, Toulouse-Lautrec and Steinlen, nevertheless always 
maintaining their own stamp, represented by Ramon Casas. Two 
currents or two positions that differ in the means used, but coincide 
in wanting to offer an ideal vision of society through happiness and 
beauty, which has been called the Belle Epoque. 

Gradually, Casas removes the folkloric women (popular 
models) from his repertoire. replacing them with young ladies of the 
Catalan bourgeoisie, who become models, such as the protagonist 
of the 1899 poster for the weekly Pél & Ploma, and that later will 
become the central theme of his paintings for the Great Liceu Theatre. 

‘A very attention grabbing poster. and therefore commercial, 
and true to the style of Casas, was that of the sanatarium of Dr. Abreu 
of 1900. In Sifilis, Casas maintains his refined taste in the treatment 
of the female figure as well as in the allusion to the disease, which 
is metaphorically represented by a snake, without any unpleasant 
connotation. A nice proposal, which fits carefully within a green 
passe-partout, where the advertising slogan is written in a modernist 

font. 

The poster created for Job cigarette paper of 1900 shows 
a eee that was becoming common at the time - the adaptation 
of a painting to a poster, which in this case was made by the request 
of a Parisian poster editor dedicated to offering artists’ paintings 
and drawings for advertising purposes, And precisely because of its 
origin, this poster reminds us of the posters that Casas created in the 
final stages of his career. 

From that time on, he and his admirers took advantage of 
his magnificent drawings to announce the fight against tuberculosis, 
concerts of the violinist Costa, etc. 

This end, however, shouldn't make us forget the impact 
Casas made on the history of posters, which is not only aesthetic. that 
for him was very important, but also conceptual. Casas responded to the 
needs of his time with his characteristic abilities, the mastery of lines, 
the taste in applying color, the daring and simplified composition of 
forms, the ability to integrate typographic lettering in the image, and, 
above all, an innate sixth sense in transmitting through his works the 
power of communication. For all this, it is not too much to say that 
his compositional, technical and thematic contributions changed the 
Spanish poster. They distanced him from classical art, bringing him 
closer to living culture and in synchrony with public tastes: and, deep 
down, it wasn’t art from the academies nor the museums, but rather 
his experiential conception of drawing and painting that predisposed 
Casas to dedicate himself to poster creation. Because more than the past 
he was interested in the present - individuals, institutions, events and 
commercial products - and herein lies the strength of his poster. 


1 ciclo vital de Casas (1866 — 1932) coincide con el de los 

arquitectos Gaudi y Doménech i Montaner, con el del gran 

ebanista Gaspar Homar o con el de orfebres como los Masriera, 
es decir, el de aquellos que junto a los colaboradores de la revista 
L'Avens -en la que Cases colaboró-, definieron el espiritu progresista y 
cosmopolita del modernismo. Término que adquiere en España el Art 
Nouveau. Y aunque Casas, defendiendo su independencia, nunca hizo 
bandera ni en la teoría ni en la práctica de este “ismo”, si que vivió en el 
estilo propio de la modernidad de 1900. De hecho. la pintura, el dibujo y 
sobretodo el cartelismo de Ramón Casas constituyen una de las mejores 
crónicas gráficas de aquel cambio de siglo en Paris y Barcelona. 

Pero si un tema es constante y si existe un auténtico 
protagonista en las pinturas, dibujos y carteles de Casas, es de la mujer, 
pero con una nueva versión dentro de la iconografía del arte. La mujer 
Ídolo, la mujer sofisticada. la mujer como quintaesencia de la belleza y 
señuelo de la publicidad, una mujer que rompe los esquemas puritanos y 
moralistas de la época y se transforma en un mito. 

Por otra parte, todos los historiadores coinciden en que 
1898 es un año decisivo para el cartel catalán moderno. Y sin duda 
favorece esta situación el hecho de que dos grandes industrias, por 
entender que una buena imagen gráfica es el arma más eficaz para la 
publicidad, organicen concursos de carteles dotados económicamente 
con generosidad. Uno de estos empresarios emprendedores fue el 
industrial badalonés Viceng Bosch. que promovió el concurso para 
Anis el Mono, otorgando tres primeros premios dotados con 1000, 500 
y 250 pesetas, respectivamente, y unos accésits, La importancia de 
estas remuneraciones hizo que 162 proyectos participaran en aquella 
convocatoria en la que Casas, que había presentado cuatro propuestas, 


obtuvo tres premios: el primero y dos accésits. Los otros galardones se 
concedieros a Alexandre de Riquer (2do. premio). Alfred Roig (3er. 
Premio), Lluís Labarta, Miquel Utrillo y J. Borrás (accésits). 

Con todo. los proyectos de Casas para estos concursos, el 
famoso de Anís el Mono protagonizado por una manola acompañada 
de un mono y el de la elegante señora que sostiene en la mano una copa 
de "champagne" Codorniu, son los que le hicieron saltar a la palestra, le 
dieron popularidad como cartelista y le convirtieron en el dibujante de 
carteles más importante de la época dorada del cartel en Catalunya, junto 
a Alexandre de Riquer. 

En el Ateneu de Barcelona se inaugura la primera exposición 
de carteles exclusivamente catalanes, una idea promovida por la revista 
Pal & Ploma, en la que participan los más destacados cartelistas del 
momento y donde se empiezan a distinguir dos tendencias: la más 
decorativista, procedente de las arts & crafts inglesas y que se inclina 
hacia el art nouveau, que lidera Alexandre de Riquer, y otra más 
sintética, abstracta y colorista, que no oculta la influencia directa de 
Chéret, Toulouse-Lautrec y Steinlen, aunque manteniendo siempre 
su propio sello, que representa Ramón Casas. Dos corrientes o dos 
posturas que difieren en los medios empleados, pero que coinciden en 
querer ofrecer una visión ideal de la sociedad a través de la felicidad y la 
belleza, que ha sido denominada Belle Époque. 

Poco a poco, Casas va haciendo desaparecer las manolas 
(las modelos populares) de su repertorio, para substituirlas por jóvenes. 
damas de la burguesía catalana, que convierte en modelos, como la que 
protagoniza el cartel de 1899 para el semanario Pàl & Ploma, y que más 
tarde se convertirán en el tema central de sus pinturas para la rotonda del 
Gran Teatro del Liceo. 

Un cartel muy efectista, y por tanto comercial, y muy fiel a 
la manera de proceder de Casas es el que hizo en 1900 para anunciar el 
sanatorio del Dr. Abreu. En este Sífilis Casas mantiene su refinamiento 
en el tratamiento de la figura femenina y en la alusión a la enfermedad, 
que representa metafóricamente con una serpiente, sin hacer ninguna 
connotación desagradable. Una bonita propuesta, que encuadra 
cuidadosamente con un passe-partout verde, donde emplaza con letras 
modernistas el eslogan publicitario. 

Y el cartel para el papel de fumar Job, de 1900, nos muestra 
una práctica que empieza a ser habitual en la época, la adaptación de una 
pintura a un cartel, que en este caso se hizo por solicitud de una editor 
de carteles pari que se dedicaba a ofertar láminas de artistas para 
publicidad de empresas. Y precisamente por su origen, este cartel nos 
recuerda mucho a los que Casas crea en la etapa final de su trayectoria. 
A partir de aquel momento él y/o sus admiradores aprovecharan sus 
magníficos dibujos para anunciar la lucha contra la tuberculosis, 
conciertos del violinista Costa, etc. 

Este final, sin embargo, no nos tiene que hacer olvidar la 
huella de Casas en la historia del cartelismo, que no es Únicamente 
estética, para él muy importante, sino también conceptual. Casas 
зро responder а las necesidades de su tiempo соп sus facultades 
más caracteristicas, el dominio de la línea, el gusto por la aplicación 
del color, la atrevida y simplificada composición de las formas y la 
habilidad de integrar rótulos tipográficos en la imagen. y. sobretodo, 
lun innato sexto sentido que le hace transmitir a sus obras el poder de la 
comunicación. Por todo esto. no es osado afirmar que sus planteamientos 
compositivos, técnicos y temáticos cambiaron el cartelismo español. 
Lo alejaron del arte clásico (E acercarlo a la cultura viva y lo hicieron 
sintonizar con los gustos del público; y es que, en el fondo, no fue el arte 
de las academias. ni el de los museos, sino su concepción vivencial del 
dibujo y la pintura lo que predispuso a Casas a dedicarse al cartelismo. 
Porque más que el pasado le interesaba el presente, se tratara de 
personas, instituciones, acontecimientos o productos comerciales, y aquí 
radica la fuerza de su cartelismo. 
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71. RAMÓN CASAS i CARBÓ 
(Barcelona 1886 - Barcelona 1932) 
La Tuberculosi amanaca la Vida i 
la Riquesa de Cataluníia 1918 
106 x 55 cm / 41.7 x 21.6" 
ENG Social advertising from the 
end of the 1910s, promoting Barce- 
lona social assistance service against 
tuberculosis. Lithograph pictorial 
E printed by Thomas, linen 
acked, B-- condition. 
FRA Pub d'utilité publique de la fin 
des années 10, promouvant le service 
d'assistance sociale de Barcelone 
contre la tuberculose. Affiche pic- 
turale imprimée en lithographie par 
Thomas, entoilée. État : B+. 
ESP Publicidad social de finales de 
los afios 10, promoviendo el servicio 
de asistencia social de los tubercu- 
losos en Barcelona. Cartel picto- 
rialista m eso en litografía por 
Thomas. E.ntelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 900/1200 


72. RAMÓN CASAS i CARBÓ 
(Barcelona 1886 - Barcelona 1932) 
Pél & Ploma. 1902 1902 

53 x 34 cm / 17,3 x 19,6" 

ENG Small size poster advertising 
the magazine “Pél & Ploma" (litteraly 
"Hair & Feather"). Born in 1899 from 
the ashes of the legendary "Quatre 
Gats", Pél & Ploma was an artistic 
and cultural magazine financed by 
Ramón Casas (not only was he the 
editorial director, but he was also the 
art director and the main illustrator), 
with literary contributions by Miquel 


Pel & Ploma 


PUBLICACIO MENSUAL AM 


ARTICLES 


Utrillo. A hundred of issues later, in 
1903, Pél & Ploma closes 

down, after being one of the most 
representative magazines of Catalan 
“Art Nouveau”, as well as a reference 
in the promotion of modern art. 
Lithograph poster printed by Imp. 
Thomas, linen backed, A condition. 
FRA Affiche en petit format 
promouvant le magazine « Pél & 
Ploma » (littéralement < cheveux 

et plume >). Né des cendres du 
légendaire < Quatre Gats », Pél & 
Ploma était un magazine artistique 
et culturel financé par Ramón Casas 
(qui était le directeur éditorial, ainsi 
que le directeur artistique et l'illustra- 
teur principal), avec les contributions 
littéraires de Miquel Utrillo. Cent 
numéros aprés, en 1903, Pél & Ploma 
ferme ses portes, aprés avoir été l'un 
des magazines les plus représentatifs 
du « Art Nouveau » catalan, ainsi 
qu'une point de référence dans la. 
promotion de l'art moderne. Affiche 
imprimée en lithographie par Imp. 
Thomas, entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel en pequeño formato 
promocionando la revista "Pél & 
Ploma" (literalmente "pelo y pluma"). 
Nacida en 1899 de las cenizas de la 
legendaria "Quatre gats". Pèl & Plo- 
ma fue una revista cultural y artística. 
financiada por Ramón Casas, quien 
no solamente fue el director editorial, 
sino también el director artístico y el 
principal ilustrador; Miquel Utrillo 
colaboró en el apartado literario. 


RE. 
POESIES 1 


Cien números después, en 
1908, Pèl & Ploma cerró 
sus puertas después de 
haber sido una de las más 
representativas revistas del 
modernismo catalán, así 
como un punto de referen- 
cia en la promoción del arte 
moderno. Cartel litográfico 
impreso por Imp. Thomas. 
Entelado, estado de conser- 
vación A. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 
900/1200 


73. RAMÓN CASASi 
CARBO (Barcelona 1886 - 
Barcelona 1932) 
L'Auca del Senyor Esteve 
1917 
70 x 50 cm / 27.6 x 19.7" 
ENG Ап auca isa genre of 
a story in pictures developed 
mainly in Catalonia, witha 
structure somewhat simi- 
lar to comics. It includes a 
number of images that can 
be evenly divided by 4, all 
of the same size, all fit on 
one page, with a rhymed 
small piece of text, called rodolf, 
underneath every image. "L'auca del 
senyor Esteve" is a play by Santiago 
Rusifiol published in 1907 and played 
for the first time in Teatre Victéria, 
Barcelona, on 12 May 1917.This work 
is the result of the fusion between the 
customs of people in the 19th Cen- 
tury and the auca: it has 27 chapters, 
illustrated by 27 arts by Ramón Casas 
accompanied by 27 rhymes by Gabriel 
Alomar: Lithograph poster promoting 
the theatrical version, printed by La 
Campana de Gracia, B+ condition. 
FRA L'auca est un genre d'histoire 
en images largement cultivé en 
Catalogne, présentant une structure 
assez similaire à la BD. Il comprend 
un certain nombre d'images pouvant 
étre également divisées par 4, toutes 
de la méme dimension, toutes sur une 
seule page, avec un petit morceau de 
texte en rime (le rodolí) en dessous 
de chaque image. < L'auca del senyor 
Esteve » est une ceuvre théátrale de 
Santiago Rusiñol qui fut publiée en 
907 (la premiére representation fut 
donnée le 12 mai 1917, au Teatre 
Victória de Barcelone). Cette osuvre 
est le résultat de la fusion entre les 


coutumes du peuple au XIXe siècle et 
l'auca: elle présente 27 chapitres, il- 


lustrés par 27 illustrations de Ramón 
Casas et 27 rimes de Gabriel Alomar. 
Affiche imprimée en lithographie par 
La Campana de Gràcja, promouvant 
la version théâtrale. État : B+. 

ESP Un auca es un género de histo- 
rias en imágenes desarrollado princi- 
palmente en Cataluña, que presenta 
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una estructura similar a los cómics. 
Incluye un número de imágenes que 
pueden ser divididas por cuatro, todas 
de la misma dimensión y sobre una 
única página, con un trozo de texto 
rimado, el rodolí, bajo cada una de 
ellas. "L'auca del senyor Esteve" es 
una obra teatral de Santiago Rusifiol 
publicada en 1907 y representada por 
la primera vez en el Teatro Victoria 
de Barcelona. Este cartel es el resul- 
tado de la fusión entre las costumbres 
del pueblo del siglo XIX у el auca, 
presenta 27 capítulos todos ellos ilus- 
trados por Casas, acompañados de 27 
rimas de Gabriel Alomar. Impreso en 
litografía por La Campana de Gracia 
para promocionar la obra de teatro. 
Conservación B+. 


Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


74. RAMÓN CASAS i CARBÓ 
(Barcelona 1586 - Barcelona 1932) 
Job - Papier à cigarette 1900 

63 x 45 cm / 94.8 x 17.7" 

ENG The colour-block is a typical 
stylistic feature of Casas, who stands 
out for his refined drawing and his 
colour clashes. Poster printed in 
chromolithography by Soc. Lion- 
naise Photocromogravure. Linen 
backed, A+ condition. 

FRA Les blocs de couleur sont une 
caractéristique typique du style de 
Casas, qui ressort gráce à son dessin 
raffiné et aux contrastes de couleurs. 
Affiche imprimée en chromolithogra- 
phie par la Soc. Lyonnaise Photocro- 
mogravure. Entoilée. Etat : A+. 

ESP Los bloques de color son una. 

de las características típicas del estilo 
de Casas, quien destacó gracias a su 
dibujo refinado y a los contrastes de 
colores. Impresión cromolitográfica de 
la Soc. Lionnaise Photocromogravure. 
Entelado, estado de conservación A+. 


Starting Bid: € 1100 - Est: € 
1600/1900 


75. RAMÓN CASAS i CARBÓ 
(Barcelona 1886 - Barcelona 1932) 
F. Badia Guía avant la lettre Ca. 
1920 

58 x 40 cm / 20.9 x 15.7" 

ENG Catalan artist Ramón Casas 
was a renowned portraitist, painter 
and graphic designer, whose posters 
and postcards contributed to define 
Catalan "Art Nouveau". Stunning 
lithograph poster advertising a 
chemical products factory called “F. 
Badia Guía”. Linen backed, A condi- 
tion. 

FRA L'artiste catalan Ramón Casas 
était un celébre portraitiste, peintre 
et artiste graphique ; ses affiches 

et cartes postales contribuérent à 
définir l'« Art Nouveau > catalan. 
Magnifique affiche imprimée en 
lithographie, promouvant F. Ba- 

dia Guía, une fabrique de produits 
chimiques. Entoilée, état : A. 

ESP El artista catalán Ramón Casas 
fue un renombrado retratista, pintor 
y disefiador gráfico, cuyos carteles 

y tarjetas postales, contribuyeron 

a definir el movimiento artístico 
catalán del "modernismo". Magníf- 
ico cartel impreso en litograffa que 
promociona una fábrica de productos 
químicos, F. Badia Guía. Entelado, 
conservación A. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1300/1500 


76. RAMÓN CASAS i CARBÓ 
(Barcelona 1886 - Barcelona 1932) 
Nueva Plaza de Toros de Barcelo- 
na 1902 1902 

39 x 18 cm / 15.3 x 7" 

ENG Lithograph poster advertising 
a big bullfighting event held at the 
Plaza de toros de las Arenas (Bar- 


celona). Printed by Imp. A. Lépez 
Robert, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant un événe- 
ment taurin important, tenu à la 
Plaza de toros de las Arenas (Barce- 
lone). Imprimée en lithographie par 
Imp. A. López Robert, entoilée. 

État : B+. 

ESP Cartel que promueve un im- 
portante evento taurino, celebrado 
en la Plaza de toros de la Arenas 

de Barcelona. Impreso en litografía 
por Imp. A. López Robert. Entelado, 
conservación B+. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 300/400 


FASHION 


MODE 


SALON NACIONAL 
DE DIBUJOS PARA 
ALTA COSTURA 
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77. CELIA 

IV Salon Nacional de Dibujos para Alta Costura - 
Sindicato Nacional Textil - Desfiles de modelos de 
la autentica moda española 1956 

63 x 99 cm / 94.8 x 11.4" 

ENG Rare poster advertising the #th edition of an ex- 
hibition of drawings of Spanish high fashion designers. 
Offset, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche rare, promouvant la 4e édition d'une ex- 
position de dessins de créateurs espagnols de vétements 
haute couture. Imprimée en offset, entoilée. E.tat : B+. 
ESP Curioso poster que publicita la 4° edición de una 
Exposición de dibujos de diseñadores españoles de alta 
costura. Impreso en offset, entelado. Estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 350/450 
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78. R. MARYAN 

IV Salon Nacional de Dibujos para Alta Costura - 
Sindicato Nacional Textil - Desfiles de modelos de 
la autentica moda española 1956 

62 x 98 cm / 94.4 x 11" 

ENG Rare poster advertising the 4th edition of an 
exhibition of drawings of Spanish high fashion design- 
ers, held on May 1956 in Madrid; it shows an elegant, 
stylised model who displays two luxurious fabrics. 
Offset on paper, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche rare, promouvant la #e édition d'une ex- 
position de dessins de créateurs espagnols de vétements 
haute couture, tenue 4 Madrid en 1956 ; elle montre 
une élégante mannequin stylisée qui exhibe deux tissus 
somptueux. Imprimée en offset, entoilée. Etat : B+ 
ESP Curioso poster que promueve la 4° edición de una 
Exposición de dibujos de disefiadores españoles de alta 
costura, celebrado en Madrid en 1956; muestra a una 
elegante y estilizada maniquí exhibiendo dos suntuosos 
tejidos. Impreso en offset, entelado. Estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 350/450 


MODA 


la cara де 
toler ler 
erpecialitatss 
del vertir 


79.FARRÉ 
Primera Semana Algodonera 1931 1951 
x 55 cm / 30.7 x 21.6" 


ENG In the newspaper "La Vanguardia" published on 
March 12, 1931, it was announced the first "Semana Al- 
godonera", which took place in May 1931 in Barcelona. 
"The aim of this event was to promote the use of cotton 
fabrics. In order to advertise the event, a poster con- 
test was announced. Apparently, it was an artist named 
Farré to win the contest. Lithograph poster printed by 
Sabadell, linen backed, A condition. 

FRA Dans le journal "La Vanguardia" du 19 mars 
1931, la premiére « Semana Algodonera » était annon- 
cée : il s'agissait d'un événement qui eut lieu à Barcelone 
en mai 1931, ayant pour but la promotion de l'usage 

des tissus en coton. Afin de promouvoir l'événement, 
un concours d'affiches fut annoncé. Apparemment, un 
artiste nommé Farré l'emporta. Affiche imprimée en 
lithographie par Sabadell, entoilée, État : A. 

ESP En el periódico "La Vanguardia" del 12 de marzo 
de 1931, se anunciaba la primera "Semana Algodonera", 
que tuvo lugar en mayo de ese año en Barcelona. El 
propósito de ese evento fue promover el uso de los 
tejidos de algodón. Para la ocasión se organizó un con- 
curso de carteles que, aparentemente fue ganado por un 
artista llamado Farré. Cartel impreso en litografía por 
Sabadell, entelado. Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 550 - Est: €750/850 


so. OROZCO 

Casa Malé - La casa de totes les especialitats del 
vestir per a senyor i nens Ca. 1950 

99 x 70 cm / 39 x 97.5" 

ENG Comics-style lithograph poster advertising a 
tailor shop. Printed by Lit. Giralt, linen backed, À con- 
dition. 

FRA Affiche en style BD, promouvant un atelier de cou- 
ture. Imprimée en lithographie par Lit. Giralt, entoilée. 
Etat: A. 

ESP Cartel en estilo cómic que promociona un taller de 
costura. Impreso en litografía por Lit. Giralt. Entelado, 
conservación A. 


Starting Bid: € 850 - Est: € 1200/1600 


CULTURE 
CULTURA 


CULTURE 
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81. OLEGUER JUNYENT i SANS (Barcelona 1876 
- Barcelona 1956) 

Treballs Manuals de Gent de Mar - Exposició de 
Barcelona 1930 - Palau Alfonso XIII 1950 

79 x 59 cm / 98,3 x 20,5" 

ENG Poster advertising a craft fair held in Barcelona 
in 1930. As the fair was about the traditions of the 
seafarers, Junyent chose an intentionally naive de- 
sign. Lithograph poster printed by Seix i Barral, linen 
backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant une foire d'artisanat tenue à 
Barcelone en 1930. Comme la foire était consacrée aux 
traditions des gens de mer, Junyent choisit un dessin 
intentionnellement naif. Affiche imprimée en lithogra- 
phie par Seix i Barral, entoilée. État : А. 

ESP Cartel que promociona una feria artesana celebra- 
da en Barcelona en 1930. Como la feria estaba consa- 
grada a las tradiciones de las gentes del mar, Junyent 
escogió un diseño intencionadamente naif. Cartel im- 
preso en litografía por Seix i Barral. Entelado, estado 
de conservación A. 

Starting Bid: € 500- Est: € 750/900 


52. EUGENE GRASSET (Lausanne 1545 - Sceaux 
1917) 

Librairie romantique - E. Monnier & Cie éditeurs 

1887 

196 x 88 cm / 49.6 x 34.6" 

ENG A sort of Madame Bovary reads a book sitting 


in front of Notre-Dame: is there a best way to advertise a 
collection of Romantic literature? Lithograph poster print- 
ed by J. Bognard, linen backed, B+ condition. 

FRA Une sorte de Madame Bovary lit un livre assise sur 
un banc devant Notre-Dame : quelle meilleure fagon de 
promouvoir une recueil de littérature romantique ? Affiche 
imprimée en lithographie per J. Bognard, entoilée. Etat : 
B+. 

ESP Una mujer al estilo Madame Bovary lee un libro sen- 
tada en un banco frente a Notre-Dame: ¿qué meJor modo de 
promocionar una colección de literatura romántica?. Cartel 
litográfico impreso por J. Bognard. Entelado, conservación 
Bt 


Starting Bid: € 900-Est: € 1500/2000 


83. Associació Catalanista d'Excursions Científicas 
1881 

62 x 82 cm / 24.4 x 32.3" 

ENG Lithograph poster providing some basics on ar- 
chaeology for the members of the Catalan Association of 
scientific excursion, which was founded 5 years before, in 
1876; in 1890, the association became the current "Centre 
Excursionista de Catalunya". Linen backed, B condition. 
FRA Affiche fournissant des rudiments de l'archeologie, 
pour les membres de l'Association Catalane d'excursions 
scientifiques, qui fut fondée 5 ans avant, en 1876. En 1890, 
l'association devint l'actuel < Centre Excursionista de Cata- 
lunya >. Entoilée. Etat : B. 

ESP Cartel que proporciona algunos conceptos básicos en 


Dia del libro 


arqueología, creado para los miembros de 
la Asociación Catalanista de Excursiones 
Científicas, fundada 5 afios antes, en 1876, 
dando lugar en 1890 al actual Centre Ex- 
cursionista de Catalunya. Entelado, conser- 
vación B. 


Starting Bid: € 200 Est: € 300/400 


84. XVIII Congrés Català d'Esperanto 1936 
70 x 51 cm / 97.5 x 20" 

ENG Catalan Esperanto congresses are 
held since 1910. This lithograph poster 
advertises the one of Manresa, which took 
place two months before the beginning 

of the Civil War. It shows the bridge of 
Manresa, which is also an allusion to the 
mission of Esperanto: to transcend na- 
tionality and foster peace and international 
understanding between people with differ- 
ent languages. Printed by Lit. M. Cebrian, 
linen backed, B-- condition. 

FRA Les congrés catalans d'Espéranto ont 
lieu depuis le 1910. Cette affiche promeut 
celui de Manresa, qui eut lieu deux mois 
avant le début de la Guerre Civile. Elle 
représente le pont de Manresa, qui fait 
allusion au but de l'Espéranto : faciliter la 
communication et la paix entre personnes de 
nations différentes. Imprimée en lithographie 
pee M. Cebrian, entoilée. Etat : B+. 

SP Los Congresos de Esperanto en Cata- 
luña empezaron a celebrarse en 1910. Este 
cartel corresponde al Congreso celebrado 
en 1936, dos meses antes de que estal- 
lara la Guerra Civil Española. Muestra 
el puente de Manresa, como referencia al 
propio cometido del Esperanto: trascender 
las nacionalidades y fomentar la paz y la 
comprensión internacional entre personas 
que hablan diferentes lenguas. Impreso en 
litografía por Lit. M. Cebrian. Entelado, 
conservación B+. 


Starting Bid: € 200 - Est: € 400/600 


85. JOSÉ DALMAU (Barcelona 1955) 
Día del Libro. Hombre que lee vale por 
dos Ca. 1970 

70 x 49 cm / 27.6 x 19.3" 

ENG Lithograph poster promoting the 
Book Day (a a yearly event celebrated 

in Catalonia since April 1923, that later 
led to the World Book and Copyright 
Day). It reads:"A man who reads is worth 
two men." Printed by Gr. Manent, linen 
backed, A+ condition. 

FRA Affiche promouvant le Jour du Livre 
(un événement annuel célébre en Catalogne 
depuis Avril 1925, qui plus tarda mené à La 
Journée mondiale du livre et du droit d'au- 
teur). Le texte dit ainsi: « Un homme qui 
lit en vaut deux ». Imprimée en lithographie 
par Gr. Manent, entoilée. État : A+. 

ESP Cartel que promueve el Dia del Libro, 
evento anual celebrado en Cataluña el 23 de 
abril, que más tarde condujo a la creación del 
Día mundial del libro y de los derechos de 
autor. En el texto podemos leer: "un hombre 
que lee vale por dos". Impreso en litografía 
por Gr. Manent. Entelado, conservación A+. 
Starting Bid: € 100 - Est: € 150/200 


BARCELONA 
BARCELONE BARCELONA 


SEMANA DE LA LUZ 
BARCELONA , 


s6. AMAND DOMENECH i CASANOVA (Barcelona 1920 - 2000) 

Semana de la Luz - Barcelona 1966 

x 69 cm / 39 x 27.2" 

С Poster promoting the "Semana de la Luz" (the "Week of the Light"), held in Barcelona in 1966 in order to 
improve and increase the lighting in the streets of the city. Graphic designer; poster artist and illustrator Amand 
Doménech demonstrates to have a futuristic artistic vision: this poster from the 1960s immediately reminds of the 
graphics of the 1980s! Linen backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant la < Semana de la Luz > (la < Semaine de la Lumière >), tenue à Barcelone en 1966, dans le 
but d'améliorer et augmenter l'illumination dans les rues de la ville. Le designeur graphique, affichiste et illustrateur 
Amand Doménech montre avoir une vision futuriste : cette affiche des années 60 évoque la graphique des années 80 ! 
Entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel promocionando la "Semana de la Luz", evento celebrado en Barcelona en 1966, con el fin de mejorar y au- 
mentar la iluminación en sus calles. El diseñador gráfico, cartelista e ilustrador Amand Doménech, demuestra tener una 
visión futurista: este cartel de los años 60, nos recuerda la grafía de los años 80l. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 300/400 


87. FERRAN XUMETRA RAGULL (Barcelona 1865 - Barcelona 1920) 

Vista Panoramica De Barcelona tomada desde la montaña de Montjuich 1905 

33 x 115 cm / 13x 45.3" 

ENG Panoramic poster of Barcelona, printed in phototype, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche panoramique de Barcelone, imprimée en phototypie, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel panorámico de Barcelona. Impreso en fototipia. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


BARCELONA CELEBRATIONS AND FESTIVALS 
BARCELONE FETES ET FOIRES 


BARCELONA FIESTAS Y FERIAS 


88 
88. Ferias, Expos 


es y Fiestas populares de 
de la Virgen de las Mercedes - 


Barcelona - Festi: 
18711871 

200 x 70 cm / 78.7 x 27.6" 

ENG Big size poster featuring the program of La Mercé, 
the annual festival of the city of Barcelona: it has been an 
official city holiday since 1871, when the local government 
first organized a program of special activities to observe 
the Catholic day of "Our Lady of Mercy" (La Mare de 
Déu de la Merce). Linen backed, B condition. 

FRA Affiche en grand format présentant le programme 
de La Mercé, une grande féte votive célébrée chaque 
année en l'honneur de la « Mare de Déu de la Mercé » 

(« Notre-Dame-de-Gráce ») ; cette féte fut établie juste- 
ment en 1871. Entoilée, Etat : B. 

ESP Cartel en gran formato para "La Merce", la gran 
fiesta anual de la ciudad de Barcelona, siendo un día festi- 
vo oficial en la ciudad desde 1871, cuando el gobierno 
local, organizó por primera vez un programa de activi- 
dades especiales para celebrar el día de Nuestra Señora 
de la Merced. Entelado, estado de conservación B. 
Starting Bid: € 600 - Est: € 800/1100 


89. J.M. TAMBURINI 
Fiestas de Barcelona Junio 1907 1907 
88 x 63 cm / 34,6 x 24.8" 
ENG Lithograph poster presenting the activities orga- 
nized for celebrations around the city of Barcelona, held 
in June 1907. Linen backed, A condition. 
FRA Affiche présentat les activités organisées pour les fêtes de 
la ville de Barcelone, tenues en Juin 1907. Entoilée, état : A. 
ESP Cartel que presenta las actividades organizadas 
ara las fiestas de Barcelona celebradas en Junio de 1907. 
ntelado, conservación A. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 700/900 


ge 
90. FRANCESC D'ASSIS GALI i FABRA (Barcelona 
1880 - Barcelona 1965 
Primavera de 1910 - Ajuntament 1910 
140 x 110 cm / 551 x 45,5" 


ENG Symbolist poster commissioned for a spring celebration 
held in Barcelona in 1910. Born in a wealth: ‘am of Barce- 


lona the painter and pedagogue Francese Авай Galf received 
an excellent education by his father and his uncle Pompeu Fab- 
ra; in addition, he studied etching with Alexandre de Riquer; 
years later; he founded the school Escola d'Art Galí (Joan Miró 
was one of his students). Galí was devoted to public life and 
used to take part in special events held in Barcelona (for exam- 
ple, he was Art Council Member for the International Exposi- 
tion held in Barcelona in 1929, for which he also created sever- 
al posters). During the Civil War, he was General Director of 
Fine Arts for the Spanish Republic: in that position, he rescued 
more than 3000 works of art from the war: Lithograph poster 
parted by Barral, linen backed. A condition. 

iche symboliste commandée pour une célébration 
printanière tenue à Barcelone en 1910. Né dans une famille for- 
tunée de Barcelone, le peintre et pédagogue Francesc d'Assís 
Galí regut une excellente éducation par [es soins de son pére 
et de son oncle Pompeu Fabra; de plus il étudia la gravure à 
l'eau-forte avec Alexandre de Riquer ; quelques années après, 
il établit l'école Escola d'Art Galí on Маф était l'un de 
ses élèves). Galí était très dévoué à la vie publique et prenait 
souvent part aux événements de Barcelone (pour exemple, il 
était membre du conseil artistique pour l'exposition internatio- 
nale de 1999, pour laquelle il créa plusieurs affiches). Pendant 
la Guerre Civile, il était le Directeur Général des Beaux Arts 
de la République Espagnole : à ce titre, il sauva quelques 3000 
œuvres d'art de la guerre. Affiche imprimée en lithographie par 
Barral, entoilée Etat: А. 
ESP Cartel simbolista encargado por el Ayuntamiento de 
Barcelona en 1910 para promover la fiesta de primavera. 
Nacido en el seno de una familia acomodada de la ciudad, 
el pintor y pedagogo Francesc d'Assís Galí, recibió una 
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excelente educacién por parte de su padre y de su tfo 
Pompeu Fabra; también estudié grabado con Alexan- 
dre de Riquer. Algunos años después, fundó la Escuela 
de Arte Galí, uno de cuyos estudiantes fue Joan Miró. 
A Galí le agradaba la vida pública y tomó parte en los 
eventos importantes que se celebraban en la ciudad, por 
ejemplo, fue miembro del consejo artístico para la Ex- 
posición Internacional de Barcelona de 1929, para la que 
creó numerosos carteles; durante la guerra civil, fue el 
director general de Bellas Artes de la República españo- 
la: gracias a este puesto, rescató más de 3000 obras de 
arte del horror de la guerra. Cartel litográfico impreso 
or Barral. Entelado, estado de conservación A. 
Bearing Bid: € 1600 - Est: € 1900/2400 


91. JOSEP LLUÍS PELLICER i FENYÉ (Barcelona 
1842 - Barcelona 1901) 
Exposición de Industrias Artisticas y Artes 
Decorativas. 1892. Barcelona 1892 
151 x 97 cm / 59,4 x 38,2" 
ENG Foster for the first Exhibition of Art and Crafts 
held in Barcelona in 1892, in the Palau de les Belles Arts 
(the Palau, demolished in 1942, was a multi-purpose 
building situated in front of the Parc de la Ciutadella; it 
was built in 1888 for the Universal Pru Catalo- 
nian painter, illustrator and cartoonist Josep Lluís Pelli- 
cer worked for "La Ilustración Española y Americana", 
"The Graphic", "Le Monde Illustré" and several others. 
After helping to organize in the 1888 Barcelona Uni- 
versal Exposition and creating its official poster, he was 
named Director of the newly created "Museo de Repro- 
ducciones". He was also an experienced book illustrator 
he was the artistic director of the Editorial Montaner i 
Simón) this allegorical poster, heightened with gilt and 
with calligraphy text, leaves no doubt. Printed in lithog- 
raphy, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche pour la première Exposition d'Arts Décora- 
tifs et Industriels tenue à Barcelone en 1892, au Palau de 
les Belles Arts (le Palais, démoli en 1942, était un bátiment 
multifonctionnel situé devant le Parc de la Ciutadella ; il 
fut báti en 1888, à l'occasion de l'Exposition Universelle). 
Le peintre, illustrateur et dessinateur humoristique Josep 
Lluís Pellicer travaillait pour < La Ilustración Española y 
Americana >, < The Graphic >, < Le Monde Illustré » et 
beaucoup d'autres П fut l'un des organisateurs de Ex. 
sition universelle de Barcelone de 1888 (dont il réalisa 
affiche officielle), après laquelle il devint Directeur du 


nouveau « Museu de Reproducciones ». En tant que direc- 

teur artistique des éditions Montaner & Simon, il était un 

illustrateur de livre experimenté : cette affiche allégorique, 

calligraphiée et rehaussée d'ors, ng laisse aucun doute. Im- 
rimée en lithographie, entoilée. Etat : B+. 

SP Cartel para publicitar la primera Exposición de las Artes 
Decorativas e Industriales celebrada en Barcelona en 1892 en 
el Palacio de las Bellas Artes; este palacio, demolido en 1949, 
ега ип edificio multifuncional situado frente al p: е de la 
Ciudadela; fue edificado en 1888 con motivo de la Exposición 
Universal. Pintor, ilustrador y diseñador humorístico catalán, 
Josep Lluís Pellicer trabajó para "La Ilustración Española 
y Americana”, "The Graphic", "Le Monde Illustré" y otros 
Fuchos semanarios y ret aes dela epoca: анана орана: 
par en la organización de la Exposición Universal de Barcelo- 
na de 1888 y realizar su cartel oficial, fue nombrado Director 
del nuevo "Museo de roducciones". Fue asimismo un 
experimentado ilustrador de libros y el director artístico de 
la Editorial Montaner i Simón: este cartel alegórico, realzado 
con pan de oro y con texto caligráfico no deja lugar a dudas. 
Impreso en litografía. Entelado, estado de conservación B+. 

ing Bid: € 700 - Est: € 900/1200 


92. JOSEP TRIADO i MAYOL (Barcelona 1870 - 
Barcelona Jem) 
Ayuntamiento De Barcelona 1902 - Fiestas dela Merced 1902 
210 x 76 cm / 82,7 x 29,9" 
ENG Big size poster for La Mercé, by one of the masters 
of Catalan "Art Nouveau". 1902 was a landmark year for 
this festivity, as some of the most important features of 
the festival were introduced: the parades started to include 
the "giants" (known as "gegants i capgrossos") and a 
popular dance (the Sardana) was introduced. Lithograph 
oster printed by Utrillo, linen backed, B+ condition. 
Affiche en grand format pour La Mercé, réalisée par 
l'un des Maîtres de l'« Art Nouveau > catalan. En 1902 
furent introduites deux des attractions les plus importantes 
et caracteristiques : les géants de Catalogne (les « gegants i 
capgrossos К) et un bal populaire nommé < Sardana ». Affiche 
imprimée en lithographie par Utrillo, entoilée. Etat : B+. 
Cartel en gran formato para "La Mercé", realizado 
por uno de los maestros del modernismo. 1902 represen- 
taun afio histórico para esta festividad ya que fue cuando 
se introdujeron la mayoría de atracciones características: 
los "gigantes y apas Бру загана el baile popular 
catalán por excelencia. Cartel litográfico impreso por Utril- 
fo. Entdado Estado de conservación B+. P Р 
Starting Bid: € 900 - Est: € 1200/1500 


FIERA INTERNAZIONALE 

=== DICAMDIONI ` 
15-25 MAPZO 1922 | 
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93. PASCUAL CAPUZ MAMANO (Valencia 1882 - 

Barcelona 1959) 

Fiera Internazionale di Campioni Barcellona 15-25 

marzo 1922 1929 

66 x 50 cm / 96 x 19.7" 

ENG Lithograph poster advertising an international 

trade fair held in Barcelona in 1992 (the ad poster is 

directed to the Italian market). Printed by Seix & Barral, 

linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant une foire internationale tenue 


marché italien). Imprimée 
en lithographie par Seix & 
Barral, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel promocionan- 
do una feria internacional 
| celebrada en Barcelona 
en 1999, concretamente 
dirigido al mercado italia- 
| no. Impresión litográfica 
de Seix & Barral. Entelado, 
conservación B+. 
Starting Bid: € 100 - Est: 
€ 200/300 


94. ROMÀ CLAUSO- 

LLES 

M Carnaval de 1900. Bar- 
celona Grandes Fiestas 

| 1900 

150 x 130 cm / 59 x 51.2" 

ENG Curious poster dis- 

playing a graphic design 

similar to playing cards, promoting the celebrations for 

Barcelona Carnival of 1900. Lithograph, Lith. R. Font, 

linen backed, A condition. 

FRA Affiche curieuse montrant une iconographie similaire 

à celle des naipes, promouvant les fêtes de Carnaval tenues 

à Barcelone en 1900. Imprimée en lithographie par Lith. R. 

Font, entoilée. État : A. 

ESP Curioso cartel que muestra un diseño gräfico simi- 

lar al de los naipes, promoviendo las fiestas de Carnaval 

celebradas en Barcelona en 1900. Impreso en litografia 

por Lith. R. Font. Entelado, conservación A. 


à Barcelone en 1922 (l'affiche publicitaire s'addresse au Starting Bid: € 950 - Est: € 1250/1650 


CATALONIA CELEBRATIONS AND FESTIVALS 
CATALOGNE FETES ET FOIRES 


CATALUNA FIESTAS Y FERIAS 


95. PERE ESPANYOL PLANA (Valls 1909 - Toulouse 1969) 
Valls 1* Fira Comercial 1936 1956 

99 x 69 cm / 39 x 2 
ENG Lithograph poster advertising the first commercial trade 
show held in Valls (a municipality in the province of Tarragona). 
Linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche imprimée en lithographie, promouvant la première 
foire commerciale tenue à Valls (une commune dans la province de 
Tarragone). Éntoilée. État : B+. 

ESP Cartel impreso en litografía que promociona la primera feria 
comercial celebrada en Valls, un municipio de la provincia de Tarra- 
gona. Entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 650 - Est: €850/1100 


96. Ferias y Fiestas de Gerona en honor de San Narciso - 1912 
1912 


128 cm / 109 x 50.4" 

ENG Big size lithograph poster promoting Girona patronage festival, 

which is held every year from late October to early November: Linen 

backed, B+ condition. 

FRA Affiche en grand format promouvant la fête votive en l'honneur 

du Saint Patron de la ville de Gérone, qui se tient chaque année de la fin 

d'octobre au début de novembre. Imprimée en lithographie, entoilée. Etat : 

B+. ESP Cartel en gran formato promocionando las fiestas en honor 
San Narciso, patrón de la ciudad de Girona, que se celebra anualmente a 

finales de octubre y principios de noviembre. Impreso en litografía, entela- 

do. Estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1300/1800 


ъч 


COMENCIAL 


97. JOSEP VIVES BRACONS 
(Sabadell 1902 - 1955) 100 
Ciutat de Sabadell - Festa Major 1936 1936 
100 x 75 cm / 39.4 x 
ENG Woodcut printed paste by a master of etching, 
As an engraver, Vives used to work with both its own 
and other artists! designs. Printed by Nonel, linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche imprimée en xylographie par un grand 
maítre de la gravure. En tant que graveur, Vives travail- 
lait soit avec ses propres dessins, soit avec ceux d'autres 
artistes. Imprimée par Nonel, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel impreso en xilografía por un gran maestro 
del grabado; en tanto que grabador, Vives trabajaba 
tanto con disefios propios como con disefios de otros 
artistas. Impreso por Nonel, entelado. Estado de con- 
servación В+ 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1200/1500 


эв. C.G. 
es i Festes de Girona 1932 1952 
70 cm / 40.2 x 27.5" 


10 
ENG Lithograph poster advertising Girona patronage 
festival. Printed by El Autonomista, linen backed, B+ 
condition. 

FRA Affiche promouvant la féte votive en l'honneur du 


Saint Patron de la ville de Gérone. 
Imprimée en lithographie par El 
Autonomista, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel que promociona las 
fiestas en honor de San Narciso, 
patrón de la ciudad de Girona. 
Impreso en litograffa por El 
Autonomista, entelado. Estado de 
conservación B+ 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700/850 


99. R. TORRADO 
Fires i Festes de Girona 1931 
1931 
100 x 70 cm / 39.4 x 97.5" 
ENG A refined silhouette design 
illustrates Girona patronage festi- 
val. Printed in lithograph by Ma- 
nen, linen backed, B+ condition. 
Un dessin raffiné et en 
silhouette illustre la féte votive en 
l'honneur du Saint Patron de la ville 
de Gérone. Imprimée en lithogra- 
phie par Manen, entoilée. État : B+. 
ESP El dibujo de una refinada 
silueta ilustra la publicidad de las 
ferias y fiestas de Girona. Impreso 
en litografía por Manen, entelado. Estado de conservacién B+. 
Starting Bid: є 600 - Est: € 800/900 


100. J. TONDO 

Festa Major d'Olot 1931 1931 

100 x 70 cm / 39.4 x 27.5" 

ENG An elegant, fashionable woman in black and white is 
dancing the charleston, while on the background, we can 
see the colors of Catalonia: the "Festa Major" of Olot is 
represented as the union of tradition and modernity. Litho- 
graph poster printed by Manen, linen backed, A condition. 
FRA Une femme élégante et à la mode, représentée en 
noir et blanc, est en train de danser le charleston ; en 
l'arrière-plan, on peut voir les couleurs de la Catalogne. 
Apparemment, ce qu'on veut souligner de la « Festa Major 
» d'Olot et l'union de tradition et modernité. Affiche im- 
primée en lithographie par Manen, entoilée, Etat : A. 
ESP Una elegante sefiorita a la moda, representada en 
blanco y negro, baila charlestón sobre un fondo decora- 
do con los colores de Catalunya: la Fiesta Mayor de Olot 
es representada así, como la unión entre la tradición y 

la modernidad. Cartel impreso en litografía por Manen, 
entelado. Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1400/1700 


101 


101. RICARD FÁBREGAS (Barcelona 1906 - 1947) 
Ciutat de Sabadell Festa Major 1935 1935 

195 x 7O cm / 49.9 x 97.6" 

ENG Colorful lithograph poster promoting the 
patronage festivals of Sabadell, showing the typ- 
ical "giants", designed in an innovative, fairy-like 
style. Printed by Seix y Barral. Founded in 1911 in 
Barcelona as a graphic arts company the printing 
house Seix y Barral grew exponentially with the 
1929 Barcelona International Exposition, as it was 
the official printing house for the ad material of the 
event. Later on, it was also renowned for its Civil 
Wars poster and for having some of the best artists 
in Spain. It represented a real school for later print- 
ers and artists. The decline of the company during 
the 1970s, led to the incorporation m the Grupo 
Planeta in 1982. Linen backed, A+ condition. 

FRA Affiche colorée promouvant les fétes patro- 
nales de Sabadell, montrant les typiques « géants 

», congue dans un style innovant et un peu féerique. 
Imprimée en lithographie par Seix y Barral. Fondée 
en 1911 à Barcelone en tant qu'entreprise d'arts 
graphiques, l'imprimerie Seix y Barral se développa 
exponentiellement avec l'Exposition Internationale 
de Barcelone de 1929, comme elle était l'imprimerie 
officielle du matériel publicitaire. Plus tard, elle 
était renommée pour ses affiches de la Guerre Civile 
et pour ses artistes, qui étaient parmi les meilleurs 
d'Éspagne. Elle fut une véritable École pour les im- 
primeurs et les artistes successifs. Aprés un déclin, 


à 4.14 ABRIL 1936 
102 
dans les années 70, en 1982 l'entreprise intégra le 
Grupo Planeta. Entoilée. Etat : A+ 
ESP Cartel de gran colorido que promociona la 
fiesta mayor de Sabadell de 1935, representando los 
típicos "gigantes", diseñados en un estilo innova- 
dor y casi mágico. Impreso en litografía por Seix 
y Barral. Fundada en 1911 en Barcelona como una 
empresa de artes gráficas, la imprenta Seix y Barral 
evolucionó exponencialmente con la Exposición 
Internacional de Barcelona de 1929, ya que fue la 
imprenta oficial del material publicitario. Más tarde 
fue célebre por sus carteles de la Guerra Civil y por 
sus artistas, que se encontraban entre los mejores 
de España. Fue una verdadera escuela para impre- 
sores y artistas posteriores, Después de un periodo 
de declive alrededor de los años 80, la empresa, en 
1982, integró al Grupo Planeta. Entelado, conser- 
vación A+. 

Starting Bid: € 850 - Est: € 900/1400 


102. RAMÓN GOULA ROTA (St. Hipolit de 
Voltrega 1912 - PPP) 

Vic - Mercat del Ram - 1 fira comercial-agricola 
- 4-14 abril 1936 1956 
70 x 49 cm / 27.5 x 19. 
ENG Lithograph poster advertising the first 
edition of a traditional market which is held every 
year in Vic, by a poster artist who was distin- 
guished for his simple yet elegant and sleek designs. 
Printed by Graf. Bobes, linen backed, A condition. 
FRA Affiche promouvant la premiére édition d'une 
foire traditionnelle qui se tient tous les ans à Vic, 
par un affichiste connu pour ses designs simples et 
pourtant soignés et élégants. Imprimée en lithogra- 
phie par Graf. Bobes, entoilée, Etat : A. 

ESP Cartel que promociona la primera edición de una 
feria tradicional que se celebra todos los años en Vic, 
creado por un conocido cartelista que destaca por sus 
disefios simples, pero elegantes y pulcros. Impreso en 
litografía por Стає Bobes. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 550 - Est: € 700/850 


SPAIN CELEBRATIONS AND FESTIVALS 
ESPAGNE FETES ET FOIRES 
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105. FRANCISCO MAIRELES VELA (Gilena 1920 - 
Sevilla 2000) 

Feria de Sevilla - Abril 1955 1955 

48 x 39 cm / 18.9 x 12.6" 

ENG Lithograph poster promoting the traditional 
Seville Fair through an allegorical image: a charming 
Spanish woman in traditional costumes hold the "Gi- 
ralda" (the bell tower of the Seville Cathedral) in her 
hands, as if it were a precious gift. Printed by Sur, linen 
backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant la traditionnelle « Feria de 
Abril » à travers d'une image allégorique : une charman- 
te femme espagnole en costume traditionnel tient la « 
Giralda » ( le clocher de la cathédrale de Seville) dans ses 
mains, comme un cadeau précieux. Imprimée en lithog- 
raphie par Sur, entoilée. E.tat : A. 

ESP Cartel promoviendo la tradicional "Feria de Abril" 
a través de una imagen alegórica: una encantadora mu- 
jer española vestida con el traje tradicional sostiene la 
Giralda (el campanario de la catedral de Sevilla) en sus 
manos, como un precioso regalo. Impreso en litografía 
por Sur. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: є 200- Est: €350/450 


104. GUILLERMO (GUILLERMO PÉREZ BAYLO, 
Zaragoza 1911 - Tarragona 2000) 

Zaragoza 1934 - Fiestas y Ferias del Pilar 1954 

134 x 85 cm / 59.7 x 33.5" 

ENG Lithograph poster promoting the annual fes- 
tival celebrated in Zaragoza in honour of the "Vir- 
gen del Pilar" (the Blessed Virgin Mary). It shows a 
Spanish woman wearing a traditional dress; on the 
background, the "Puente de Hierro" and the "Basílica 
de Nuestra Señora del Pilar", which is reputed to be 
the first Marian temple of Christianity. Linen backed, 
B+ condition. 

FRA Affiche promouvant les fétes patronales de Sara- 
gosse, données en l'honneur de la Vierge du Pilar. L'af- 


fiche montre une femme espagnole en costume tradition- 
nel ; au fond, le < puente de hierro > et la Basilique de 
Nuestra Señora del Pilar, qui est considerée comme le 
premier temple Marial de la chrétienté. 

Imprimée en lithographie, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel que promociona las fiestas patronales de 
Zaragoza, celebradas en honor de la Virgen del Pilar. 
Muestra una mujer espafiola vestida con el traje tradicio- 
nal, al fondo el Puente de hierro y la Basílica de Nuestra 
Señora del Pilar, considerada, según la tradición, el prim- 
er templo mariano de la Cristiandad. Cartel litográfico, 
entelado. Estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700/900 


105. Cordoba - Fiestas y Feria de Mayo 1959 1959 
49 x 51 cm / 19.3 x 12.2" 

ENG Evocative lithograph poster promoting the tradi- 
tional Cordoba Fair, which is usually held at the end of 
May. Printed by Orla, linen backed, A condition. 

FRA Affiche évocatrice promouvant la traditionnelle 
Foire de Cordoba, qui d'habitude se tient à la fin de 
Mai. Imprimée en lithographie par Orla, entoilée. 
Etat: A. 

ESP Evocador cartel que promueve la tradicional Feria 
de Córdoba, celebrada habitualmente a finales de mayo. 
Impreso en litografia por Orla. Entelado, conservación 


Starting Bid: € 200 - Est: € 300/400 


106. S.-L.J. AGUILERA 

Cadiz - Fiestas Veraniegas 1901 1901 

44 x 53cm / 17.3 x 13" 

ENG Like a postcard from the past, this refined poster 
advertising Cadiz summer celebrations, takes us back to 
a peaceful Belle Epoque. Lithograph, linen backed, B+ 
condition. 

FRA Comme une carte postale du passé, cette affiche 
raffinée, promouvant les fétes estivales de Cadiz, nous 


transporte dans la Belle Epoque. Imprimée 
en lithographie, entoilée, état : B+. 

ESP Como una tarjeta postal antigua, este 
refinado cartel promocionando las fiestas de 
verano de Cádiz, nos transporta a la serena 
Belle Epoque. Impreso en litografía. Ente- 
lado, conservación B+. 


Starting Bid: € 250- Est: €400/550 


107. VERDU 

Exposición Conmemorativa del Sello 
Español - Madrid 1850-1950 1950 

69 x 49 cm / 27.2 x 19.5" 

ENG Lithograph poster promoting a 
commemorative exhibition of the Spanish 
stamp. A- condition. 

FRA Affiche promouvant une exposition 
de commémoration du timbre espagnol. 
Imprimée en lithographie, état : A-. 

ESP Cartel promoviendo una exposicién de 
conmemoracién del sello espafiol. Impreso 
en litografía. Conservación A-. 

Starting Bid: € 350 - Est: € 500/700 
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105. LEONETTO CAPPIELLO (Livorno 1875 - 
Cannes 1942) 

Paris 1937 - Arts et Techniques - Exposition 
Internationale 1957 

118 x 80 cm / 46.5 x 31.5" 

ENG Cappiello was deeply involved in the planning for the 
Paris World's Fair of 1937. As vice-president of the Publicity 
Department of the Fair, he designed the decor for the Pavilion 
of Advertising; as well as this poster; in which the Fairs main 
themes (Art and Technology) are represented with allegorical 
figures that bear the light of wisdom and progress Litho- 
graph, printed by Edimo, linen backed, A- condition. 

FRA Cappiello était profondément impliqué dans la plan- 
ification de l'Exposition universelle de 1937. En tant que 
vice-président de la Section Publicité, il congut le décor 
du Pavillon de la Publicité, ainsi que cette affiche, dans 


laquelle les principaux thémes de 
la Foire (l'Art et la Technologie) 
sont représentés par des figures 
allégoriques qui portent la lumiére 
de la sagesse et du progrès. Im- 
primée en lithographie par Edimo, 
entoilée. Etat : B+. 

ESP Cappiello estuvo profunda- 
mente implicado en la planificación 
de la Exposición Universal de 1937 
en Paris. Como vicepresidente del 
departamento de publicidad de la 
misma, diseñó la decoración del 
Pabellón de la Publicidad así como 
este cartel promocional, en el que 
los principales temas de la Feria, 
arte y tecnología, fueron represen- 
tados por figuras alegóricas que 
llevan la luz de la sabiduría y el 
progreso. Impreso en litografia por 
Edimo. Entelado, conservación А. 
Starting Bid: € 900 - Est: € 
1400/2000 


109. Exposition Universelle de 1900 - Palais de cos- 
tume - Projet Félix 1900 

146 x 105 cm / 57.5 x 41.3" 

ENG Stunning lithograph poster advertising an exhibi- 
tion on the history of costume, held during the Expo- 
sition Universelle of 1900. Printed by Lemercier, linen 
backed, B+ condition (restoration to the folds). 

FRA Magnifique affiche promouvant une exposition sur 
l'histoire du costume, tenue à l'occasion de l'Exposition 
Universelle de 1900. Imprimée en lithographie par Le- 
mercier, entoilée. E.tat : B+ (pliures restaurées). 

ESP Magnífico cartel que promociona una exposición de la. 
historia de la indumentaria celebrada en ocasión de la Ex- 
posición Universal de 1900. Impreso en litografía pro Lemer- 
cier. Entelado, conservación B+ (restauración de pliegues). 
Starting Bid: € 600 - Est: € 700/1500 


110. LEOCADIO 
MURO URRIZA 
(1597 -1987) 
Saint-Jean-Pied- 
de-Port - Fëtes 
traditionnelles 
basques Ca. 1930 
101 x 63 cm / 
39.8 x 24.8" 
ENG Art Déco 
poster advertis- 
112 ing a traditional 
basque celebration held in Saint-Jean-P ied-de-Port. 
Lithograph, printed by the Guiptizcoan printing house 
G. Laborde, linen backed, A condition. 

FRA Affiche Art Déco promouvant des fétes tradition- 
nelles basques tenues à Saint-Jean-P ied-de-Port. Im- 
primée en lithographie par l'imprimerie de Guiptizcoa G. 
Laborde, entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel Art Déco publicitando las fiestas tradiciona- 
les vascas celebradas en Saint-Jean-P ied-de-Port. Impre- 
so en litografia por la imprenta guipuzcoana G. Laborde. 
Entelado, conservación À. 

Starting Bid: € 750 - Est: € 500/1300 


GNQUANTENAIRE 
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111. GUSTAVE FRAIPONT (Brussels 1549 - Paris 
1923 

rM Universelle Paris 1900 - Chemin de Fer 
du Nord 1900 

104 x 75 cm / 40.9 x 99.5" 

ENG Lithograph poster commissioned by the French 
Northern Railway advertising the Exposition Univer- 
selle of 1900 with images of the pavilions and of the 
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lights of the Palais de l'Electricité. Printed by Imprim- 
erie Moreau, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche commandée par les Chemins de Fer du 
Nord, promouvant Exposition Universelle de 1900 à 
travers des images des pavillons et de l'illumination du 
Palais de l'Electricité. Imprimée en lithographie par Im- 
rimerie Moreau, entoilée, Etat : B+. 
SP Cartel encargado por los Ferrocarriles franceses 
del Norte, que promociona le Exposición Universal 
de 1900 a través de imágenes de los pabellones y de la 
iluminación del Palacio de la Electricidad. Impreso en 
litografía por Imp. Moreau. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 500/1200 


112. FRANCOIS SERRACCHIANI 

Cinquantenaire du Carnaval de Nice 1928 1928 

128 x 81 cm / 50.4 x 31.9" 

ENG Nice Carnival has been celebrated since the thir- 
teenth century and the festival certainly has a reputation 
for libidinous revelry, as this colorful lithograph poster 
suggests. Printed by Moullot, linen backed, A- condi- 
tion. 

FRA Le carnaval de Nice est le plus grand carnaval de 
France et l'un des plus célébres du monde. Célébré depuis 
le XIIIe siécle, ce carnaval est aussi renommée pour sa 
débauche, comme cette affiche colorée l'indique. Imprimée 
en lithographie par Moullot, entoilée. Etat: A-. 

ESP El carnaval de Niza es el más concurrido de Francia 
y uno de los más conocidos del mundo. Se viene cele- 
brando desde el siglo XIII y sin duda debe su reputación 
a la fama de festivo y libidinoso, como este cartel de gran 
colorido sugiere a la perfección. Impreso en litografía 
por Moullot. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 900/1500 


AVIATION 


AVIATION 


113. Festival aéreo internacional 1960 

41 x 30 cm / 16.14 x 11.8" 

ENG Lithograph poster promoting an international 
aviation festival organized by the Aero Club de Barcelona 
Sabadell in 1960. Printed by Seix y Barral, linen backed, A 
condition. 

FRA Affiche promouvant un festival international de 
l'aviation organisé par l'Aero Club de Barcelona Sabadell 
en 1960. Imprimée en lithographie par Seix y Barral, 
entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel promocionando un festival internacional de 
aviacién organizado por el Aero Club de Barcelona Sabadell 
en 1960. Impreso en litografía por Seix y Barral. Entelado, 
conservación A. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 180/300 


114. BERNARD VILLEMOT (Trouville-sur-Mer 

1911 - 1989) 

Nouvelle-Calédonie - TA. Compagnie de Transports 
Aériens Intercontinentaux Ca. 1950 

100 x 62 cm / 39.4 x 24.4" 

ENG French graphic artist Bernard Villemot was 

primarily known for his iconic advertising images for 
Orangina, Perrier, Bally and Air France He was renowned for 
his sharp artistic vision and for his ability to distil an advertis- 
ing message to a memorable, fresh image with simple, elegant 
lines and bold colours so that a slogan was not really neces- 
sary This colorful poster for TAI airlines (a private French 
airline operating intercontinental flights) is a perfect example 
of his ability: it represents the idea of far, exotic lands, without. 
needing additional details or words. Lithograph poster printed 
by Hubert Baille, linen backed, A condition. 

FRA L'artiste graphique français Bernard Villemot 

était principalement connu pour ses images publicitaires 
iconiques pour Orangina , Perrier, Bally et Air France. 

Il était reconnu pour sa vision artistique forte et pour sa 
capacité de distiller un message publicitaire à une image 
mémorable, au travers de lignes simples, élégantes et des 
couleurs vives, ainsi qu'au final, il n'y avait pas vraiment 
besoin d'un slogan. Cette affiche trés colorée, réalisée pour 
TAI (une compagnie frangaise de Transports Aériens 
Intercontinentaux) est un parfait exemple de son talent 
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: elle représente l'idée de distantes terres exotiques, sans 
besoin de détails ou de mots. Affiche imprimée en 
lithographie par Hubert Baille, entoilée. Etat: A. 

ESP El artista gráfico francés Bernard Villemot fue renom- 
brado principalmente, por sus icónicas imágenes publicitar- 
ias de Orangina, Perrier, Bally y Air France. Artísticamente, 
fue reconocido por su aguda visión y por su habilidad para 
asociar el mensaje publicitario a una imagen fresca y mem- 
orable a través de líneas simples y elegantes y de colores 
vivos, de tal manera que el eslogan en si mismo no era real- 
mente necesario. Este cartel de gran colorido realizado para. 
TAI, compañía francesa de Transportes Aéreos Interconti- 
nentales, es un ejemplo perfecto de su talento: representa la. 
idea de lejanos y exóticos países sin necesidad de palabras ni 
detalles superfluos. Impreso en litografía por Hubert Baille. 
Entelado, conservacién A. 

Starting Bid: e 650 - Est: e 700/1500 


115. VINCI 

Air France - Réseau aérien mondial 1937 

100 x 62 cm / 39.4 x 24.4" 

ENG Lithograph poster from the late 1930's, advertis- 
ing Air France airlines. The design, masterly synthetic 
and neat, stresses the internationality of the company 
(it reads:"Global air network".) Printed by Alépée & Co. 
Paris, linen backed, A condition. 

FRA Affiche de la fin des années 30, promouvant Air France. 
Le design, magistralement synthétique et soigné, souligne 

la dimension internationale de la compagnie. Imprimée en 
lithographie par Alépée & Co. Paris, entoilée. État : А. 

ESP Cartel de finales de los años 30 publicitando las 
aerolíneas Air France. El disefio, magistralmente sintéti- 
co y limpio, destaca la internacionalidad de la compañía: 
se lee "Red aérea mundial". Impresión litográfica de 
Alépée & Co. Paris, Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 500/1200 


116. HERBERT BERTHOLD LIBISZEWSKI 
(Bischofszell 1897 - 1985) 

Pontresina. Voyagez par Swissair 1952 

101 x 6% cm / 39.8 x 25.2" 

ENG Travel poster commissioned by Swissair Airlines, 


showing a plump 
robin staring back 
at the spectator 
from its perch. 
The bird is a 
peaceful reminder 
of all the joys 
nature can offer 

in the resort town 
of Pontresina, 
located in the St. 
Mortiz region of 
the Alps, Litho- 
graph poster, 
linen backed, A 
condition. 

FRA Affiche de 
yage commandée 
issair, 


par 
représentant 

un rouge-gorge 
dodu qui fixe le 
spectateur de son 
perchoir. L'oiseau 


est un paisible 


rappel des joies que la nature peut offrir dans la station de 
Pontresina, située dans la zone de Saint-Moritz. Imprimée en 
lithographie, entoilée. État 

ESP Cartel turístico encargado por Swissair, que representa 
un regordete petirrojo mirando hacia el espectador desde 
su rama nevada. El pájaro nos evoca todas las alegrías que 
la naturaleza nos puede ofrecer en el complejo invernal de 
Pontresina, localizado en la región de St. Mori n los 


Alpes. Impreso en litograffa. Entelado, conservación A. 


Starting Bid: € 500 - Est: € 700/900 

117. DANIELE BUZZI (Locarno 1890 - Lausanne 1974) 
Lugano. Voyagez par Swissair Ca. 1945 

102 x 6% cm / 40.2 x 95.2" 

ENG Travel poster commissioned by Swissair Airlines, 
promoting Lugano, a city in southern Switzerland that lies 
on Lake Lugano. Lithograph, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche de voyage commandée par Swissair, pro- 
mouvant Lugano, une ville du Sud de la Suisse qui est 
située sur la rive nord du lac de Lugano. Imprimée en 
lithographie, entoilée. Etat : B+. 


LUGANO 


SUISSE-SOUTHERN-SWITZEALANO-SCHWEIZ 


A 
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ESP Cartel turístico encargado por Swissair Airlines publicitando 
Lugano, una ciudad del Sur de Suiza situada en la ribera norte del 
lago Lugano. Impreso en litografía. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 450 - Est: € 750/1000 


115. LUCIEN BOUCHER (Chartres 1889 - 1971) 

Air France. Amérique du Sud 1956 

101 x 64 cm / 39.8 x 25.9" 

ENG Since the early 20th century, Lucien Boucher pro- 
duced a number of ad pieces for Air France, advertising 
the global coverage and glamour of air travel. This litho- 
graph poster promotes the routes to South America (to 
Rio de Janeiro and to Buenos Aires). Lithograph poster 
printed by Perceval Paris, linen backed, B+ condition. 
FRA Depuis le début du XXe siécle, Lucien Boucher a 
réalisé beaucoup d'images publicitaires pour Air France, 
promouvant la couverture globale et le glamour du voyage 
aérien. Cette affiche promomeut les routes pour l'Amérique 
du Sud (Rio de Janeiro et Buenos Aires). Affiche imprimée 
en lithographie par Perceval Paris, entoilée. Etat : B+. 
ESP Desde principios del siglo XX, Lucien Boucher ha 
realizado muchas carteles publicitarios para Air France, 
elogiando su cobertura global y el glamour de viajar por el 
aire. Este cartel promociona las rutas hacia América del Sur, 
concretamente Rio de Janeiro y Buenos Aires. Impreso en 
litografía por Perceval, Paris. Entelado, conservación B+ 
Starting Bid: € 700 - Est: € 900/1100 


119. OTTO NIELSEN (1916 - 2000) 

«By SAS. Scandinavian Airlines System 1946 

51 x 32 cm / 20 x 12.6" 

ENG Otto Nielsen was a Danish painter who worked as an 
illustrator for books, magazines and posters. Between the 
late 1940s and the late 1970's he promoted the romance and 
excitement of faraway lands with his series of posters for 
Scandinavian Airlines System. In this case, since the poster 
does not advertise a specific destination, the focus is on the 
multi-ethnic crowd travelling all around the world with 
Scandinavian Airlines System. Lithograph poster printed 
by Aller Press Ltd., linen backed, B+ condition. 

FRA Otto Nielsen était un peintre danois qui travaillait 
comme illustrateur pour livres, revues et affiches. Entre 

la deuxiéme moitié des années 40 et la deuxiéme moitié 
des années 70 il réalisa une série d'affiches pour Scandi- 
navian Airlines System, en promouvant les routes de la 
compagnie à travers le charme et l'excitation liés aux lieux 


éloignés. Dans cette affiche, comme on ne promeut pas 
une destination spécifique, l'artiste nous montre une 
foule multi-ethnique voyageant autour du monde avec 
Scandinavian Airlines System. Imprimée en lithogra- 
phie par Aller Press Ltd, entoilée. État : B+. 

ESP Otto Nielsen fue un pintor danés que trabajó como 
ilustrador para libros, revistas y carteles. Entre finales 
de los 40 y finales de los 70, realizó una serie de carteles 
para las Líneas Aéreas Escandinavas, promocionando 
las rutas de la compañía a través de elogiar el roman- 
ticismo y la emoción de viajar hacia lugares exóticos y 
lejanos. En este cartel no se publicita ningún destino 
concreto sino la multitud de personas de diferentes 
países que se trasladan alrededor del mundo con Scan- 
dinavian Airlines System. Impreso en litografía por 
Aller Press Ltd. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 300/500 


120. BOB SMITH 

Los Angeles Fly TWA! Ca.1950 

101 x 63 cm / 39.8 x 24.8" 

ENG Ad poster commissioned by TWA airlines, 
promoting flights to Los Angeles. Smith depicts the 
destination by a simple and colourful style, stressing 
the exoticism and the Hispanic elements of Los Ange- 
les. Lithograph, linen backed, B condition (restoration 
to the lower right angle). 

FRA Affiche publicitaire commandée par TWA air- 
lines, promouvant les vols pour Los Angeles. Smith 
représente la destination en utilisant un style simple et 
coloré, qui souligne l'exotisme et les éléments his- 
paniques de Los Angeles. Imprimée en lithographie, 
entoilée. Etat : B (angle inférieur droit restauré). 

ESP Cartel publicitario encargado por TWA aerolíneas, 
promoviendo los vuelos a Los Angeles. Smith represen- 
ta el destino utilizando un estilo simple y colorista, que 


destaca el exotismo de los elementos hispánicos de Los 
Angeles. Impreso en litografía. Entelado, conservación 
B (ángulo inferior derecho restaurado). 

Starting Bid: € 500 - Est: € 1200/1600 


121. DONALD BRUN (Basel 1909 - Clarens 1999) 
Swissair Ca. 1950 

104 x 64 cm / 40.9 x 95.2" 

ENG From 1853, Donald Brun worked as a freelance 
artist for many important companies in Switzerland; he 
designed a large number of remarkable posters, mainly 
for consumer goods. He gained a reputation as one of 
the most successful graphie designers in Switzerland: 
his posters are outstanding in terms of brilliance of 
colour and solid craftsmanship. For Swissair, he created 
a certain number of travel posters, for which he mixed 
up different styles, in order to always bring across the 
advertising message in the best possible way. Litho- 
graph, linen backed, B+ condition. 

FRA Depuis 1933, Donald Brun travailla en tant qu'ar- 
tiste free-lance pour plusieurs importantes compagnies 
suisses ; il dessina un grand nombre 

d'affiches remarquables, principalement pour des biens 
de consommation. Il devint célëbre pour étre l'un des 
designers graphiques les plus brillants de Suisse : ses 
affiches sont mémorables pour leur couleur brillante et 
le solide savoir-faire de l'auteur. Pour Swissair, il créa un 
certain nombre d'affiches de voyage, pour lesquelles il 
mélange plusieurs styles, afin de toujours communiquer 
le message publicitaire dans la meilleure fagon possible. 
Imprimée en lithographie, entoilée. État : B+. 

ESP Desde 1933, Donald Brun trabajó como artista 
independiente para algunas compañías suizas: diseñó 
un gran nümero de notables carteles, principalmente 
publicitando bienes de consumo. Es célebre por ser uno 
de los más exitosos diseñadores gráficos de Suiza: sus 


carteles son memorables por el brillo de los colores y 
la sólida mano de obra. Para Swissair, creó un cierto 
número de carteles turísticos, en los que mezcló 
diferentes estilos para comunicar el mensaje publicitario 
de la manera más adecuada. Impreso en litografía. Ente- 
lado, conservación B+. 


Starting Bid: € 400 - Est: € 600/800 


122. MARCEL CROS 

Sabena. Congo-Belgique-Afrique du Sud 1948 

100 x 6% cm / 39.4 x 25.9" 

ENG Lithograph poster advertising the routes of. 
Sabena airlines to the Belgian Congo and South Africa. 
It features a native African woman, dancing in tribal 
clothing. Signed C./Pub. Linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant les routes de la compagnie 
Sabena pour le Congo belge et l'Afrique du Sud, 
représentant une femme indigéne africaine qui porte des 
vétements tribales et danse. Signée < C./Pub. ». 
Imprimée en lithographie, entoilée, état : B+. 

ESP Cartel publicitando las rutas de la compañía Sabe- 
na hacia el Congo belga y África del Sur. Representa una 
mujer nativa africana vestida con el traje tribal, bailan- 
do. Firmado C./Pub. Impreso en litografía. Entelado, 
conservación B+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 1000/1400 


125. WILLIAM WARD BEECHER (Brooklyn, NY 
1921 - 2006) 

Germany. Fly TWA Ca. 1952 

99 x 64 cm / 39 x 25.2" 

ENG Ad poster commissioned by TWA airlines, pro- 
moting an idealised Germany. Lithograph, linen backed, 
B+ condition. 

FRA Affiche publicitaire commandée par TWA airlines, 


promouvant une version idéalisée de l'Allemagne. Im- 


primée en lithographie, entoilée. État : B+. 

ESP Cartel publicitario encargado por las aerolíneas 
TWA, que publicita una visión idealizada de Ale- 
mania. Impreso en litografía. Entelado, conservación 
B+. 


Starting Bid:e 250-Est €350/450 


124. GUY NOUEN 

Fly Air France - Algeria Land of Color 1957 

100 x 62 cm / 39.4 x 24.4" 

ENG France used to have a colonial empire, so it had 
to provide airline service to its colonies. À new type 

of poster appeared, promoting tourist attractions. The 
airline drew on mythology and highlighted the clash 
of cultures: the Africa that Air France flew over was 
an eternal land of folklore, a picturesque postcard for 
French tourists. Lithograph poster printed by Baconni- 
er, linen backed, A condition. 

FRA Comme la France avait un empire colonial, elle 
devait assurer un service vers ses colonies. Un 

nouveau type d'affiches, vantant leurs intéréts touris- 
tiques, apparut. La Compagnie employait les codes du 
mythe et mettait l'accent sur le choc des cultures : 
l'Afrique survolée par l'avion d'Air France était l'Af- 
rique éternelle et folklorique, une sorte de pittoresque 
carte postale pour les touristes frangajs. Imprimée en 
lithographie par Baconnier, entoilée. État : A. 

ESP Francia tenía un imperio colonial, por lo que tuvo 
que ofrecer un servicio aéreo para comunicarse con las 
colonias. Un nuevo estilo de carteles apareció promo- 
cionando sus atractivos turísticos. Air France se basó en 
la mitología y subrayó la diferencia cultural: el África 
sobre la que voló la Compañía era una eterno mundo de 
folklore, una pintoresca postal para los turistas 
franceses. Impreso en litografía por Baconnier. 
Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 800/1200 
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125. JOSEP MORELL MACÍAS (Sant Esteve d'En Bas 
1599 - Barcelona 1949) 
Exposición conmemorativa del primer centenario del 
Ferrocarril en España - Barcelona, octubre de 1948 1948 
100 x 63 cm / 39,4 x 24,8" 
ENG Lithograph poster advertising a commemorative 
exhibition for the centennial of railways in Spain. Josep 
Morell was a master in using evocative images for his 
posters: in this case, he depicts an elegant couple from 
the 19th century, ready to leave with their kid and their 
luggage on the approaching train. Printed by Seix i Barral, 
linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant une exposition commémorative 
pour le centenaire des chemins de fer en Espagne. Comme 
on peut le voir, Josep Morell était un maitre des images 
évocatrices : dans cette affiche, un couple élégant du XIXe 
siécle s'appréte à partir sur un train qui s'approche avec 
son enfant et ses bagages. Imprimée en lithographie par 
Seix i Barral, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel que promociona una exposición conmemora- 
tiva del centenario del ferrocarril en España. Josep Morell 
era un maestro utilizando imágenes evocadoras en sus 
carteles, en éste concretamente, muestra una elegante 
pareja del siglo XIX acompafiada de su hijo, que junto 
a sus maletas, se preparan para subir en el tren que se 
aproxima. Impreso en litografía por Seix i Barral. 

ntelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 700/900 


126. FRÉDÉRIC HUGO D'ALESI (FRÉDÉRIC 
ALEXIANU, 1549 - 1906) 

Paray-le-Monial. Chemins de Fer de Paris-Lyon- 
Mediterranée - Billets à prix réduits Ca. 1900 

104 x 73 cm / 40.9 x 28.7" 

ENG Travel poster commissioned by the PLM (Paris Lyon 
Méditteranée) railways, promoting Paray-le-Monial, a small 
town in Burgundy famous for its 12th century church and 
its pilgrimages. Lithograph poster printed by Imp. Hugo 
d'Alési, linen backed, A+ condition. 

FRA Affiche de voyage commandée parles Chemins de Fer 
de Paris-Lyon-Mediterranée, promouvant Paray le Monial, 
une ville en Bourgogne célébre pour sa Basilique du XIIe siëcle 
et ses pélerinages. Affiche imprimée en lithographie par Imp. 
Hugo d'Alési, entoilée État : A+. 

ESP Cartel turístico encargado por los ferrocarriles de Paris- 
Lyon-Mediterráneo (PLM), que promociona Paray-le-Monial, 
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una pequeña ciudad en Borgoña, famosa por las peregrina- 
ciones a su célebre Basílica del siglo XII. Impreso en litografía 
por Imp. Hugo d'Alési Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 500/900 


127. CARLO CUSSETTI (Torino 1866 - 1949) 
Rome. Paris-Lyon-Mediterranée - Trains rapides et 
billets à prix réduits pour l'Italie Ca. 1900 
106 x 76 cm / 41.7 x 29.9" 
ENG Spectacular travel poster commissioned by PLM 
(Paris Lyon Méditteranée) railways, promoting Rome. A 
traveller (or a railway worker?) reads a book sitting on. 
the ruins of the ancient Rome, while all the creators of 
Rome's glory march on the background. Lithograph post- 
er printed by Imp. Hugo d'Alési, linen backed, A condition. 
Spectaculaire affiche de voyage commandée par les 
Chemins de Fer de Paris-Lyon-Mediterranée, promouvant 
Rome. Un voyageur (cu un cheminot?) lit un livre assis sur 
les décombres de la Rome antique, tandis que les artisans de 
la gloire de Rome défilent sur le fond. Affiche imprimée en 
lithographie par Imp. Hugo d'Alési, entoilée. Etat : A. 
ESP Espectacular cartel turístico encargado por los Ferro- 
carriles de Paris-Lyon-Mediterráneo que publicita la ciudad 
de Roma. Un viajero (¿o un trabajador del tren?) lee un libro 
sentado sobre las ruinas de la antigua Roma, mientras que los 
creadores de la gloria romana, desfilan al fondo. Impreso en 
litografía por Imp. Hugo d'Alési. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 700 - Est € 500/1300 


128. ROGER IRRIERA (ROGER JOUANNEAU, 1884 
-1957) " 
Touggourt - Chemins de Fer Algériens de l'État 1930 
100 x 60 cm / 39.4 x 23.6" 

ENG Lithograph poster commissioned by Algerian Rail- 
ways, promoting the city of Touggourt, which is buit next 
to an oasis of beautiful date palms. Printed by Baconnier, 
linen backed, A condition. 

FRA Affiche commandée par les Chemins de Fer Algériens, 
promouvant la ville de Touggourt, qui est construite à cóté 
d'une oasis de beaux palmiers dattiers. Imprimée en lithog- 
raphie par Baconnier, entoilée. État : A. 

ESP Cartel encargado por los Ferrocarriles Algerianos 
que promueve la ciudad de Touggourt construida al lado 
de un oasis de hermosas palmeras datileras. Impreso en 
litografía por Baconnier. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 850 - Est: € 900/1500 
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129. REYN DIRKSEN (1924 - 1999) 

SS Nieuw Amsterdam - Holland-America Line - "It's 
good to be on a well-run ship!" 1954 

96 x 69 cm / 96 x 24.4" 

ENG The Nieuw Amsterdam, otherwise known as 

the “Darling of the Dutch", was the star of the Hol- 
land-America Line: it was one of the last luxury liners on 
the North Atlantic. The overhead view of this shows off 
acres of deckside space, that even includes a clay courtl- 
Lithograph poster printed by Ensheden, linen backed, À 
condition. 

FRA La Nieuw Amsterdam, autrement connue comme la 
« chérie des Hollandais », était la vedette de la 
Holland-America Line : elle était l'une des derniérs 
paquebots de luxe du Nord Atlantique. La vue prise de 
haut nous montre un pont demésuré, qui comprend méme 
un terrain de tennis en terre battue ! Affiche imprimée en 
lithographie par Ensheden, entoilée. Etat : A. 

ESP El Nieuw Amsterdam, también conocido como el 
"niño mimado de los holandeses", era la estrella de la 
Holland-America Line: fue uno de los ültimos cruceros 
de lujo del Atlántico Norte. La vista aérea del cartel, nos 
muestra un puente desmesurado, que incluso incluye una 
pista de tenis de tierra batida! Impreso en litografía por 
Ensheden. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1000/1500 


130. MAX PONTY (Paris 1904 - 1972) 

Ge de Navigation Paquet - Maroc Sénégal Levant Mer 
re par Marseille 1924 

oos 73 cm / 40.2 x 98.7" 

ENG Superb Art Déco poster advertising a company spe- 
cialized in naval routes from Europe to Mediterranean and 
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West Africa. Lithograph poster printed by Hachard, linen 
backed, A condition. 

FRA Magnifique affiche Art Déco promouvant une com- 
pagnie spécialisée dans les transports navals de l'Europe 
à la Mediterranete et à l'Afrique du Quest. Imprimée en 
lithographie par Hachard, entoilée. État : A. 

ESP Magnífico cartel Art Déco que publicita una 
compañía especializada en rutas navales de Europa al 
Mediterráneo y a Africa del Oeste. Impreso en litografía 
por Hachard. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1000/1700 


131. SANDY HOOK (GEORGES TABOUREAU, 1879 
- 1960 

Les ¡YA Baléares par Marseille - Chemins de Fer 
P.L.M. - Compagnie de Navigation mixte Cie Touache 
1934 

100 x 62 cm / 39.4 x 24.4" 

ENG Travel poster commissioned by a French railway 
company (operating in the South of France) and a 
navigation company, promoting the natural attractions of 
the Balearic Islands. Lithograph poster printed by Chaix, 
linen backed, A condition. 

FRA Affiche touristique commandée par les Chemins de 
Fer PL.M. et la Compagnie de Navigation mixte Touache, 
promouvant les attraits naturels des Iles Baléares. 
Imprimée en lithographie par Chaix, entoilée. État : A. 
ESP Cartel turístico encargado por la compañía de 
ferrocarriles francesa PL.M. y la compañía de navegación 
mixta Touache, que promociona los atractivos naturales de 
las Islas Baleares. Impreso en litografía por Chaix. 
Entelado, conservación A. 


Starting Bid: € 800 - Est: € 900/1400 


MESSAGERIES MARITIMES 


ENG Messageries Maritimes was a French merchant shipping company created in 1851 as Messageries nationales. 
In the beginning, the company S bs on routes to the Middle East. During the Crimean War, its ships were used 
as troopships and were so helpful for the army that the Emperor gave the company the right to operate also on the 
Bordeaux-Brazil route. From 1871 to 1914, the Compagnie des Messageries Maritimes saw its golden age, as this 
was the period of French colonial expansion and of interventionism in the Middle and Far East. The Marseille 
liners continuously served in the Mediterranean Sea, the Black Sea, then the Red Sea, the Indian Ocean, the China 
Sea and finally the Pacific Ocean, achieving to reach Hanoi, Hong Kong, Shanghai, Australia and New Caledonia. In 
the South Atlantic, the Brazil line went as far as Montevideo. 

FRA La Compagnie des Messageries Maritimes était une compagnie maritime frangaise créée en 1851 sous le nom 
de Messageries Nationales. Au début, la compagnie opérait dans le Moyen-Orient. Pendant la Guerre de Crimée, ses 
navires furent utilisés pour le transport des troupes : en signe de remerciement, l'Impéreur donna à la compagnie le 
droit d'opérer aussi sur la route Bordeaux-Brésil. De 1871 à 1914, la Compagnie des Messageries Maritimes connut 
son âge d'or : c'était la période de l'expansion coloniale française et de l'interventionnisme dans le Moyen et Extrême 
Orient. Les paquebots de Marseille servaient continuellement la Mer Méditerranée, la Mer Noire, ensuite la Mer 
Rouge, l'Océan Indien, la Mer Chinoise et finalement, l'Océan Pacifique, arrivant jusqu'à Hanoï, Hong Kong, 
Shanghai, Australie et la Nouvelle Calédonie. Dans l'Atlantique du Sud, la ligne du Brésil arriva jusqu'à Montevideo. 
ESP Messageries Maritimes fue una Compañía marítima francesa creada en 1851 bajo el nombre de Messageries 
Nationales. En un principio, operaba en el Medio-Oriente. Durante la guerra de Crimea, sus barcos fueron utilizados 
para el transporte de tropas: como muestra de agradecimiento, el Emperador concedió a la compañía el derecho de 
operar también en la ruta Burdeos-Brasil. Desde 1871 a 1914 la Compagnie de Messageries Maritimes conoció su 
edad de oro: fue el periodo de la expansión colonial francesa y del intervencionismo en el Medio y Extremo Oriente. 
Los barcos de Marsella surcaban continuamente el Mar Mediterráneo, el Mar Negro, el Mar Rojo, el Océano Ind- 
ico, el Mar de China y finalmente el Océano Pacifico, llegando hasta Hanoi, Hong Kong, Shangai, Australia y Nueva 
Caledonia. En el Atlántico Sur, la línea de Brasil llegaba hasta Montevideo. 


132. HERVÉ BAILLE (Séte 1896 - Paris 1974) 

Messageries Maritimes Tahiti-Nouvelle Caledonie-Australie Ca. 1930 
57 x 90 cm / 22.4 x 35.4" 

ENG Lithograph poster, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche imprimée en lithographie, entoilée, État : B+. 

ESP Cartel impreso en litografía. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250/400 


133. HERVÉ BAILLE (Sète 1596 - Paris 1974) 

Messageries Maritimes - Ligne de l'Océan Indien 

Ca. 1930 

57 x 90 cm / 22.4 x 35.4" 

ENG Lithograph poster printed by Chavane, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche imprimée en lithographie par Chavane, entoilée. État : B+. 
ESP Cartel impreso en litografía por Chavane. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 190 - Est: € 300/400 


134. DESRUOL 

Messageries Maritimes - Ligne de l'Océan Indien - 

"Ferdinand de Lesseps" - "Jean Laborde" - 

"La Bourdonnais" - "Pierre Loti" Ca. 1930 

56 x 75 cm / 99 x 99.5" 

ENG Silkscreen poster promoting the routes to the Indian Ocean. Printed by 


Schneider Fres & Mary linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche imprimée en sérigra- 
phie par Schneider Fres & Mary, 
entoileée. État : B+. 

ESP Cartel impreso en serigrafía por 
Schneider Fres & Mary Entelado, 
conservación B+. 

Starting Bid: € 180 - Est: € 300/400 


135. JACQUES BRANGER 
Messageries Maritimes - 
Courriers d'Extréme-Orient - 
Viet-Nam-Camb odge -Laos Ca. 
1940 

56 x 75 cm / 99 x 99.5" 

ENG Lithographic offset printing 
promoting the routes to the Far 
East. Printed by Théo Brugiére, 
linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche imprimée en offset 
lithographique par Théo Brugiére, 
entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel impreso en offset lito- 
gráfico por Théo Brugiére. Entelado, 
conservación B+. 

Starting Bid: € 190 - Est; € 300/400 


136. C.M. PERROT 

Messageries Maritimes - Ligne 
Océan Pacifique - "Calédonien" - 
- "Polynésie" 


56 x 76 cm / 22 x 29.9" 

ENG Lithographic offset printing 
promoting the routes to the 
Pacific Ocean. Printed by Ed: 
linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche imprimée en offset 
lithographique par Edixo, entoilée. 
Etat : B+. 

ESP Cartel impreso en offset lito- 
gráfico por Edixo, Entelado, conser- 
vación B+. 

Starting Bid: € 180 - Est: € 250/350 


xo, 


137. HERVÉ BAILLE (Sète 1596 

- Paris 1974) 

Messageries Maritimes - 

Viet-Nam - Cambodge - Laos - 

Courriers d'Extréme-Orient 

Ca. 1950 

57 x 90 cm / 29.4 x 35.4" 

ENG Lithograph poster promoting 

the routes to the Far East. Printed 

by Chavane, linen backed, 

B+ condition. 

FRA Affiche imprimée en lithog- 

phe par Chavane, entoilée. Etat : 
Ph. 


ESP Cartel impreso en litografía 
por Chavane. Entelado, conservación 
B+. 

Starting Bid: e 150 - Est: € 300/400 


POLITICAL PROPAGANDA AND WARS 
PROPAGANDE POLITIQUE ET GUERRES 


PROPAGANDA POLÍTICA Y GUERRAS 
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138. Jornadas 
Libertari 


C.N.T. - julio 1977 
Barcelona 1977 

70 x 50 cm / 
19.7" 

ENG Offset poster 
Promoting the very 
ast international an- 
archist congress held 
in Spain after Fran- 
co's death (Barcelona, 
141 1977). The congress 
saw the participation of the most important exponents 
of anarchism (Noam Chomsky, lonesco and Daniel 
Guerin, among others). Linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche imprimée en offset promouvant le dernier 
Congrés anarchiste international organisé en Espagne 
aprés la mort de Franco (Barcelone, 1977). Ce congrés 
vit la participation des représentants de l'anarchisme les 
pues importants, parmi lesquels on cite Noam Chomsky, 
onesco, Daniel Guerin, etc. Entoilée, état : B+. 

ESP Cartel que promociona el último Congreso Inter- 
nacional Anarquista organizado en España después de 
la muerte de Franco (Barcelona, 1977). Este congreso 
contó con la participación de los más importantes 
exponentes del апага, entre ellos Nou Chomals; 
Ionesco y Daniel Guerin. Impreso en offset. Entelado, 
conservación B+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150/250 


139. ANTONI BATLLORI JOFRE (Barcelona 1915 - 
1999 

pod ala Mision Ca. 1930 

101 x 70 cm / 39.8 x 27.6" 

ENG Religious poster from the 1930s. Antoni Batllori, 
the author of this work, later became one of the found- 
ing fathers of comics in Catalonia (this poster actually 
seems a forerunner of the "Ligne Claire" comics style). 


Lithograph, printed by Juan Barguñó, linen backed, A+ 
condition. 

FRA Affiche religieuse des années 30. Antoni Battlori, 
l'auteur de cette œuvre, devint plus tard l'un des pères 
fondateurs de la bande dessinée en Catalogne (en effet, 
cette affiche semble un précurseur du style de la Ligne 
Claire). Imprimée en lithographie per Juan Barguñó, 
entoilée. Etat: A+. 

ESP Cartel religioso de los años 30. Antoni Batllori, el 
autor de esta obra, se convirtió años después en uno de 
los padres fundadores del cómic catalán (en efecto, el 
diseño del cartel parece precursor del estilo de los cómics 
de la "Ligne Claire". Impreso en litografia por Juan 
Earguñó. Entelado, conservación A+. 

Starting Bid: € 300 - Est: € 500/700 


140. Mapta (URSS) 1969 

88 x 59 cm / 34.6 x 23.2" 

ENG Russian pacifist poster from the late 1960s. It 
reads:"All the women of the world are united for peace 
and freedom." Lithograph, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche russe de propagande pacifiste de la fin des 
années 60s, qui dit : < Toutes les femmes du monde sont 
unies pour la paix et la Jiberté ». Imprimée en 
lithographie, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel ruso de propaganda pacifista de finales de 
los años 60, En él podemos leer: "Todas la mujeres del 
mundo están unidas por la paz y la libertad". Impreso en 
litografía. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 300/400 


141. 18 Juli Kampftag Für Spaniens Freihelt Ca. 1950 
81 x 58 cm / 31.9 x 99.8" 

ENG German offset poster in memory of the XI 
International Brigade, which fought for the Spanish 
Second Republic in the Spanish Civil War. Printed by 
Veb, linen backed, A condition. 

FRA Affiche allemande en mémoire de la 11e Brigade 
Internationale, qui combattit pour la Deuxiéme 
République Espagnole dans la Guerre Civile. Imprimée 


142 142b 
en offset par Veb, entoilée. Etat : A. 
ESP Cartel alemán en memoria de la onceava Bi 
Internacional que combatió pa 
en la Guerra Civil Española. Impr 
entelado. Estado de conservación A. 
Starting Bid: € 350 - Est: € 500/800 


gada 
gunda República 
en offset por Veb, 


142. PERE QUART (JOAN OLIVER SALLARÉS, 
Sabadell 1599 - Barcelona 1986); RAMON VINYESi 
CLUET (Berga 1882 - Barcelona 1952) 
Oda A Barcelona 1936 
62 x 17 cm / 24.4 x 6.69" 
ENG The peres commitment to the Re 
the Spanish Civil War (1936-1939) of the p: 
r Sallarés (Pere Qu art) a 
'Oda a Barcelona" ("Ode to Bar 
"The Hunger") Lithograph poster 
je rated by Pere Quarts 
ise man of Gabri- 
"One Hundred Years 
suffering of Catalan people 
because of the fascist bombing. The back sid de pre 'esents the 
whole text of Pere Quart's "Oda a Barcelona". Printed by 
Com. Propaganda Generalitat Catalunya, B+ condition. 
FRA Pendant la Guerre Civile Espagnole, l'engagement 
républicain du poète et dramaturge Joan Oliver Sallarés (Pere 
Quart) fut rimé notamment dans son oeuvre poétique 
< Oda a Barcelona > (< Ode à Barcelone ») et dans la pièce 
«La Fam » («La Кап >). Affiche imprimée avant et arriëre 
: un cóté, illustré par l'ami de Pere Quart Ramón Vinyes (le 
sage Catalan du chef d'œuvre de Gabriel Garcia Маг quez, 
« Cent ans de solitude »), expri ice du pale 
catalan face bombar: “amata des fascistes. Le dorso 
présente le texte intégral d'« Oda a Barcelona >, de Pere 
Quart Impri imée en lithogra phie par Com. Propaganda 
Generalitat Catalui El 
ESP Joan Oliver Sallarés (Pere Quar t) fue poeta y autor 
teatral. Su compromiso político con el bando republicano 
durante la guerra civil española (1936-39), se plasmó 
fundamentalmente en dos obras, una poética "Oda a Bar- 


lican side of 
t and drama- 


tist Joan Oli 


= 00 


PALESTINA LIBERTADA LA TERRA ¿SANTA RESCATADA DE LOS TURCOS 


celona" y otra teatral "La Fam" ("El Hambre"). C 
dos caras: una de ellas la ilustró su amigo Ramón Vin 
sabio catalán de "Cien afios de soledad" de Gabriel Gar 
Márquez. Muestra el sufrimiento del pueblo catalán por los 
bombardeos fascistas En la cara posterior aparece le texto 

íntegro de la "Oda a Barcelona" de Pere Quart. Cartel lito- 
gráfico impreso por Com. Propaganda Generalitat 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 250- Est: €400/600 


143. Palestina Libertada; la Tierra Santa rescatada 
delos Turcos Ca. 1918 
86 cm / Ed 
World War I poster with photos of the British army in 
ion in Palestine. It Freed Palestine; the Holy Land 
rescued from the Turkish". Typographic printing, B condition. 
ERA Affiche de la Premiére Guerre Mondial é 
hotos de l'Armée de terre br 
insi : < La Palestine libi 
е des Turcs ». Imprimée en typogr 
ESP Cartel de la Primera Guerra Mundial, ilustrado con 
fotos del ejército de tierra británico en Palestina. En el texto 
Ë "Palestina liberada; Tierra Santa ha sido res- 
соз". Impreso en tipografía. Conservación B. 
Starting Bid: € 100 - Est: € 200/300 


60 


hie. Etat : B. 


144. El Plazo es el Plazo 1943 
59 x 84 cm / 23.2 
ENG Offset poster 


om the Second World War, which 


is actually a parody of the submarine arms race. Linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche imprimée en offset de l'époque de la Deuxiéme 
Guerre Mondiale : il s'agit dune parodie de la course au 
armements sous-marins. Entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel impr offset de la época de la Segunda 


Guerra Mundial, parodia de la carrera armamentista de 
submarinos. Entelado, conservación B+. 


Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


ROBYS 
(ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFE, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molf 1995) 


ENG Unfortunately, we have almost no information about this artist (as far as we know, we are the first to date his death, 
thanks to a registry office document). Born on the 15th of March in Cherbourg, Robys was a great poster artist and an 
illustrator of several animal books. Nowadays, we know about 30 of his posters, ten of which (dating from 1933 to 1938) 
are included in the volume "Memoire de la rue: souvenirs d'un imprimeur et d'un afficheur - Archives Karcher : affiches 
frangaises, 1920-1960”. Among his works, the ones realized for Savon Lesieur, Byrrh, Axa Margarine, Savora, Uvacure and 
Premier Fils are the most common ones, while the rich selection presented in this auction include uncommon - or very 
rare - posters, as they come directly from the archives of the artist. Incomplete copies (without the white margin) of Some 
of them (such as Champagne Mercier 1945) have already been put on sale; for some others, this is the very first time that 
they are put on sale. 

Robys' works are characterized by effectiveness and expressive immediacy: after all, the aim of а good poster 
artist is to transmit a message in the most understandable, powerful and precise way Common people do not look at ad 
posters, they just see them: in a fraction of a second, they have to be able to understand the message. That's why in most 
cases, Robys posters display a clear dialectic between image and text. In the posters for Café Bernard, Fruidam Ananas 
and Bitter Secrestat, this dialectic can be compared to the one of the French masters of poster art who were 
contemporary with him. Other posters with a good dose of humour (such as the ones for Cafés Steiner, Coustarello and 
Vita) are clearly influenced by his work as an illustrator for children's books. However, it is clear that all the posters by 
Robys meet the imperative demands of visibility and effectiveness, essential to hit the target. 


FRA Malheureusement, nous n'avons presque aucune information sur cet artiste (nous croyons étre les premiers à dater 
son décès, grâce à un document de L'État Civil). Né le 15 mars à Cherbourg; Robys fut un grand affichiste et illustrateur de 
nombreux livres animaliers. Aujourd'hui, l'on connait une trentaine d'affiches de cet illustrateur, dont à peine 10 (réalisées 
entre le 1933 et le 1938) sont répertoriées dans le livre < Memoire de la rue: souvenirs d'un imprimeur et d'un afficheur - 
Archives Karcher : affiches frangaises, 1990-1960 >. Parmi ses travaux, ceux réalisés pour Savon Lesieur, Byrrh, Axa 
Margarine, Savora, Uvacure et Premier Fils sont les plus courantes, alors que la riche série présentée ici, venant des 
archives de l'illustrateur, comporte des affiches peu connues, voir trés rares. Certaines (comme Champagne Mercier 1945) 
ont été présentées en vente sans marge ; pour d'autres, c'est la premiére fois qu'elles sont mises en vente. 

Les œuvres de Robys sont caractérisées par l'efficacité et l'immédiateté expressive : d'ailleurs, le but dun bon 
affichiste est de transmettre un message de la manière la plus compréhensible, puissante et précise possible. L'homme de 
la rue ne regarde pas les affiches, il les voit : dans une fraction de seconde, il faut qu'il puisse comprendre le message. C'est 
pour cela que dans la majorité des cas, les affiches de Robys montrent une dialectique claire entre image et texte. Dans les 
affiches pour Café Bernard, Fruidam Ananas et Bitter Secrestat, cette dialectique est comparable à celle des grands maítres 
de l'affiche française qui lui étaient contemporains. D'autres affiches avec une bonne dose d'humour (comme celles pour 
Cafés Steiner, Coustarello et Vita) sont clairement influencées par son travail en tant qu’illustrateur de livres d'enfance. De 
toute fagon, il est clair que toutes les affiches de Robys satisfont les impératifs de visibilité et force d'impact, indispensables 
pour toucher la cible. 


ESP Desgraciadamente no tenemos mucha información sobre este artista (creemos ser los primeros en datar su muerte, 
gracias а ип documento del Estado Civil). Nacido en Cherbourg el 15 de marzo, Robys fue un gran cartelista asó como ilu- 
strador de numerosos libros de animales. Actualmente, conocemos una treintena de sus carteles, diez de los cuales (datados 
entre 1933 y 1938) están incluidos en el libro “Memoria de la calle: recuerdos de un impresor y un cartelista — Archivos 
Karcher: carteles franceses, 1920-1960”. Entre sus obras, las realizadas para Savon Lesieur, Byrrh, Axa Magarine, Savora, 
Uvacure y Premier Fils, son las más comunes, mientras que la selección que presentamos en esta subasta incluye carteles 
poco conocidos o muy raros, ya que proceden directamente de los archivos del artista. Algunos, como Champagne Mercier 
1945, han sido alguna vez puestos a la venta pero sin margen; para otros, ésta es la primera vez que salen a la venta. 

Las obras de Robys se caracterizan por la eficacia y la inmediatez expresiva: después de todo, el objetivo de un 
buen cartelista es transmitir un mensaje de la manera más comprensible, potente y precisa posible. El transeúnte no mira 
los carteles, los ve: en una fracción de segundo es necesario que se pueda entender el mensaje. Es por este motivo que en la 
mayoría de casos, los carteles de Robys muestran una dialéctica clara entre imagen y texto. En los carteles para Café Ber- 
nard, Fruidam Ananas y Bitter Segrestat, esta dialéctica es comparable a la de los grandes maestros del cartel francés que 
le eran contemporáneos, En otros carteles dotados de una buena dosis de humor (como los de Cafés Steiner, Coustarello y 
Vita), se aprecia la clara influencia de su trabajo como ilustrador de libros infantiles. De todas maneras, está claro que todos 
los carteles de Robys satisfacen los imperativos de visibilidad y fuerza de impacto, indispensables para dar en el blanco. 
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145. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
145. Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 

ROC - reconnues plus solides 1950 

160 x 118 cm / 63x47" 

ENG With hi 
happy cobbl 
are the be: 
lithography 
condition. 
FRA Avec 


l ironic style, Rob; 
he knows that the shoes he g 
shoes on the market! Poster printed in 

y by Stentor, linen backed, À 


n habituel st: 


le ironique, Robys nous 


les plus 
graphie 
par Sentoi 
ESP Con 


1 estilo iróni ios mues- 


tra un zapatero feliz: él оз que está 
haciendo son los mejores del mercadol Cartel impreso 
enl a por Stentor. Entelado, conservación A. 


Starting Bid: € 600 - Est: € 700/1000 


KINA 


LILLET 


146. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 
Kina шере au vin blanc dela Gironde 1937 


Шу lithograph poster advertising Bor- 
first and only aperitif: the Kina Lillet. This 

was a tremendous cess for the brand, and has 
n absolute classic. Printed by 
A+ condition. 

he promouvant le premier et le 

e Kina Lillet. Cette affiche 
our la marque, et a entré 
sique absolu. Imprimée en 
par Stentor, entoilée. Etat : A+. 

jonante blicitando el primero 

ivo de Burdeos: la Kina Lillet; fue un 

a la marca y ha pasado a la historia 
uto. Impreso en litografía por 


d into histor 


seul apéritif de Bor 
fut 
dans] 
lithographi 
ESP impr 


147. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 

Cots au Negrillon Ca. 1940 

190 cm / 61 x 47.2" 

ENG Ironical lithogra 
brand. Printed by Avenir Pu 
condition. 

FRA Affiche ironique promouvant une таг 
Imprimée en lithographie par Avenir Pub 


licité, linen backed, A+ 


1e de café. 
, en- 


е promueve una marca de café. 
por Avenir Publicité Entelado, 
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148. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
SE 1905 - Saint-Molfe 1995) 

i son brut 1945 1945 
6" 
hograph poster, advertising a 
Champagne brand, which is now part of the group 
LVMH. Printed by Stentor, linen backed, A- condition 
(central fold). 
FRA Affiche en deux panneaux promouvant une cel 
le Champagne actuellement dans le groupe 
LVMH. Imprimée en lithographie par Stentor, entoilée. 
Etat : A- (pli central). 
ESP Cart 


s publicitando una célebre 
Imente en manos del grupo 
LVMH. Impreso en litografía por Stentor. Entelado, 
conservación A- (pliegue central). 

Starting Bid: € гооо - Est: € 2500/3000 


149. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 
Monsoleil - Léger. Fin. Délicat. - Les bons vins 


ENG Lithograph p st 
Guillot. Printed by Avenir Publicité, linen backed, A condition. 
FRA Affiche promouvant un vin produit par Guillot. 
Imprimée en lithographie par Avenir Publicité, entoilée. 
Etat: A. 

ESP Cartel que promueve un vino producido por 

Guillot. Impreso en litografia por Avenir Publicité. Ente- 
lado, conservación A. 


Starting Bid: € 600 - Est: € 900/1200 


150. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 

Coustarello - tendre et fruité Ca. 1950 

50 cm / 19. 5.3" 

ENG Lithograph poster advei 
Printed by Avenir Publicité, li 
FRA Affiche promouvant u 
en lithographie par Avenir Publicité, entoilée. Etat : A+. 
ESP Cartel que promociona una marca de vinos. Impre- 
so en litografía por Avenir Publicité. Entelado, conser- 
vación A+. 

Starting Bid: € 300 - Est € 400/700 


ing a wine brand. 
n backed, A+ condition. 
marque de vins, imprimée 


151. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 

Bitter Secrestat - Le plus ancien des apéritifs à la 
gentiane 1935 


тев" 

lithograph poster advertising Bitter 

asa gentiane based aperitif targeted 
the ban of the "Green 


api tein M: beuf, | linen backed, A condition. 
À Affiche spectaculaire promouvant Bitter Secrestat, 
parmis les ex-bu- 
е verte ». 
ntoilée. 


éritif a 
‘absinthe api 
Imprimée en lithogi 
Etat : A. 

ESP Espectacular cartel que publicita el Bitter 
un aperitivo a base de genciana muy popular, di 


s l'interdiction de la « 
hie par Imp. Marbeuf, 


153 


152 
ex bebedores de absenta después de la 
prohibición del "hada verde". Impreso 
en litografía por Imp. Marbeuf. 
Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 3000 - Est: € 3500/4000 


152. ROBYS (ROBERT MARIE- 
JOSEPH WOLFF, Cherbourg 
1905 - Saint-Molfe 1995) 
Fruidam Ananas 1951 

939 x 156 cm / 91.3 x 61.4" 

ENG Extremely rare 2-sheets 
lithograph poster advertising a soft 155 
drink brand (the shape of the bottle can seem quite 
familiar; it has been taken over by Orangina.) Printed 
by Imp. Bedos, linen backed, B+ condition (some creases 
and traces, but overall good condition). 

FRA Affiche en deux panneaux, mement rare, pro- 
mouvant une marque de boissons sans alcool (la forme de 
la bouteille peut paraître familière : elle a été reprise par la 
marque Orangina). Imprimée en lithographie par Imp. Be- 
dos, entoilée Etat : B+ (quelques plis et marques). 

ESP Cartel en dos paneles, extremadamente raro, pro- 
mocionando una marca de bebidas sin alcohol (la forma 
de la botella nos puede parecer familiar, ha sido tomada 
de la Orangina). Impreso en litografia por Imp. Bed 
Entelado, conservación B+ (algunos pliegues y m: 
pero en general buen estado). 

Starting Bid: € 1200 - Est: € 1500/2000 


153. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 
Vétements Remo Ca. 1950 
150 x 294 cm / 59 x 88.2" 
ENG 2-sheets lithograph poster advertising a cloth- 
ing shop situated in Grenoble, in a typical 1950s style. 
Printed by Avenir Publicité, linen backed, A- condition 
(some creases). 
FRA Affiche en deux panneaux promouvant un 
magasin de vétements situé à Grenoble. Graphisme 

1e des annees 50. Imprimée en lithogr sphie par 
Avenir Publicité, entoilée. État : A- (quelques plis). 
ESP Cartel en dos paneles promoviendo una tienda de 
moda situada en Grenoble, que muestra un típico estilo 
años 50. Impreso en litografía por Avenir Publicité. 
Entelado, conservación A-. 
Starting Bid: € 700 - Est: € 900/1200 


154. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 


Т 


PHILICOT | 


ALIMENTS COMPLETS 
POUR LE BETA, 


9 RUE DE LA REPUBLIQUE (FACE PAIUNIC> GRENOBLE 


154 


156 


Philicot - Aliments c. lets pour le bétail 1950 
SO x 120 cm / 51.5 x 47 
ENG Lithograph poster advertising a brand of cattle feeds. 
Printed by Stentor, linen backed, À condition. 

FRA Affiche promouvant une marque d'aliments pour le bétail. 
Imprimée en lithographie par Stentor, entoilée, État : A. 

ESP Cartel publicitando una marca de alimentos para el ganado. 
Impreso en litografía por Stentor: Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 550 - Est: € 700/1000 


155. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFE, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 

Tót ou tard... Café Bernard Ca. 1950 

154 x 112 cm / 60.6 x 44" 

remely rare poster advertising a coffee brand. It 
ooner or later...Café Bernard". Printed in lithogra- 
phy by Avenir Publicité, linen backed, A- condition 

FRA Áffiche trés rare promouvant une marque de café. Im- 
primée en lithographie par Avenir Publicité, entoilée État : A+. 
ESP Singular y poco frecuente cartel que promociona una 
marca de café. En él podemos leer: "Más pronto o más 
tardes...Café Bernard". Impreso en litografía por Avenir 
Publicité. Entelado, conservación A+. 

Starting Bid: € 1000 - Est: € 1300/2000 


156. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 

Les bonnes maisons de Dijon... Ca. 1950 

158 x 190 cm / 62.2 
ENG Lithograph poster advertising 4 different companies based 
in Dijon. Printed by Imp. Réunies Lyon, linen backed, A condition. 
FRA Affiche promouvant 4 entreprises situées à Dijon. Imprimée 
en lithographie par Imp. Réunies Lyon, entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel que publicita cuatro empresas situadas en Dijon. Impre- 
so en litografía por Imp. Réunies Lyon. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 500/800 
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157. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH 
WOLFE, Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 
Toni Kola - vin apéritif à la Kola - Se boit trés 
frais 1935 
200 x 130 cm / 7: x 
ENG Lithograph poster advertising a pre-dinner 
drink. Printed by Imp. Marbeuf, linen backed, A-- 
condition. 

FRA Affiche promouvant un apéritif. Imprimée 
en lithographie par Imp. Marbeuf, entoilée. État : 
A+. 

ESP Cartel promocionando un aperitivo. Impreso 
en litografía por Imp. Marbeuf. Entelado, conser- 
vación A+. 

Starting Bid: € 1500 - Est: € 1700/2000 


51.2" 


158. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH 
WOLFE Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 
Cacolac 100% Bienfaisante - rafraichit... 
réconforte... 
145 x115cm/ 57 х 
ENG Lithogr: ph poster advertising a brand of 
chocolate milk. It reads:"100% nu rturing - it chills... 
it comforts..." To this day the brand i l'in busi- 
ness and uses this image. Linen backed, A condition. 
FRA Affiche promouvant une mar 

chocolat (toujours existante et qui X 
cette affiche pour communiquer) ; entoilée. Etat : A. 
ESP Cartel promoviendo una marca de leche con 
chocolate. En él podemos leer: "100% nutritiva — 
refresca... reconforta... "). A día de hoy la marca 
continua en el mercado y utiliza esta misma imagen 
publicitaria. Impreso en litografía. Entelado, conser- 
vación A. 

Starting Bid: € 600- Est: €500/1200 


5,5" 


GRAND/ CHAIJ DE DIJON 


159. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH 
WOLFF, Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 
Votre vin Cristal - Grands Chais de Dijon 

15% x 120 cm / 60.6 x 47.2" 

ENG Lithograph poster advertising a wine 
produced in Dijon, that is the capital of the wine 
producing region of Burgundy Printed by Imp. 
Réunies Lyon, linen backed, A- condition (a few 
creases). 

FRA Affiche promouvant un vin produit à Dijon, 
capitale de la region viticole de Bourgogne. Im- 
primée en lithographie par Imp. Réunies Lyon, 
entoilée. État : Á- (quelques plis). 

ESP Cartel publicitando un vino producido en 
Dijon, capital de la región vinícola de la Borgoña 
Impreso en litografía por Imp. Réunies Lyon. Ente- 
lado, conservación A- (algún pliegue). 

Starting Bid: € воо - Est: € 1100/1400 


5-7 rue du chapeau rouge 
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160. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 

Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 

Adelshoffen - la biére fine d'Alsace 

153 x 113 cm / 60.2 x 44.5" 

ENG Lithograph poster advertising a beer brand. 

Printed by Avenir Publicité, linen backed, A- condition (a 

few creases). 

FRA Affiche promouvant une biére. Imprimée en lithog- 

raphie par Avenir Publicité, entoilée. Etat : A- (quelques 
lis). 

ESP Cartel que promociona una cerveza. Impreso en 

litografía por Avenir Publicité, Entelado, conservación 

A- (algún pliegue). 

Starting Bid: € 500 - Est: € 900/1300 


161. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFE 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 

Grande literie du progrés Dijon - Bon repos. La vie 
est belle 


31.5" 
ter promoting a bedroom 
furniture shop. It reads:"Have а good rest. Life is 
beautiful". Printed by Imp Réunies de Lyon, linen 
backed, B+ condition (some creases and traces) 
he promouvant un magasin de meubles de 
chambre à coucher. Imprimée en lithographie par 
Imp. Réunies de Lyon, entoilée, Etat : B+ (quelques 
plis et marques) 

ESP Cartel que promueve una tienda de muebles de 
dormitorio. En é] podemos leer: "Que tenga un buen 
descanso. La vida es bella". Impreso en litografía por 
Imp. Réunies de Lyon. Entelado, conservación B+ 
(algún pliegue). 

Starting Bid: € 600 - Est: € 800/1000 


162. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH 
WOLFF, Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 
Autant en emporte le Gang 19 
78 x 60 cm / 30.7 x 23.6" 

ENG Movie poster printed by Imp. Deligne, linen 
backed, A condition. 

FRA Affiche cinematographique imprimée par Imp. 
Deligne, entoilée. État ; A. 

ESP Cartel cinematográfico impreso por Imp. 
Deligne. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 400/500 


163. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH 
WOLFF, Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 
Vita - Les graines vivantes - tous jardiniers 
56 x 40 cm / 22 x 15.7" 
ENG Lithograph poster advertising a seeds brand. 
Printed by Avenir Publicité, linen backed, A- condition. 
FRA Affiche promouvant une marque de graines. 


163 


165 


166 


Imprimée par Avenir Publicité, entoilée. État : A— 
Cartel que publicita una marca de semillas. Im 
fia por Avenir Publicité. Entelado, conse 


preso 


vación A-. 
Starting Bid: € 300 - Est: € 400/500 


164. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 
Vita - Toute la gamme de graines vivantes 


aph poster advertising a seeds brand. It 
reads;"The whole range of living seeds." Printed by 
ked, A- condition. 
FRA Affiche promouvant une marque de graines. 
primée par Avenir Publicité, entoilée. État : A- 
ESP Cartel promocionando una marca de semillas En &l po- 
demos leer: "La gama al completo de semillas vivas". Impreso 
en litografía por Avenir Publicité, Entelado, conservación A-. 
Starting Bid: € 300 - Est: € 400/500 


165. ROBYS (ROBERT 
MARIE-JOSEPH WOLFE, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 
1995) 
Cafés Steiner - Arome incom- 
parable 1950 
46 cm / 18.1 x 
ENG Lithograph poster adver- 
brand. Printed by 
, À 


condition. 
FRA Affiche promouvant une marque de café. Imprimée 
en lithographie par Stentor, entoilée. État : A. 
moviendo una mar 


ESP Cartel pr 
litografía po 
Starting Bid: € 400 - Est: € 600/800 


fé. Impreso en 


166. ROBYS (ROBERT MARIE-JOSEPH WOLFF, 
Cherbourg 1905 - Saint-Molfe 1995) 

Coustarello - tendre et fruité Ca. 1950 

152 x 190 cm / 59.8 x 47.2" 

ENG Another version of this poste! 
Printed by Avenir Publicité, linen b: d, À condition. 
utre version de cette affiche, dans un plus 
mat. Imprimée en lithographie par Avenir Pub- 
licité, entoilée. État : A. 

ESP Otra versión de este cartel, en un formato más 
grande. Impreso en litografía por Avenir Publicité. Ente- 
lado, conservación A. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1100/1500 


a larger size. 
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Lot 173: MELCHOR FONT MONTELLS 


COPA PIRINEOS 


Gráficas 
Bobes 


he history of the Talleres 

Gráficos de Bobes (TGB) 

is a clear reflection of the 
history of Catalonia between 
the 19% and 20* centuries 
and, in particular, Barcelona's 
transformation from one of 
artisans to a more urban, 
industrial and innovative city 
economically and artistically. 

Indicative of the signs 
of the time, TGB changed 
locations - from its start on calle 
Elisabets #3, in the still walled 
Barcelona, to calle Aglà #3-5 in 
1869, and then in 1890 to Passage 
Escudillers #7, until its last site 
in the industrious neighbourhood 
of Poble Nou, finally ending 
up in two locations in the new 
Eixample, first on Calle Balmes 
and then on Calle Paris #157 
-reflecting the accelerated 
urban expansion of. Barcelona, 
the capital of Catalonia, in full 
euphoria of industrial growth. 
Enrique de Bobes 

Ribosa (Barcelona, 1848-1915), 
founder of the more than 


century-old saga of graphic 
artists, began as an engraver, 
but in 1869, he acquired the first 
lithographic machine, driven 
by a gas engine, and adopts the 
name of Litografia y Grabado 
Mecánico de Enrique de Bobes. 

Upon retiring from the 
day-to-day business, he devoted 
his time to the annual realisation 
of amotley poster, calendar 
and saint's day calendar, which 
would be the TGB business card, 
which was now in the hands of 
its successor, his son Arcadi de 
Bobes Balaguer. 

Arcadi, having been 
at the new headquarters on 
Balmes since 1904, modernised 
and expanded the workshops 
to include a section for 
drawing and engraving, a 
machine room, a warehouse 
with lithographic stones and a 
typographic section. In 1912, 
he acquired and launched 
the first rotary offset in 
Barcelona. With this in place, 
he positioned the company, 


which at this point went from 
being called Litografía Bobes 
to Bobes y Cia. S. en C., to the 
forefront of printing in Spain. 

Between 1915, the year 
of the founder’s death, and 
1931, when the third generation 
of Bobes led the company, at 
this time represented by Enric 
Bobes Artés, the company 
experienced splendid years, both 
economically and artistically. 
During this time, it changed 
names from Talleres Graficos 
Arcadio de Bobes to Graficas 
Bobes S.A. 

With the revolution 
of 1936 and the civil war 
following (1956-1959), ТОВ 
were collectivised under the 
direction of the anarchist union 
CNT and the Socialist UGT. 
Nevertheless, the owner at the 
time, Arcadi de Bobes, remained 
as the technical and artistic 
director of the company. 

During this time, the 
most vanguard of its posters 
were born from the presses of 
the TGE: Ciutadà by Ricard 
Fabregas in 1936, Maternidad, 
film by E. Tisse in 1937, and 
Les Varitables Raons de la 
Falsa Neutralitat (The true 
reasons of false neutrality) by 
the Propaganda Commission 
of Catalonia's City Hall. 

TGB ran until 1974. 
The quality of its work during 
a century of intense activity 
was recognised and awarded 
in several international 
exhibitions and contests. Of 
particular interest include 
participation in the World Fair 
of Barcelona (1888), Paris 
(1889) and Chicago (1892) 
as well as other celebrations 
in the world of lithography 
and graphic arts (Barcelona, 
London, Paris, Zaragoza, etc.) 

On the artistic landscape, 
the printed posters of TGB 
evolved during its long existence, 
from the academic poster to 
the modernist decorative, to 
theridiculous of Robert - one. 
of the most frequent artists of 
the house. Undoubtedly, we can 
catalog the Talleres Graficos 
de Bobes as among the best of 
Catalan printers - contemporaries 
of Thomas, Utrillo, Henrich, 
Barral, etc. 
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Lot 167: RICARD FABREGAS Nova Iber 


a historia de los Talleres 
Gráficos de Bobes (TGB) 
es un claro reflejo dela 
historia de Cataluáña entre el 
siglo XIX y XX y en particular 
de la transformación de una 
Barcelona menestral a ciudad 
industrial e innovadora tanto 
en el terreno económico como 
en el artístico y urbanístico. 
Los distintos cambios 
de sede de los TGB desde la 
inicial en la calle Elisabets n° s 
en la aún amurallada Barcelona 
y posteriormente, en 1869, en 
la calle Aglá 3-5 y en 1890 en 
el passatge Escudillers n° 7, 
hasta su última en el industrioso 
barrio del Poble Nou pasando, a 
principios de siglo, por dos sedes 
localizadas en el nuevo Eixample 
barcelonés, primero en las 
calles Balmes y posteriormente 
enla de Paris n° 157, siguen 
los signos de su tiempo: la 
acelerada expansión urbanística 
de Barcelona, capital de una 
Catalunya en plena euforia de 
crecimiento industrial. 


Enrique de Bobes 
Ribosa , Barcelona 1848- 
1915, fundador de la más que 
centenaria saga de grafistas, se 
inicia como grabador pero, ya 
en 1869, adquiere la primera 
máquina litográfica, impulsada 
por un motor a gas, y adopta 

el nombre de Litografía y 
Grabado Mecánico de Enrique 


de Bobes. 

Retirado del día a día 
del negocio, dedica su tiempo 
ala realización anual de un 
abigarrado cartel, calendario 
y santoral, que será la carta 
de presentación de los TGB ya 
en manos de su sucesor, su hijo 
Arcadi de Bobes Balaguer. 

Arcadi, ya en la nueva 
sede de la calle Balmes desde 
1904, amplia y moderniza 
los talleres con una sección 
de dibujo y grabado, sala de 
máquinas, almacén de reserva 
de piedras litográficas y sección 
tipográfica. Finalmente, en 
1912, adquiere y pone en 
marcha la primera rotativa 
offset de Barcelona. Este 
hecho, situó a la empresa, que 
había pasado de denominarse 
Litografía Bobes a Bobes y Cia. 
S. en C, ala vanguardia de las 
imprentas de España. 

Entre 1915, año dela 
muerte del fundador, y 1981, 
año de la incorporación de la 
tercera generación representada 

por Enric de Bobes Artés, 

la empresa vive unos años 

esplendorosos tanto en el 

terreno económico como 

en el artístico, cambiado 

un par de veoes el nombre 

de la razón social, Talleres 

Gráficos Arcadio de Bobes y, 

finalmente, Gráficas Bobes 

S.A. 

Con la revolución de 

1936 y la posterior guerra 

civil (1936-1939), los 

Talleres Graficos Bobes 

fueron colectivizados 

bajo la dirección de los 

sindicatos anarquistas CNT 

y socialistas UGT. A pesar 

de ello, el propietario en 

aquel momento, Arcadi 

de Bobes, fue mantenido 

en la dirección técnica y 

artrística de la empresa. 

De esta época, nacen de las 

prensas de los TGB, sus 
carteles más vanguardistas: 
Ciutadà de Ricard Fábregas en 
1936, Maternidad, film de E. 
Tisse, en 1937, y Les Varitables 
Raons de la falsa Neutralitat de 
la Comissaria de Propaganda de 
la Generalitat de Catalunya. 

Los TGB funcionaron 
hasta 1974. La cualidad de 
sus trabajos durante su largo 


siglo de intensa actividad 
fue reconocida y premiada 
en diversas exposiciones y 
concursos internacionales. 
Destacamos la participación en 
las Exposiciones Universales de 
Barcelona (1888), Paris (1889) 
y Chicago (1892), así como 
en otras conmemoraciones 
del mundo dela litografía y 
las artes gráficas (Barcelona, 
Londres, Paris, Zaragoza, etc.). 
En el terreno artístico, 
los carteles impresos en los 
TGB evolucionaron durante su 
larga existencia. Desde el cartel 
académico hasta el decorativo 
modernista, pasando por el 
caricaturesco de Robert, uno de los 
dibujantes más asiduo de la casa. 
Sin lugar a dudas, 
podemos catalogar los Talleres 
Gráficos Bobes entre las 
grandes imprentas catalanas 
contemporáneas suyas: 
Thomas, Utrillo, Henrich, 
Barral, etc. 
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INDÚSTRIAS GRÁFICAS BOBES 
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167. RICARD FÁBREGAS (Barcelona 1906 - 1947) 
Nova Iberia - Ciutadà... si t'interesses per la nova 
estructuració de tots els aspectes de la vida, Ilegeix 
la revista mensual Nova Iberia 1937 

116 x 86 cm / 45.7 x 33.9" 

ENG Poster commissioned by the Comissaria de Propa- 
ganda de la Generalitat de Catalunya, advertising “Nova 
Iberia" magazine. This design, created by Ricard Fábre- 
gas, reproduces the cover of the first issue, by Antoni 
Clavé. Printed in lithography by "Bobes, Indüstria Col- 
lectivitzada C.N. T-U.G. T", linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche commissionnée par la Comissaria de Pro- 
paganda de la Generalitat de Catalunya, promouvant 

la revue « Nova Iberia ». Ce design, réalisé par Ricard 
Fábregas, reproduit la couverture du premier numéro 
du magazine, réalisée par Antoni Clavé. Imprimée en 
lithographie par < Bobes, Indústria Collectivitzada 

C.N. T-U.G.T. >, entoilée, très bon état. 

ESP Cartel encargado por el Comissaria de Propagan- 
da de la Generalitat de Catalunya, la publicidad de la 
revista "Nova Iberia". Este diseño, creado por Ricard 
Fábregas, reproduce la portada de la primera edición, de 
Antoni Clavé. Impreso en litografía por "Bobes, In- 
dústria Col.lectivitzada CNT -UGT ", entelado, estado 
de conservación B+. 

Starting Bid: € 900- Est: € 1200/1600 


165. JOSEP MORELL MACÍAS (San Esteban de 
Bas 1899 - Barcelona 1949) 

Dia del Llibre 22 de abril 1931 1951 

71 x 50 cm / 28 x 19.7" 

ENG In order to promote the “Book Day” held in Bar- 
celona in 1931, Morell created a design with a colourful 
cascade of stylised books. This cultural exhibition con- 
tributed to the birth of catalan festivity of San Jorge 
(April 25th, the day of the rose and of the book), which 
later spread all around Spain. Lithograph poster printed 
by Graf. Bobes, linen backed, A condition. 

FRA Dans le but de promouvoir le « Jour du Livre » 
déroulé à Barcelone en 1931, Morell réalisa une cas- 
cade colorée de livres stylisés. Cet événement culturel 
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contribua á la naissance de la féte catalane de San Jorge 
(le 25 avril, le jour de la rose et du livre), qui en suite se 
diffusa dans le reste de l'Espagne. Affiche imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, entoilée. État : A. 

ESP Con el fin de promover el "Día del Libro" que se 
celebró en Barcelona en 1931, Morell creó un diseño 
con una cascada colorida de libros estilizados. Los 
inicios de ésta celebración en Barcelona, dieron pie a 
establecer el 23 de Abril, festividad de San Jorge, como 
el día del libro y de la rosa, que poco a poco se ha ido 
extendiendo al resto de Espafia. Cartel litografía impre- 
sa por Graf. Bobes, Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: є +50 - Est: € 700/900 


169. Sarriá. Fiesta Mayor 1911 1911 

197 x 102 cm / 77.5 x 40.1" 

ENG Lithograph poster promoting Sarria (Barcelo- 
na) patronage festival. Designed in subtle colours, this 
poster presents an ancient idealisation of the town. 
Printed in lithography by Graf. Bobes, linen backed, A 
condition. 

FRA Affiche lithographique promouvant la « fiesta 
mayor » de Sarriá (Barcelona). Dessiné en couleurs 
subtiles, cette affiche présente une idéalisation classique 
de la ville, Imprimée en lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée. État : A. 

ESP Cartel litografía que promueve Fiesta Mayor de 
Sarriá (Barcelona). Diseñado en colores sutiles, este 
cartel presenta una antigua idealización de la ciudad. 
Entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1500/1800 


170. PERE CASAS ABARCA (Barcelona, 1875 - 1958) 
Vinos finos de la Rioja - R. Dressau de Jarque Ca. 1910 
65 x ## cm / 25.6 x 
ENG Funny lithograph ad poster in the format of the 
auca, promoting the wines produced by R. Dressau de 
Jarque in La Rioja. Linen backed, À condition. 

FRA Affiche publicitaire amusante, congue dans la 
forme de l'auca, promouvant les vins produits par R. 
Dressau de Jarque dans La Rioja. Entoilée. Etat : A. 
ESP Divertido cartel publicitario concebido en formato 
de auca, que promociona los vinos producidos por R. 
Dressau de Jarque en La Rioja. Entelado, conservación A. 


Starting Bid: € 400 - Est: € 700/900 
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COPA PIRINEOS 
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171. JOSEP ROBERT 
KERA- PICARIU (Barcelona 1870 - 


MURUS 


1940) 
Sociedad La Buena Sombra - 
J9 08 Carnaval 1910 1910 

91 x 60 cm / 35.8 x 23.6" 
ENG Poster promoting a 
charity masked ball held in 
Barcelona in Teatro Apolo. 
Printed in lithograph by Graf. 
Bobes, linen backed, A condition. 
FRA Affiche promouvant un 
bal masqué bénévole tenu au 
Teatro Apolo. Imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée. Etat : A. 
ESP Cartel que promociona 
una baile benéfico de máscaras 
celebrado en Barcelona en el 
Teatro Apolo. Impreso en lito- 
grafía de Graf. Bobes, entelado, 
estado de conservación A. 
Starting Bid: € 750 - Est: € 
1000/1300 


172. JOSEP ROBERT PICARIU (Barcelona 1870 - 1940) 
Sociedad La Buena Sombra - Carnaval 1908 1908 

91 x 60 cm / 35.8 x 23.6" 

ENG Poster promoting a charity masked ball held in 
Barcelona in Teatro Apolo. Printed in lithography by Graf. 
Bobes, linen backed, A condition. Enric de Bobes Ribosa was 
alithographer from the end of the XIX century Born in 
Barcelona, he was awarded with several prizes in the main 
International Expositions (Barcelona, London, Paris). He 
was one of the lithographers most in vogue in Barcelona. 
FRA Affiche promouvant un bal masqué bénévole tenu au 
Teatro Apolo. Imprimée en lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée, état : A. Enric de Bobes Ribosa était un lithographe 
dela fin du XIXe siécle. Né à Barcelone, il remporta plu- 
sieurs prix dans les principales expositions internationales 
(Barcelone, Londres, Paris). Il était l'un des lithographes les 
plus en vogue à Barcelone. 

ESP Cartel promocionando un baile de máscaras benéfi- 

co celebrado en el Teatro Apolo de Barcelona. Impresión 
litográfica de Graf. Bobes. Enric de Bobes Ribosa fue un 
litógrafo de fines del siglo XIX. Nacido en Barcelona, ganó 
varios premios en las principales exposiciones internaciona- 
les (Barcelona, Londres, Paris, etc.). Estuvo de moda durante 
varias décadas. Entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 1200/1600 


173. MELCHOR FONT MONTELLS (Barcelona 1903 - 222) 
Camprodón. Concurso internacional de tennis - Copa 
Pirineos 1929 

87 x 55 cm / 34.3 x 29.5" 

ENG Lithograph poster promoting a tennis championship 
held in the Pyrenees. This design is so elegant that the 
tennis player seems to dance. Printed by Graf. Bobes, linen 
backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant un championnat de tennis dans 
les Pyrén£es. La composition et le dessin sont tellement 
élégantes que le joueur semble danser. Imprimée en lithogra- 

phie par Graf. Bobes, entoilée. État : A. 

ESP Cartel litografía promocionando un campeonato de tenis 
celebrado en los Pirineos. Este diseño es tan elegante que 

el tenista parece bailar. Impreso por Graf. Bobes, entelado, 
estado de conservación A. 

Starting Bid: € 1500 - Est: € 1900/2400 
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174. LLUÍS A. GARCÍA FALGAS (Valencia 1581 - 

Barcelona 1954) 

Reial Moto Club de Catalunya. Trofeo Armangué II 

any - Tarragona, 29 octubre 1922 1922 

68 x 50 cm / 96.8 x 19.7" 

ENG Two racing cars, each occupied by a driver and a 

mechanic (this was the wont in the early 20's), race with 

the background of Mediterranean shoreline. Lithograph 
oster printed by Graf. Bobes, A condition. 

Deux voitures de course, chacune occupée par un 
conducteur et un mécanicien (cela était l'habitude à cette 
époque), font la course; en arrière-plan, la côte méditer- 
ranée, Affiche imprimée en lithographie par Graf. Bobes. 
État: A. 

ESP Dos coches de carreras, cada uno ocupado por un conduc- 
tor y un mecánico (esta fue la costumbre en los años 20), com- 
petición con la costa mediterránea de fondo. Cartel litografía 
impreso por Graf. Bobes, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 850 - Est: € 1200/1500 


175. ENRIC MONENY i 
NOGUERA (Barcelona 1903 - 
1973) 

Pavilion of Tourism and Sport 
- 2nd-17th June 1934 - VII 
Barcelona fair 1934 

51 x 33 cm / 20 x 13" 

ENG Lithograph poster promoting 
the Pavilion of Tourism and Sport 
in the 7th Barcelona Fair. Printed 
by Graf. Bobes, linen backed, A 
condition. 

FRA Affiche promouvant le Pa- 
villon du Tourisme et du Sport, 
dans le cadre de la VIIe Foire de 
Barcelone. Imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée. Etat: A. 

ESP Cartel litografía 
promoviendo el Pabellón de 
Turismo y Deporte en la 7* Feria 
de Barcelona. Impreso por Graf. 
Bobes, entelado, estado de con- 
servación A. 

Starting Bid: € 375 - Est: € 500/800 
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176. Las Pastillas del Dr. Paneral son el mejor reme- 
dio contra la tos Ca. 1900 

46 x 33 cm / 18.1 x 13" 

ENG Rare Art Nouveau poster advertising cough tab- 
lets produced in Livorno (Italy). Printed in lithography 
by Graf. Bobes, linen backed, B+ condition. 

FRA Rare affiche Art Nouveau promouvant des pastilles 
contre la toux produites 4 Livorno (Italje). Imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, entoilée. Etat : B+. 

ESP Raro cartel Art Nouveau anunciando unas pastillas con- 
tra la tos, producidas en Livorno, Italia. Impresión litográfica 
de Graf. Bobes. Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 650/850 


177. Le Moulin Rouge Ca. 1920 

91 x 68 cm / 35.8 x 26.8" 

ENG From its opening; the Moulin Rouge has been a great 
source of inspiration for artists from all over the world, as 
well as an icon of popular culture. This lithograph poster 
perfectly represents what Moulin Rouge meant to everyone: 
freedom, bohemian existence, music, art, glee, inebriation. 
Printed by Graf. Bobes, linen backed, A condition. 

FRA Dés son ouverture, le Moulin Rouge a été une 
grande source d'inspiration pour les artistes de tout le 
monde, ainsi qu'une icóne de la culture populaire. Cette 
affiche représente à la perfection ce que l'on imaginait de 
cet endroit : liberté, vie bohémienne, musique, art, gaieté, 
ivresse. Imprimée en lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée. Etat : A. 

ESP Desde su apertura, el Moulin Rouge ha sido una gran 
fuente de inspiración para artistas de todo el mundo, así 
como un icono de la cultura popular: Este cartel litografía 
representa a la perfección lo que Moulin Rouge significaba 
para todo el mundo: la libertad, la existencia bohemia, la 
música, el arte, la alegría, la embriaguez. Impreso por Graf. 
Bobes, entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 850 - Est: € 1000/1200 


178. C.M. BARÓ 

Festa Major de Rubí 1921 1921 

65 x 50 cm / 25.6 x 19.7" 

ENG Lithograph poster promoting Rubí patronage fes- 
tival. Printed by Graf. Bobes, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant la féte votive en l'honneur du 


^ Frrra Maor b 
8 RIRI £ 


ARCELONA-MARSELLA-GENOVA 
МАРОІЕЅ:ВАВСЕ ОМА 
VIAJE DE TURISMO оу" 

DE 15А 18 DIAS 


N 


dal 
PINTUBRISWAII=a INTERIORES 


179 180 
Saint Patron de la ville de Rubí. Imprimée en lithogra- 
phie par Graf. Bobes. État : B+. 

ESP Cartel promocionando la fiesta mayor en honor del 
Santo Patron de la población de Rubí. Impreso en lito- 
grafía por Graf. Bobes. Conservación B+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 200/300 


179. RUIZ DE LUNA 

Compañía Trasatlántica Ca. 1920 

68 x 52 cm / 26.8 x 20.5" 

ENG Rare lithograph poster promoting a Mediterra- 
nean cruise. Printed by Graf. Bobes, B+ condition. FRA 
Rare affiche lithographique promouvant une croisière 
dans le Méditerranée. Imprimée par Graf. Bobes. État : 
B+. 

ESP Raro cartel litografía promocionando un crucero 
por el Mediterráneo. Impreso por Graf. Bobes, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 800/950 


180. JOSEP ROBERT PICARIU (Barcelona 1870 - 
1940 

с шак - pintura-esmalte para interiores Ca. 1920 
95 x 73 cm / 37.4 x 28.7" 

ENG An eccentric man, seen in silhouette, writes the 
name “Silicatina” with the product itself. man painting 
with “Silicatina” product. Lithograph poster printed by 
Graf. Bobes, linen backed, A+ condition. 

FRA Un homme excentrique, vu en silhouette, écrit « 
Silicatina » avec le produit méme. Affiche imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, entoilée. Etat : A+ 

ESP Un hombre excéntrico, visto de silueta, escribe el 
nombre de "Silicatina" con el mismo producto. Impresión 
litográfica por Graf. Bobes, entelado, estado de conser- 
vación A+. 
Starting 


id: € 1500 - Est: € 1900/2400 


181. JOSEP OBIOLS i PALAU (Barcelona 1894 - 1967) 
Club de Natació Barcelona Ca. 1925 

71 x 50 cm / 28.0 x 19.7" 

ENG Lithograph poster advertising Barcelona historical 
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sport club opened in 1907 (and still in business). Print- 
ed by Graf. Bobes, linen backed, A+ condition. 

FRA Affiche lithographique promouvant le club de sport 
historique de Barcelone, ouvert en 1907,et encore en activi- 
té. Imprimée par Graf. Bobes, entoilée. Etat : A+. 

ESP Cartel {йорт rafía publicitando el histórico club 
deportivo de Barcelona inaugurado en 1907 ( aún ex- 
istente). Impreso por Graf. Bobes, entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 900- Est: € 1200/1600 


152. JOAN ROCABERT 

The eccentric instrumentalits - Mecanical clowns. 
Great electric piano Ca. 1920 

87 x 65 cm / 34.2 x 25.6" 

ENG Poster from the first quarter of the twentieth century, 
promoting a music show performed by animatronics. Printed 
in lithography by Graf. Bobes, linen backed, A condition. 
FRA Affiche du premier quart du XXe siécle, promouvant 
un spectacle musical joué par des animatroniques Imprimée 
en lithographie par obes entoilée État : 

ESP Cartel de la primera cuarta parte del siglo XX la 
promoción de un espectáculo de música realizada por 
animatronics. Impreso en litografía por Graf. Bobes, entela- 
do, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 1500 - Est: € 2000/2800 


183. JOSEP ROBERT PICARIU (Barcelona 1870 - 


1940) 

Sociedad La Buena Sombra - Carnaval 1909 1909 

99 x 61 cm / 39 x 24" 

ENG Poster promoting a charity masked ball held in 
Barcelona in Teatro Apolo. Printed in lithography by 
Graf. Bobes, linen backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant un bal masqué bénévole tenu 
au Teatro Apolo, Imprimée en lithographie par Graf. 
Bobes, entoilée. Etat 

ESP Cartel promocionando un baile de mascaras 
benéfico celebrado en el Teatro Apolo de Barcelona. 
Impresión litográfica de Graf. Bobes. Entelado, estado 
de conservación A. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 1200/1600 


184. Bohemia Modernista. Carnaval de 1913 - 
Grandes Bailes de Mascaras. Concurso de Trajes 
con valiosos premios 1913 

107 x 73 cm / 42 x SO" 

ENG Lithograph poster promoting a Carnival ball held 
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in Barcelona. As it can be grasped by the word “bohemia”, 
the poster shows a lascivious ball, with a woman wear- 
ing a low-necked dress, a rich man and a stylised black man. 
Printed by Graf. Bobes, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant un bal Carnaval tenu à Barce- 
lone. Comme on le peut deviner du mot « bohemia », cette 
affiche nous montre un bal lascif, avec une femme sexy qui 
porte une robe trés décolletée, un homme riche et un hom- 
me noir stylisé. Imprimée en lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée. Etat : B+ 

ESP Cartel litográfico promoviendo un Baile de Carnaval 
celebrado en Barcelona. Como se puede observar con la 
palabra "bohemia", el cartel muestra un baile lascivo, con 
una mujer sexy vistiendo un escotado vestido, un hom- 
bre rico y un hombre negro estilizado. Impreso por Graf. 
Bobes, entelado, estado de conservación B+ 

Starting Bid: € 1300 - Est: € 1700/1900 


185. J. VIDAL 
Miguel Riera y Matas - Vinos Moscatel y Malvasia. 
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Sitges Ca. 1910 

66 x 40 cm / 26 x 15.7" 

ENG Rare lithograph poster advertising the wines 
produced by Miguel Riera y Matas in Sitges, Catalo- 
nia. Printed by Graf. Bobes, B+ condition. 

FRA Rare affiche promouvant les vins produits par 
Miguel Riera y Matas en Sitges, Catalogne. Imprimée 
en lithographie par Graf. Bobes, trés bon état. 

ESP Raro cartel litográfico publicitando los vinos produci 
dos por Miguel Riera y Matas en Sitges, Cataluña. Impreso 
por Graf. Bobes, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 675 - Est: € 550/1000 


186. NAVARRETE 

Agua De Azahar Bragulat 1910 

58 х 38 cm / 22.8 x 15" 

ENG Small size poster promoting a mineral water. 
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An elegant woman is depicted while casually 
trashing all the other bottles she has, ravished by 
Bragulat mineral water. Printed in lithograph by Graf. 
Bobes, B+ condition. 

FRA Affiche en petit format promouvant une eau 
minérale. Une femme plutôt élégante jette négligem- 
ment au sol toutes les bouteilles sur la table, enchantée 
par l'eau minérale Bragulat. Imprimée en lithographie 
par Graf. Bobes. État : 

ESP Cartel en pequeño formato promocionando un 
agua mineral. Una elegante mujer tira negligente- 
mente al suelo todas las botellas que hay sobre la mesa, 
mientras se muestra encantada con el agua mineral 
Bragulat. Impresión litográfica de Gr. Bobes. Entelado, 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 900/1100 


187. "Pathé Baby - Reyes" Ca. 1920 

70 x 49 cm / 27.6 x 19.3" 

ENG Lithograph poster advertising Pathé Baby amateur 
film system. Basically the ad suggests Spanish parents to 
buy Pathé Baby as a gift "from Los Reyes". The festivity 
of the Reyes Magos (the Spanish for the Epiphany on 
January 6th) is the main (and the best-loved) Christmas 
tradition in Spain. Printed by Graf. Bobes, A condition. 
FRA Affiche promouvant un systéme de cinéma ama- 
teur grand public inventé par les Fréres Pathé. En gros, 
cette publicité conseille aux parents Espagnols d'achet- 
er le Pathé Baby comme un cadeau de « Los Reyes ». 

La fate de les Reyes Magos (la version espagnole de 
l'Epiphanie, qui lieu le 6 janvier) est la principale (et la 
plus aimée par les enfants) fête de Nöel en Espagne. Im- 
primée en lithographie par Graf. Bobes. État : A. 

ESP Cartel litografía promocionando el sistema 

de cine amateur Pathé Baby. Básicamente, el anun- 

cio sugiere que los padres españoles compren Pathé 
Baby, como un regalo "de Los Reyes". La fiesta de los 
Reyes Magos de Oriente (6 de enero), conmemora la. 
adoración de dichos monarcas a Jesús en Belen y es la 
fiesta infantil por excelencia en España. Impreso por 
Graf. Bobes, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 550 - Est: € 750/900 


188. LLUÍS A. GARCÍA FALGAS (Valencia 1881 - 
Barcelona 1954) 

Reial Moto Club de Catalunya. Gran Premi d'Auto- 
cicles. Trofeo Armangué IIT any - Tarragona, 20 de 
maig de 1923 1925 


SOCIEDAD 
LABUENA — 
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CARNAVAL 
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8-55-22 -29-ENERC-J-5- FEBRERO 
189 
50 x 64 cm / 25.2 x 19. 
ENG This lithograph poster had been created by the 
same artist who made the poster for the second running 
of the competition. He failed to reveal any data about 
himself, but luckily his talent is self-explanatory. Printed 
by Graf. Bobes, linen backed, A condition. 
FRA Cette affiche est « signée » par le méme artiste 
qui créa l'affiche de la deuxiéme édition de la com- 
pétition. Il a négligé de nous donner des informations 
sur soi-méme, mais heureusement son talent n'a pas 
besoin d'explications. Imprimée en lithographie par 
Graf. Bobes, entoilée, Etat : A. 
ESP Este cartel litografia fue creado por el mismo 
artista que hizo el cartel de la segunda edición de la 
competición. El no reveló ningún dato acerca de sí 
mismo, pero por suerte, su talento se explica por sí 
mismo. Impreso por Graf. Bobes, Entelado, estado de 
conservación A. 
Starting Bid: € 1100 - Est: € 1500/1900 


189. JOSEP ROBERT PICARIU (Barcelona 1870 - 
1940) 

Carnaval Barcelona 1910. Societad La Buena Sombra 
1910 

88 x 66 cm / 34.6 x 26" 

ENG Lithograph poster promoting a charity masked ball 
held in Barcelona in 1910. As it often happens, the masked 
ball is quite explicitly associated to debauchery and lust. 
Printed by Graf. Bobes, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant un bal masqué bénévole tenu 

à Barcelone en 1910. Comme il l'arrive souvent, le bal 
masqué est assez clairement associé à la débauche et au 
désir Imprimée en lithographie par Graf Bobes, entoilée. 
Etat : B+ 

ESP Cartel promoviendo un baile de máscaras de 
caridad celebrado en Barcelona en 1910. Como sucede a 
menudo, los bailes de máscaras están asociados explíci- 
tamente al libertinaje y la lujuria. Impreso en litografía 
por Gr. Bobes. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 900/1200 


190. ENRIQUE DE BOBES RIBOSA (Barcelona 
1845 - 1915) 

Litografía Bobes - Any 1907. Barcelona 1907 

64 x 48 cm / 25.2 x 18.9" 

ENG A little masterpiece of lithographic art: a 1907 
calendar finely designed and printed by Graf. Bobes. 
A condition. 

FRA Un petit chef-d'oeuvre de l'art de la lithographie 


:un calendrier 1907 
magnifiquement 
congu et imprimé 
par Graf. Bobes. 
Etat: A. 

ESP Una pequefia 
obra maestra del 
arte de la litografía: 
un calendario de 
1907 magnífica- 
mente diseñado e 
impreso por Graf. 
Bobes. 
Conservación A. 
Starting Bid: € 200 - 
Est: € 300/400 
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191. ENRIC 

MONENY i 

NOGUERA ELT AL 

(Barcelona 1903 - ONA 

1973) 192 

Salón del Turismo y de los Deportes 1954 

51 x 33cm / 20 x 13" 

ENG Lithograph poster promoting the Pavilion of 

Tourism and Sport in the 7th Barcelona Fair. Printed 

by Graf. Bobes, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant le Pavillon du Tourisme et 
lu Sport, dans le cadre de la VIIe Foire de Barcelone. 

Imprimée en lithographie par Graf. Bobes, entoilée. 

Etat : B+. 

ESP Cartel que promociona el Pabellón del Turismo 

y del Deporte en el marco del la VII Feria de Barce- 


lona. Impreso en litografía por Gr. Bobes. Entelado, 
conservación B+. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 550/650 


192. ENRIC MONENY i NOGUERA (Barcelona 
1903 - 1973) 

VII Fira de Barcelona - Barcelona us espera 1954 
100 x 62 cm / 39.4 x 24.4" 

ENG Lithograph poster advertising the 7th Barce- 
lona International trade fair. It shows the stunning 
view of the Venetian Towers taken in low angle. 
Printed by Graf. Bobes, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche lithographique promouvant la 7e Foire 
Internationale de Barcelone ; y est représentée, en con- 
tre-plongée, la vue éblouissante des Tours Vénitiennes. 
Imprimée par Graf. Bobes, entoilée. État : B+. 
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ESP Cartel litografía promocionando la 7a Feria In- 
ternacional de Barcelona. Se muestra la impresionante 
vista de las Torres Venecianas tomadas en un ángulo 
bajo. Impreso por Graf. Bobes, entelado, estado de con- 
servación B+. 


Starting Bid: € 500 - Est: € 800/1000 


193. JOSEP COMPANY TORRAS (Barcelona 
1906-1984) 

Fira de Barcelona 1935 1935 

100 x 62 cm / 39.4 x 24.4" 

ENG Lithograph poster advertising the sth Barcelona 
International trade fair. Printed by Graf. Bobes, linen 
backed, B+ condition, 

FRA Affiche lithographique promouvant la 8e Foire 
Internationale de Barcelone. Imprimée par Graf. Bobes, 
entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel litografía promocionando la 8a Feria 
Internacional de Barcelona. Impreso por Graf. Bobes, 
entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 350 - Est: € 600/800 


194. XAVIER GÜELL (Tarragona 1587) 

Reial Moto Club. IV Volta a Catalunya 1922 

50 x 70 cm / 19.7 x 27.6" 

ENG Lithograph poster from the 19205, promoting 
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the #th edition of a motorcycle race held in 
Catalonia. B+ condition. 

FRA Affiche des années 20, promouvant la 
IVe édition d'une course motocycliste tenue 
en Catalogne. Etat : B+. 

ESP Cartel de los años 20 promoviendo la IV 
edición de una carrera motociclista celebrada 
en Cataluña. Conservación B+. 

Starting Bid: e soo - Est: € 1200/1400 


195. RAMÓN GOULA ROTA (St. Hipolit 
de Voltrega 1912 - ???) 

Orfeó Vigatà 1902-1952 Bodas de Oro 1952 
102 x 70 cm / 40.2 x 27.6" 

ENG Lithograph poster celebrating the "golden 
anniversary" of the Vic-based choral association 
Orfeó Vigatà, which is still in activity Printed by 
Graf. Bobes, linen backed, A condition. 

FRA Affiche célébrant les < noces d'or » d'Or- 
feó Vigatà, une association chorale basée à Vic, 
toujours en activité de nos jours. Imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, entoilée. Etat : A. 
ESP Cartel que celebra las "bodas de oro" del Orfeó Vi- 
gatà, una asociación coral con base en la ciudad de Vic, que 
permanece actualmente en activo. Impreso en litografía 
por Graf. Bobes. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 400 - Est € 700/500 


196. XAVIER BADIA VILATÓ (1914 - 2012) 

IX Fira de Barcelona 1936 1936 

100 x 62 cm / 39.4 x 24.4" 

ENG Lithograph poster advertising the 9th Barcelona Inter- 
national trade fair. It shows the monumental tops of Barce- 
lona Cathedral and of the bell tower of Santa Maria del Pi. 
Printed by Graf. Bobes, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche lithographique promouvant la 9e Foire In- 
ternationale de Barcelone. On peut y reconnaitre les mag- 
nifiques parties supérieures de la Cathédrale de Barcelone 
et du clocher de Santa Maria del Pi. Imprimée par Graf. 
Bobes, entoilée. Etat :B+. 

ESP Cartel litografía promocionando la Эа Feria Interna- 
cional de Barcelona. Se muestra las monumentales cimas 
de la catedral de Barcelona y la torre del campanario de 
Santa Marfa del Pi. Impreso por Graf. Bobes, entelado, 
estado de conservacién B+. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 700/900 
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Berger & Wirth (5 Decor Panels) 1910 
27,8 x 75 cm / 10.9 x 99.5" 

ENG A stunning set composed by 5 lithograph decor 
panels advertising an international manufacturer of dry 
pigments and inks for all facets of the printing industry. 
At condition. 

FRA Un ensemble magnifique composé de 5 panneaux de 
décoration promouvant un fabricant international de pig- 
ments secs et encres pour toutes les facettes de l'industrie 
de l'imprimerie. État : А+. 

ESP Un magnífico grupo compuesto por 5 paneles 
decorativos que promocionan un fabricante internacional 
de pigmentos secos y tintas para cualquier faceta de la 
industria de la impresión. Conservación A+ 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1300/1500 


198. Los Reyes llevaran Lot Ca. 1930 

190 x 89 cm / 47,2 x 35" 

ENG Ad poster advertising a flashlight called "Lot". 

The author (unknown) shows brilliance in the use of the 
oduct on the upper left, it chooses to put a huge flash- 
ight, which is a sort of stage lamp on the represented 
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scene. The festivity of the Reyes Magos (the Spanish for 
the Epiphany, on January 6th] is the best-loved Christmas 
tradition in Spain: children believe that it is the Three 
Kings who bring them presents. Lithograph poster, linen 
backed, A condition. 
FRA Affiche promouvant une lampe de poche nommée 
< Lot ». L'auteur (inconnu) montre du génie : il place une 
lampe géante dans le coin en haut à gauche, comme une 
sorte de lampe qui claire la scéne représentée. La féte 
des Reyes Magos (la version espagnole de l'Epiphanie, 
qui a lieu le 6 janvier) est la fête de Noe! la plus aimée des 
enfants espagnols : ils croient que ce sont les Rois mages 
qui leur apportent les cadeaux. Affiche lithographique, 
tat : A. 
tel que publicita la marca de linternas "Lot". El 
autor (desconocido) muestra un gran ingenio a la hora de 
utilizar el producto: sitáa una gigante linterna Lot en la 
esquina superior izquierda que da luz a la escena repre- 
sentada. La fiesta de los Reyes Magos, versión espafiola 
de la Epifanía, tiene lugar el 6 de Enero y es la más queri- 
da de las fiestas de Navidad por los niños: ellos creen que 
los Tres Reyes Magos son los que les traen los regalos 
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rtel litográfico. Entelado, estado de conser- 
vación 
Starting Bid: € 700 - Est: € 550/1100 


199. Isla Cristina 1892 

79 x 96 cm / 98.3 x 37.8" 

ENG Primeval multi-ad poster from the late 19th century, 

realized in Madrid for the wholesale and retail stores of 

the Isla Cristina. In Madrid and other Spanish regions, the 
neralization of the Art Nouveau poster came later than 

in Catalonia and in the majority of the Europen Countries. 

Lithograph, B condition. 

FRA Pr itive affiche multi-publicitaire de la fin du XIXe 

siécle, créée à Madrid pour les magasins en gros et au 

détail de l'Isla Cristina. À Madrid ainsi qu'en 

autres régions espagnoles, la généralisation de l'affiche Art 

Nouveau fut plus tardive que dans la Catalogne et dans la 

majorité des États européens. Imprimée en lithographie, 

état : B. 

ESP Primitivo cartel multipublicitario madrilefio de los 

almacenes al por mayor y menor de la Isla Cristina, de 

finales del siglo XIX Contrariamente a lo que ocurría en 

Cataluña y en la mayoría de países europeos, en Madrid y 

otras regiones españolas, la generalización del cartel Art 

Nouveau fue más tardía. Impreso en litograffa, estado de 

conservación B. 

Starting Bid: є 350-Est € 500/700 


200. JOSEP MIR VIRGILI (Barcelona 1904 - 
Barcelona 1974) 

Uralita Ca. 1929 

100 x 70 cm / 39,4 x 97,5" 

ENG Futurist ad poster advertising Uralita, a building 
materials company. Printed in lithography, linen backed, 
À condition. 

FRA Affiche publicitaire en style futuriste, promouvant 
Uralita, une entreprise de matériaux de construction. 
Imprimée en lithographie, entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel publicitario de estilo futurista promocionando 
la empresa de material de construcción Uralita. Impreso 
en litografía. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 900- Est: € 1200/1500 


202 


201. Barbisio. 
Un Nome - 
Una Marca - 
Una Garanzi 
62 x #1 cm / 24.4 x 16.1" 

ENG A basic yet effective design for this lithograph 

poster advertising the main Italian competitor of 

orsalino hat company. It reads:"Barbisio. A Name- A 

Brand- A Guarantee". Printed by Lit. Art. Faentine, A+ 

condition. 

FRA Un design simple mais efficace pour cette affiche 
romouvant le principal concurrent italien de Borsalino. On 
it: « Barbisio. Un Nom - Une Marque - Une Garantie >. 

Imprimée en lithographie par Lit. Art. Faentine. Etat : A+ 

Disefio simple pero efectivo el de este cartel que 
romociona al principal competidor de sombreros Borsa- 
ino en Italia. Se puede leer: "Barbisio. Un nombre - Una 

mar Una garantía". Impreso en litografía por Lit. 

Art. Faentine. Estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 220 - Est: € 350/450 
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202. STUDIO MINGOZZI 

Barbisio. Un Nome - Una Marca - Una Garanzia 1948 

62 x #1 cm / 24.4 x 16.1" 

ENG Another simple, sleek and effective image advertis- 

ing Barbisio hat company. Lithograph poster printed by 

Lit. Art. Faentine, A- condition. 

FRA Un autre image simple, soignée et efficace pour 

promouvoir Barbisio. Affiche imprimée en lithographie 
ar Lit. Art. Faentine. Etat : A+. 

Esp Otra imagen simple, pulcra y efectiva publicitando 

la compañía de sombreros Barbisio. Litografía impresa 

por Lit. Art. Faentine. Estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 250- Est: €400/500 


203. GIACOMO GROSSO (Cambiano 1860 - Torino 


Società Augusta Torino Ca. 1900 

69 x 90 cm / 27 x 35.4" 

ENG Pictorial poster advertising a children's book, by 
Giacomo Grosso: this Italian portrait and landscape 
painter standed out for his realistic style the colouristic 
quality and the academic virtuosity. Four-colour 


rinting, B+ condition. 

RA Affiche picturale promouvant un livre pour enfants, realisée par 
Giacomo Grosso : cet artiste, spécialisé dans le portrait et dans le paysage, 
excellait dans le style réaliste, Tecelorismeetl vitiose aen lémique. 
Imprimée en quadrichromie. Etat : B+. 

ESP Cartel pictorialista promoviendo un libro infantil realizado por Gi- 
acomo Grosso; este pintor de retratos y paisajes italiano, destacó gracias 
a su estilo realista, la calidad de sus colores y su virtuosidad académica. 
Impreso en cuatricromía. Conservación B+ 

Starting Bid: € 150 - Est: € 300/400 


204. RENE VINCENT (Par 
Loterie Nationale Ca. 1933 
190x 78 cm / 47.2 on 
ENG French Art Déco illustrator René Vincent became famous for his poster 
designs, which were marked by a particular design style of distor 

spective and dynamism. He created a plethora of advertisements 
Bugatti, Gitanes, Peugeot, Michelin, Shell Oil Company and Le Bon Marché. 
Vincent was a great lover of cars: he was one of the first French citizen to 
have a driver's license and was also one of the first Parisians to have a garage 
built into his house. In this lithograph poster advertising the French Na- 
tional Lottery, we can see a young woman who fantasize on the new home 
she would buy if she won the lottery (not surprisingly her dream house i 
completed with a garage!) Printed by Bedos, linen backed, A condition. 

René Vincent était un illustrateur frangais qui devint célébre pour 
ses affiches Art Déco, gui étaient marquées par le dynamisme et une 
perspective deformée. Il réalisa plusieurs =e icités pour Balto, Bugatti, 
Gitanes, Peugeot, Michelin, Shell Oil Company et Le Bon Marché. Vin- 
cent était trés passionné par les voitures : il fut l'un des premiers citoyens 
français à posseder un permis de conduire, ainsi que l'un des premiers 
Parisiens à disposer d'un garage. Dans cette affiche promouvant la Lote- 
rie Nationale Française, on voit une jeune femme qui réve de la nouvelle 
maison qu'elle achéterait si elle gagnait à la loterie (ce n'est pas étonnant 
que sa maison des rêyes dispose d'un garage !) Imprimée en lithographie 

ar Bedos, entoilée. Etat : A. 

SP René Vincent fue un ilustrador francés que se hizo célebre por el 
diseño Art Déco de sus carteles, que estaban caracterizados por la par- 
ticular manera de distorsionar la perspectiva y por un gran dinamismo. 
Creó un gran número de carteles para Balto, Bugatti, Gitanes, Peugeot, 
Michelin, Shell Oil y Le Bon Marché. Fue también un gran apasionado de 
los coches, siendo unos de los primeros ciudadanos franceses en obtener 
el carnet de conducir así como uno de los primeros parisinos en disponer 
de un garaje. En este cartel promoviendo la Lotería nacional francesa, 
veros una joven que fantasea con la nueva casa que le gustaría comprar 
si ganara la lotería y, naturalmente, jla casa de sus sueños tiene un garajel 
Impreso en litografía por Bedos. Entelado, conservación A. 

Starting Bi 450 - Est: € 500/1000 


1879 - 1936) 


205. SAVIGNAC (RAYMOND SAVIGNAC, Paris 1907 - Trouville- 
sur-Mer 2002) 
Verigoud - c'est si bon 
193 x 114 cm / 76 x 44: 
ENG Savignac was a French graphic artist famous for his commercial posters, 
which were distinguished by a humorous simplicity Self-taught, he started 
igning posters under the direction of Cassandre. In this lithograph poster 
advertising a soda called "Vérigoud" ("very good" transliterated in French), we 
see a stylised kid that can't help drinking 4 bottles at the same time! No wonder, 
because it's “so good"! Printed by Desplas, linen backed, A condition. 

FRA Savignac était un affichiste français. On lui doit notamment de nom- 
breuses affiches publicitaires qui font maintenant partie du patrimoine cul- 
turel français. Le fil conducteur de ses œuvres est une simplicit 
et une touche d'humour. Autodidacte, il commence sa carrière d'affichi: 


€ efficace 


en 1955 à l'Alliance graphique sous la tutelle de Cassandre. Dans cette 
fiche, promouvant un soda nommé < Vérigoud > (qui sonne comme « ve 


ry 
good», c'est-à-dire < trés bon > en anglais), on voit un enfant qui ne peut 
pas s'empêcher de boire quatre bouteilles à la fois ! Pas de surprise, c'est si 
on... ! Imprimée en lithographie par Desplas, entoilée. État : А. 

ignac fue un artista gráfico francés, autor, particularmente, de 
numerosos carteles publicitarios que actualmente forman parte del patri- 
monio cultural francés. El hilo de sus obras es una eficaz simplicidad a la 
que afiade un toque de humor. Autodidacta, comenzó su carrera de car- 
telista en 1935 en la Alianza Gráfica bajo la tutela de Cassandre. En este 
cartel que promueve un refresco llamado "Vérigoud" (que suena como 
"muy bueno" en inglés), vemos a un niño que no puede dejar de beber, cu- 
atro botellas a la vez! Aunque no es de rafiar, es tan bueno ...! Impreso 
en litograffa por Desplas. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 750 -Est: € 900/1500 


206. F. COURBET 
Allez tous acheter vos étrennes aux 
Galeries "Métropole" - vos intéréts 
vous y obligent 1899 
140 x 96 cm / 55.1 x 96" 
ENG Biz size lithograph poster adver- 
tising the Galeries "Mét: le" as the 
best place to buy New Year's gifts. It 
reads:"Buy your presents at aleries 
"Métro ole ". It is for your own benefit. 
Printed by Clément, linen backed, B+ 
condition ome restored folds). 
FRA Affiche en grand format promou- 
vant les Galeries "Métropole" comme 
le meilleur endroit pour acheter les 
étrennes, Imprimée en lithographie par 
Clément, entoilée. Etat : B+ (quelques 
liures restaurées). 
ESP Cartel en gran formato promocio- 
nando las galerías "Métropole" como el 
mejor lugar para comprar lo regalos de 
Año Nuevo. En él podemos leer: "Com- 
ra tus regalos en Galerías Métropole. 
5 por tu propio beneficio". Impreso 
en Жовтәйа por Clément. Entelado, 207 
conservación B+ (restauración de algunos pliegues). 
Starting Bid: € 900 - Est: € 1000/1600 


207. OLIVIERO TOSCANI (Milano 1942) 
Jesus Jeans Ca. 1975 
91 x 64 cm / 35.8 x 25.2" 
ENG A piece of Italian history: Jesus Jeans was the first Italian denim 
brand. At the beginning of the 1970s, in order to promote it, Oliviero Tos- 
cani and Essere Pirella conceived one of the most provocative 
campaigns ever: a close-up of a model's derriere wearing denim hot pants, 
with the evangelical quote "Chi mi ama mi segua" ("He who loves me fol- 
lows me"). The reaction against it was incredil rome (for different 
reasons, both the Church and the intellectuals disapproved it), and in the 
1974, the ad was condemned by the censorship. After that, another version 
of the ad (without the quote) was created. Offset poster, A+ condition. 
FRA Un morceau d'histoire italienne : Jesus Jeans füt la première marque 
italienne de jeans. Au début des années 70, Oliviero Toscani et Emanuele Pirella 
congurent l'une des campagnes les plus provocatrices de l'historie de la pub : un 
gros plan des fesses dune mannequin, moulées d'un short en jean, accompagné 
pr la citation évangél ique < Chi mi ama mi segua > (< Qui m'aime me suive >). 
a réaction contre la campane fut incroyablement unanime (pour des raisons 
différentes, soit l'Église soit les intellectuels désapprouvèrent), et en 1974, cette 
publicité füt condamnée par la censure. Aprés celi una mi Neron de la 
p icité (sans la citation) fut créée. Affiche imprimée en offset, état : A+. 

SP Un fragmento de historia italiana: Jesus Jeans fue la primera marca de 
tejanos en Italia. À principios de los años 70 y para promocionarla, Oliviero 
‘oscani y Emanuele Pirella, concibieron una de las campañas publicitarias 
más provocativas jamás vistas: un primer plano de las nalgas de una modelo 

moldeadas por unos pantalones tejanos muy cortos, acompañado de la cita 
evangélica "Chi mi ama mi segua" (Quién me ama me sigue) La reacción en 
su contra fue unánime: aunque por diferentes razones, tanto la Iglesia como 
el mundo intelectual la rechazaron y en 1974, el anuncio fue condenado por 
la censura. Poco después, se publicó otra versión en la que fue eliminada la 
cita religiosa. Impreso en offset. Conservación A+. 

Starting Bid: € 100-Est € 150/250 


208. ANTONI UTRILLO i VIADERA (Barcelona 1867 - 1944) 
Caíion Granifugo Bori Ca. 1900 

230 x 77 cm / 90.5 x 30.3" 

ENG Art Nouveau painter and decorator Antoni Utrillo is mainly known 
as one of the most prolific Catalan poster artists (together with n 
Casas and Alexandre de Riquer). Founder of the printing house Utrillo & 
Rialp, not only did he create a big number of posters, but he also printed 
the works of a lot of other artists, including Ramón Casas, and the poster 
of the famous “modernista” café Els Quatre Gats. Lithograph poster 
advertising a hail cannon. Linen backed, A condition. 

FRA Lepeintre et décorateur Art Nouveau Antoni Utrillo est célébre pour avoir 
été l'un des affichistes catalans les plus prolifiques (il dispute le primat à Ramón 
Casas et Alexandre de Riquer). Fondateur de l'imprimerie Utrillo & Rialp, il ne 
s'est pas limité à réaliser lui-même un grand nombre d'affiches, mais il a aussi im- 
primé les oeuvres de plusieurs autres artistes - notamment celles de Ramón Casas 
-et les affiches du célèbre café « modernista > Els Quatre Gats. Affiche imprimée 
en lithographie, promouvant un canon anti-eréle. Entoilée, état : A. 
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ESP El pintor y decorador Art Nouveau Antoni Utrillo, 
es principalmente conocido como uno de los cartelistas 
catalanes más prolíficos, junto a Ramón Casas y Alexan- 
dre de Riquer. Fundador de la imprenta UtrillƏ & Rialp, 
no solo fue el creador de un gran número de carteles 
sino que también imprimió las obras de otros artistas de 
la época, como el mencionado Ramón Casas, y el post- 
er modernista del célebre café Els Quatre Gats. Cartel 
impreso en litografía publicitando un cañón anti-granizo. 
Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € воо - Est: € 1100/1500 


209. E. PASTOR 
Citrato de Magnesia Efe 
limón - Dr. Trigo - Vale 
157 x 118 cm / 61.8 x 46.5 
ENG Lithograph poster advertising an effervescent ant- 
acid. There's no doubt that this product was marketed as 
"natural", since the poster shows us two Spanish women 
wearing traditional dresses, who prepare the antacid 
with just picked lemons. Linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant une préparation antiacide 
comme un produit < naturel » : on voit les deux femmes 
espagnoles en costume traditionnel qui preparent le 
produit avec des citrons qui viennent d'étre cueillis. Im- 
rimée en lithographie, entoilée, état : B+. 

SP Cartel promoviendo un efervescente antiácido. Sin 
lugar a dudas, este producto fue vendido como "natural", 
la imagen muestra dos mujeres valencianas vistiendo 
el traje regional y preparando el antiácido con limones 
recién recolectados y exprimidos. Impreso en litografía. 
Entelado, conservación Br 
Starting Bid: € 550 - Est: € 800/950 


210. ENRIQUE SIMONET CASTRO (Málaga 1898 - 
Madrid 1978) 

Mechero Eléctrico Ca. 1918 

110 x 78 cm / 43.3 x 30.7" 

ENG Charming lithograph poster from the late 1910, 
advertising one of the newest products of the time: an 


scente - preparado al 
Ca. 1920 


BARCELONA 


electric lighter. Linen backed, B+ condition. 

'RA Charmante affiche de la fin des années 10, promou- 
vant l'une des nouveautés de l'époque : un briquet élec- 
trique. Imprimée en lithographie, entoilée, Etat : B+. 
ESP Encantador cartel del finales de los años 10, que 
promueve una de las novedades de la época: un encendedor 
eléctrico. Impreso en litografía. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 800 - Est: € 1100/1300 


211. JOAN LLAVERIAS i LABRO (Vilanova ila Gel- 

trú 1865 - Lloret de Mar 1938) 

Talleres de construcciones mecánicas y herramientas 

de precisión E. Grego 1902 

112 x 77 cm / 4 x 50.5" 

ENG Stunning lithograph poster from the beginning of 

the 20th century, advertising a mechanical construction 

and precision tools studio located in Barcelona. Printed 

by Utrillo, linen backed, B+ condition 

FRA Magnifique affiche du début du XXe siécle, pro- 

mouvant un atelier de réparation mécanique et d'outils 

de précision situé à Barcelone. Imprimée en lithographie 
ar Utrillo, entoilée, Etat : B+. 

ESP Magnífico cartel de principios del siglo XX pro+ 

moviendo unos talleres de construcciones mecánicas y 

herramientas de precisión, situados en Barcelona, Impre- 

so en litografía por Utrillo. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 1600 - Est: € 2000/2400 


212. LEONETTO CAPPIELLO (Livorno 1875 - 
Cannes 1942) 

Biscotines Union - produit de suralimentation Ca. 1906 
138 x 99 cm / 54.3 x 39" 

ENG Perfectly displaying Cappiello’s trademark use 

of exaggerated proportions, this poster advertises the 
уе ейн properties of the Union biscuits Lithograph 
SS rinted by Vercasson, À condition. 

RA Cette affiche montre à la perfection l'un des signes 
distinctifs de Cappiello : les proportions exagérées, qui 
servent à souligner que les biscotines Union sont un « 
produit de suralimentation >. Imprimée en lithographie 

ar Vercasson. Etat: A. 

SP Este cartel muestra a la perfección uno de los 
signos distintivos de Cappiello, las proporciones exag- 
eradas, que en esta obra se utilizan para publicitar que 
las galletas Union son un producto altamente energético. 
Impreso en litografía por Vercasson. Conservación A. 
Starting Bid: e soo-Est € 1000/1500 


213. GASPAR CAMPS i JUNYENT (Igualada 1874 - 
Barcelona 1942) 
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Parure De Mariée - Lalubie & Costes 1904 

49 x 94 cm / 19.3 x 9,5" 

ENG Lithograph poster advertising a factory producing 

articles for Church ceremonies (from the holy communion 

to the funeral). Given the kind of business Lalubie & Costes 

was, it is not that clear who is the graceful sylph: an angel, 

Ed Ora future bride? Linen backed, B+ condition. 

Affiche lithographique promouvant une manufacture 

d'articles pour cérémonies religieuses (de la première com- 

munion aux funérailles). Étant donné le type de commerce, 

on pourrait se demander qui est la gracieuse sylphide : une 
е, peut-être ? Ou une future mariée ? Entoilée. Et: + 


an, 
E: artel litográfico que publicita una fábrica de 
artículos para ceremonias religiosas, de la primera comu- 
nión a los funerales. Teniendo en cuenta la naturaleza de 
los negocios Lalubie & Costes, nos podríamos preguntar 
quién es la graciosa sílfide: ¿una futura esposa? ¿o un 


ángel, tal vez?. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 600/1200 


214. GASPAR CAMPS i JUNYENT (Igualada 1874 - 
Barcelona 1942) 
Imprimerie - papeterie C. Berdoulat 1905 
ieee se m z 8x KY "-— З 

ithograph poster advertising a French printing house 
and paper mil, featuring a lean, elegant and mysterious god. 
dess-like woman. Linen backed, B+ condition. 
FRA Publicité d'une imprimerie et papeterie francaise. 
L'affiche présente une femme-déesse mince, élégante et 
mystérieuse. Entoilée. Etat : B+. 

Publicidad de una imprenta y fábrica de papel 

francesa. El cartel presenta una mujer-diosa delicada, 
elegante y misteriosa. Impreso en litografía. Entelado, 


conservación B+. 
Starting Bid: € 750 - Est: € 
500/1200 


215. JOSEPH HENRI 
GEORGES MEUNIER 
(Paris 1869 - Saint-Cloud 


1942 

Ala race Clichy - Étrennes 

1897 

122 x 85cm / 48 x 33.5" 

ENG One of Meunier's won- 

derful posters for Christmas 

ER] sales at the Place Clichy depart- 

^" ment store (Paris). According 

ао. to critic Alan Weill, Georges 
ж Meunier was the most talented 
among the successors of Jules 

Chéret. He executed the design of about 50 posters, 5 of 

which were published on “ Les Maîtres de l'affiche" by Jules 

Chéret. Lithograph poster printed by Imp. Chaix - Ateliers 

Chéret, linen ached — condition. 

FRA L'une des magnifiques affiches réalisées par Meu- 

nier pour les ventes de Noél au Grand Magasin de Place 

de Clichy Selon le critique Alain Weill, Georges Meu- 
nier est, dans la lignée de Jules Chéret et parmi tous ses 
suiveurs, certainement le plus talentueux. Il réalisa une 
cinquantaine d'affiches, cinq desquelles furent repro- 
duites par Chéret dans sa revue < Les Maitres de l'affiche 
fiche imprimée en Lithographie par Imp. Chaix - 

Ateliers Chéret, entoilée. Etat : A-. 

ESP Uno de los maravillosos carteles de Meunier para 
romover las ventas de Navidad en los grandes almacenes 
lace Clichy (París). Según el crítico Alain Weill, Georges 

Meunier era el más talentoso entre los sucesores de Jules 

Chéret. Ejecutó el diseño de unos 50 carteles, cinco de los 

cuales fueron publicados en "Les Maitres de l'affiche" por 

Jules Chéret. Impresión litográfica por Imp. Chaix - Ate- 

liers Chéret. Entelado, conservación A-. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1500/2000 


216. Minimax Ca. 1910 
72 x 101 cm / 98.3 x 39.8" 
ENG Lithograph poster printed by Affiches Barral, lin- 
en backed, B+ condition. 
FRA Affiche imprimée en lithographie par Affiches Bar- 
ral, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel impreso en litografía por Affiches Barral. 
Entelado, conservación B+. 

ing Bid: € 200 - Est: € 400/600 
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F z ИШЕ 217. AMAND DOMENECH i CASANOVA (Barcelona 1920 - 2000) 
ОРИ XXXVI Fiesta del Pedal Olesa de Montserrat 1952 

13 de Juli 63 x 39 cm / 94.8 x 15.5" 
ENG Lithograph poster promoting a popular event for amateur cyclists, held 
in Olesa de Montserrat. Printed by Lit. Ramirez, linen backed, B+ condi- 
tion. 
FRA Affiche promouvant un événement populaire, pour les cyclistes am- 
ateurs, tenu à Olesa de Montserrat. Imprimée en lithographie par Lit. 
ntoilée. État : B+. 
ESP Cartel que promueve un popular evento para ciclistas amateurs, celebra- 
do en Olesa de Montserrat. Impreso en litograffa por Lit. Ramirez. Entelado, 
conservación B+ 
Starting Bid: € 120 - Est: € 200/250 


2185. ERNEST CLOUET 

Cycles Decauville - Tout le monde en voudra ! 1894 

132 x 95 cm / 52 x 37.4" 

ENG Lithograph poster advertising a bike factory. It reads:"Everybody will 
want onel" Printed by Kossuth, linen backed, A- condition (restoration to the 
folds and to the lower edge). 

FRA Affiche promouvant une manufacture de vélos. Imprimée en lithog- 
raphie par Kossuth, entoilée. État : A- (restaurations dans pliures et marge 
basse). 

219 ESP Cartel promocionando una fábrica de bicicletas. En él podemos leer: 
"Todo el mundo querrá unal", Impreso en litografía por Kossuth. Entelado, 
conservación A- (restauración de pliegues y borde inferior). 

Starting Bid: € 500 - Est: € 1000/1500 


219. JOSÉ PEÑARROYA PEÑARROYA (Forcall 1910 - Barcelona 1975) 

Vuelta a Francia 1957. Estadio y Circuito de Montjuich - Barcelona 1957 

49 cm / 19.3 x 13" 

ENG Lithograph poster promoting the Tour de France with final stage in Barcelona (Spain). As it can be easily de- 
duced from the style of this poster, the author was a comic artist. Printed by Publiman, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant le Tour de France, avec étape finale en Barcelone (Espagne) Comme on peut facilement le déduire 
du style de l'affiche, l'auteur était un artiste de bande dessinée. Imprimée en lithographie par Publiman, entoilée. État : B+. 
ESP Cartel promocionando el Tour de Francia con final de etapa en Barcelona (España). Como se puede deducir del 
estilo del cartel, el autor era un artista de cómics, Impreso en litografía por Publiman. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 200 - Est: € 500/400 


220. HENRIETTE BRESSTER 

Cycles Humber 1205 

151 x 109 cm / 59.4 x 42.9" 

ENG A delicate Art Nouveau poster advertising a bike factory, by one of 
the rare female artists of the beginning of the 20th century Lithograph, 

printed by Imp. Gaby & Chardin, linen backed, A condition. 

FRA Délicate affiche Art Nouveau promouvant une manufacture de vélos, 

{йг l'une des rares femmes artistes du début du XXe siècle, Imprimée en 
ithographie par Imp. Gaby & Chardin, entoilée. État : A. 

ESP Un delicado cartel Art Nouveau que promueve una fábrica de 

bicicletas, realizado por una de las pocas artistas femeninas de principios del 
siglo XX. Impreso en litografía por Imp. Gaby & Chardin. Entelado, 
conservación A. 

Starting Bid: € 1300 - Est: € 1500/2000 


221. Cycles Clément - Exiger la marque Ca. 1900 
159 x 94 cm / 54.7 x 37" 

ENG Lithograph poster advertising a Parisian company producing bikes and bike tyres. Printed by Kossuth, linen 
backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant une marque parisienne de vélos. Imprimée en lithographie par Kossuth, entoilée. 
Etat : A. 

ESP Cartel publicitando una marca parisina de bicicletas. Impreso en litografía por Kossuth. Entelado, 
conservación A. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1000/1600 


222. MISTI (FERDINAND MIFLIEZ, 1865 - 1922) 

Cycles & Automobiles Cottereau & Cie. Dijon 1898 

155 x 112 cm / 61 x 44" 

ENG Belle epoque poster from the end of the 19th century, advertising a French car and bike factory. Lithograph, 
printed by Vercasson, linen backed, A condition. 

FRA Affiche Belle époque de la fin du XIXe siécle, promouvant une manufacture frangaise de voitures et vélos. Im- 
primée en lithographie par Vercasson, entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel Belle époque de finales del siglo XIX que promueve una fábrica de vehículos y bicicletas francesa. Impre- 
so en litografia por Vercasson. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 1500 - Est: € 1500/2000 
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223. Pirelli - Peña motorista "Diez 
por hora" - I Trofeo "Derbi" - 
VIII Vuelta Motorista al Vallés - 
25 de Octubre de 1959. 1959 

50 x 35 cm / 19.7 x 18.8" 

ENG Offset poster advertising a 
motorcycle race sponsored by Pire- 
lli. A condition. 

FRA Affiche imprimée en offset, 
promouvant une course motocycliste 
sponsorisée par Pirelli Etat : A. 

ESP Cartel que promueve una carre- 
ra de motos patrocinada por Pirelli. 
Impreso en offset. Conservación A. 
Starting Bid: € 200 - Est: € 350/450 


224. LACORTE 

10 de Mayo 1966 - Campeonatos 
del Mundo - XIV Gran Premio 

de España - XX Internacional de 
Barcelona 1964 1964 

78 x 48 cm / 30.7 x 18.9" 

ENG Poster advertising an important motorcycle race held 
at the Montjuic circuit (Barcelona). Lithographic offset print- 
ing, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant une importante course motocycliste 
tenue au circuit de Montjuic (Barcelone). Imprimée en offset 
lithographique. État : B+. 

ESP Cartel que publicita una importante carrera de motos 
celebrada en el circuito de Montjuich de Barcelona. Impreso 
en offset litográfico. Conservación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


225. Campeonatos Mundiales 1972. Real Moto Club De 
Cataluña - XXII Gran Premio de España (XXVI Premio 
Internacional de Barcelona) 1972 

70 x 90 cm / 27.5 x 35.4" 

ENG Offset poster advertising an important motorcycle race held 
in Barcelona. Printed by Ediciones Deportivas, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant une importante course motocycliste 
tenue à Barcelone. Imprimée en offset lithographique par 
Ediciones Deportivas. Etat : B+. 

ESP Cartel promocionando una importante carrera de motos 
celebrada en Barcelona. Impreso en offset litográfico por Edi- 
ciones Deportivas. Conservación B+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 200/300 


226. B.S.A. The Popular Choice Ca. 1940 

42 cm / 16.5" (diameter) 

ENG Offset poster advertising a major British industrial 
combine, manufacturing military and sporting firearms, 
bicycles, motorcycles, cars, buses and bodies, etc. At its peak, 
B.S.A. was the largest motorcycle producer in the world. 
Linen backed, B+ condition, 

FRA Affiche promouvant l'un des groupes industriels britan- 
niques les plus importants, qui produisait des armes, des cycle- 
cars, des motocyclettes, des automobiles, des carrosseries d'au- 
tomobiles et d'autobus, etc. A son pic, B.S.A. était le plus grand 
producteur de motocyclettes du monde. Entoilée, Etat : B+. 
ESP Cartel publicitando uno de los grupos industriales más 
importantes del Reino Unido, consagrados a la fabricación 
dearmas y vehículos (bicicletas, motocicletas, coches car- 
rocerías, autobuses, etc). En su momento de mayor apogeo 
fueron los mayores productores de motocicletas de todo el 
mundo. Entelado. Conservación B+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150/250 
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227. JOSEP MORELL i MACÍAS (San Esteban de Bas 
1599 - Barcelona 1949) 

5” Gran Premio Internacional de Barcelona - 5 mayo 
1946 1946 

69 x 49 cm / 27.2 x 19.5" 

ENG A dynamic design for this lithograph poster advertis- 
ing the 5th edition of a motorcycle race held in Barcelona 
Printed by Hijos de M. Blasi, B+ condition. 

FRA Un dessin trés dynamique pour cette affiche promouvant 
la Ve édition d'une course motocycliste tenue celone. Im- 
primée en lithographie par Hijos de M. Blasi. État : B+. 

ESP Diseño muy dinámico el de este cartel que promueve la. 
5* edición de una carrera de motos celebr en Barcelona. 
Impreso en litografia por Hijos de M. Blasi. Conservación B+ 
Starting Bid: € 650 - Est: € 900/1200 


228. JOSEP MORELL i MACÍAS (San Esteban de Bas 
1899 - Barcelona 1949) 

VII Gran Premio España 1950 1950 

69 
ENG Lithograph poster printed by Seix y Barral, B+ 
condition. 

FRA Affiche imprimée en lithographie par Seix y Barral 
Etat : B+. 

ESP Cartel impreso en litografía por Se 
vación B+ 

Starting Bid: € 650 - Est: € 550/1100 


Barral. Conser- 


229. BIOR (Photo) 
IV Gran Premi Intern 


onal de Barcelona 1936 195 


ENG Lithograph poster advertising a motorcycle race held 
in Barcelona. The layout has been realised with the negative 
of a photo taken by Bior. Printed by Publicidad y graficas 
"Vior" Barna, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant une course motocycliste tenue à 
Barcelone. La mise en page a été réalisée à partir du négatif 
d'une photo de Bior. Imprimée en lithographie par Publicidad 
y graficas "Vior" Barna. Etat : B+ 

ESP Cartel promocionando una carrera de motos celebra- 
da en Barcelona. El disefio ha sido realizado con el negati- 
vo de una fotografía tomada por Bior. Impreso en litografía 
por Publicidad y gráficas "Vior", Barna. 

Conservación B+. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1100/1400 
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230. J.A. VIDAL 

L'Institut de Beauté de la voiture présente 
son produit d'entretien VITRUM - le seul 
ne tachant pas à la pluie Ca. 1930 

80 x 52 cm / 31.5 x 90.5" 

ENG Fun lithograph poster advertising a 
cleaning product for cars. It reads" The insti- 
tute of Beauty of the car presents its cleaning 
product Vitrum - the only that doesn't stain 
when it rains". Linen backed, À condition. 
FRA Dréle affiche promouvant un produit 
d'entretien pour la voiture. Imprimée en lithog- 
raphie, entoilée. État : A. 

ESP Divertido cartel que promueve un produc- 
to de limpieza para coches. En él podemos leer: 
"El Instituto de Belleza del automóvil presenta 
su producto de limpieza Vitrum - el ánico que 
no mancha cuando llueve". Impreso en lito- 
grafía. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 300/400 


231. MICHAEL TURNER (Harrow 1934) 
Formula 1. XVII Gran Premio de España 
19711971 

70 x 90 cm / 97.5 x 35.4" 

ENG A dynamic and realistic design for this 
offset poster promoting an important car race 
held in Barcelona in 1971. Printed by Publimo- 
cion, linen backed, B+ condition. 

FRA Un dessin trés dynamique et réalistique 
pour cette affiche promouvant une importante 
course automobile tenue à Barcelona en 1971. 
Imprimée en offset par Publimocion, entoilée. 
Etat: B+. 

ESP Un diseño muy dinámico y realista para 
este cartel que promociona una importante car- 
rera automovilística celebrada en Barcelona en 
1971. Impreso en litografía por Publimocion. 
Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 300/500 


252. Los nuevos camiones Chevrolet 1952 
1932 

199 x 89 cm / 48 x 35" 

ENG Lithograph poster advertising the "new 
trucks by Chevrolet", produced in 1932. Print- 
ed by Imp. Rieusset Barcelona, linen backed, 
B+ condition (restoration to the lower left cor- 
ner, lack of paper; apart of the upper margin 
is lacking - right edge -). 


FRA Affiche promouvant les < nouveaux cami- 
ons de Chevrolet >, produits en 1939. Imprimée 
en lithographie par Imp. Rieusset Barcelo- 

na, entoilée, État : B+ (coin inférieur gauche 
restauré, manque de papier ; une partie de la. 
marge supérieure manque, en correspondance 
du coin droit). 

ESP Cartel que promociona los "nuevos" cami- 
ones de Chevrolet producidos en 1952. Impre- 
so en litografía por Imp. Rieusset Barcelona. 
Entelado, conservación B+ (restaurado ángulo 
izquierdo, falta de papel. Ángulo superior dere- 
cho falta margen). 

Starting Bid: € 600 - Est: €500/900 


233. Hijo de E.Cortés Pascual. 1940 1940 

4% x 32cm 

ENG Lot composed by 4 offset posters in A+ 
condition, that all together constitute a cata- 
logue of accessories and spare parts for cars: 
Mascotas- The hood ornaments of the main 
car brands. Dimensions in inches: 17,3 x 12,6". 
Tapones - Radiator and oil caps. Dimensions in 
inches: 17,3 x 12,6". Perfiles - Metal spare parts 
for the bodywork. Dimensions in inches: 19,7 x 
13,8". Plafoniers y faros situación - A variety of 
car lights. A+ condition. Dimensions in inches: 
19,7 x 158". 

FRA Lot composé par 4 affiches imprimées 

en offset, en parfait état, qui, toutes ensem- 

ble, constituent un catalogue d'accessoires et 
piéces de rechange automobiles: Mascotas - Les 
bouchons de radiateur des marques les plus 
connues. Tapones - Bouchons pour les dif- 
férentes parties de la voiture. Perfiles - Piéces 
de rechange pour la carrosserie. Plafoniers y 
faros situación - Une varieté de fanaux. 

État : A+. 

ESP Lote compuesto por 4 carteles impresos en 
offset que constituyen un catálogo de accesorios 
y piezas de recambio para vehículos: Mascotas 
(ornamentos de la capota de las principales 
marcas de automóviles). Tapones (tapas para 
radiadores y aceite). Perfiles (piezas de repuesto 
de metal para la carrocería). Plafoniers y faros 
(una variedad de molduras para faros). 

Estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 150 (4) - Est: € 250/350 


CHILDHOOD 
ENFANCE NFANTIL 


BAT ' Y _ 23+. SANCHIDRIAN 
CIRCHIO pc BELLAS ARTE CIRCUL n Ë 1" Exposición Trenes 
Miniatura 1949 
x 69 cm / 

ENG Lithog: aph poster 
advertising the first exhi- 
bition of miniature trai 
held in Madrid at the ulo 
de Bellas Artes. Printed by 
Rivadeneyra, linen backed, B 
condition. 

FRA Affiche promouvant la 
premiére exposition de peti 
trains tenue à Madrid, au Ci 
culo de Bellas Artes. Imprimée 
en lithographie par Rivadeney- 
ra, entoilée. État : B+. 

ESP Cartel que promociona la 
primera exposición de trenes 
en miniatura celebrada en Ma- 


I| EXPOSICION ESS 
DE TRENES EN MINIATURA pos Rivadeneyra Entelado, 


estado de conservación B. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 500/700 


ORGANIZAN LA 


235. GOMEZ 


H I Exposición de Trenes en miniatura 1951 


ENG Lithogr aph poster advertising the second exhibition of miniature trains held in Madrid at the Círculo de Bel- 
las Artes, organized in partnership with "Trenes" magazine and the "Asociación Amigos F.C." Printed by 
Rivadeneyra. linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant la deuxiëme exposition de petits trains tenue à Mad 
ganisée en partenariat avec le magazine < Trenes > et l'« Asociación Amigos F.C 


au Círculo de Bellas Artes, or- 
>. Imprimée en lithographie par 


Rivadeneyra, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel que promueve la segunda exposición de trenes en miniatura celebrada en Madrid en el círculo de Bellas 
Artes, organizada en colaboración con la revista "Trenes" y la Asociación "Amigos F. C.". Impreso en litografía por 
Rivadeneyra. Entelado. Estado de conservación B+. 


Starting Bid: € 450 - Est: € 650/800 


FOOD 
ALIMENTS ALIMENTOS 


236. YOR 
CHOCOLAT па Chocolat L, Revault - П est bon Ca. 1895 
L.REVAULI ^ov 200 x 100 cm / 


ENG Big size, Art Nouveau poster 
advertising a French chocolate brand. It 
features a mother and her daughter en- 
joying a hot chocolate and a chocolate bar, 
ectively. Lithograph poster printed by 
H. Ber nan d, linen backed, A condition. 

le Art Nouveau, en grand 
format, promouvant une marque frangai 
chocolat. Elle présente une mére et sa fille qui 
goütent, respectivement, un chocolat chaud et 
une barre chocolate. Imprimé 

phie par H. Bernard, entoil 
ESP Cartel estilo Art Nouveau en gran 
formato, promocionando una marca francesa 
de chocolate. Presenta a una madre u hija 
disfrutando de una taza de chocolate caliente 
y una barrita de chocolate respectivamente. 
Impreso en litografía por H. Bernard. 
Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 1200 - Est: € 1300/1900 
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237. LÉON DUPIN (Saint-Étienne 
1898 - Opio 1971) 
Rita - Gaufres séches et fourrés - Des- 
sert de choix !... 1933 
138 x 99 cm / 54.3 x 39" 
ENG Funny lithograph poster advertis- 
ing a French waffle brand. Printed by J. 
238 Charles, linen backed, A condition. 

FRA Affiche rigolote promouvant une 
marque frangaise de gaufres. Imprimée en lithographie par J. Charles, entoilée. État : A. 
ESP Divertido cartel que publicita una marca francesa de gofres. Impreso en litografía por J. 
Charles. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 700 - Est: € 800/1300 


238. MANUEL JIMÉNEZ ARNALOT (Barcelona 1927 - 1993) 

Ruamba - Exquisito Cacao - Alimento completo 1955 

100 x 70 cm / 39.4 x 27.6" 

ENG Lithograph poster from the 50s, advertising a hot chocolate mix. Arnalot, the author of 
this poster, was a poster artist, but an experienced cartoonist and animator as well: this can be 
easily noticed by observing the colorful, reassuring and amusing design of this poster. Linen 
backed, A+ condition. 

FRA Affiche des années 50, promouvant une préparation pour chocolat chaud. Arnalot, l'auteur 
de cette affiche, était une affichiste, mais aussi un dessinateur de bandes dessinées et animateur 
expérimenté: on peut facilement le constater en observant la mise en page colorée, rassurante et 
amusante de cette affiche. Entoilée. Etat : A+. 

ESP Cartel de los años 50 publicitando una preparación para chocolate caliente. Arnalot, su 
autor, era cartelista pero también un experimentado dibujante y animador, como podemos com- 
probar observando el diseño colorido, reconfortante y divertido de este cartel. Entelado, conser- 
vación A+. 

Starting Bid: € 350 Est: € 500/700 


239. FRANCISCO MARISCAL 

Ines Rosales 1965 

50,5 x 35 cm / 19.9 x 13.8" 

ENG Lithograph poster advertising a Spanish manufacturer of confectionery products. Printed 
by Imp. Orla Jerez, A condition. 

FRA Affiche promouyant une manufacture de confiserie espagnole. Imprimée en lithographie 
par Imp. Orla Jerez. Etat : A. 

ESP Cartel promocionando una manufactura de tortas dulces sevillanas. Impreso en litografía 
por Imp. Orla Jerez. Conservación A. 


Starting Bid: € 140 - Est: € 250/350 
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240. Comprad de preferencia las Guadañas francesas Marca 
El León y Marca Las Cigiieñas Ca. 1910 

54 x 49 cm / 21.3 x 16.5" 

ENG Late Art Nouveau poster promoting two french 
manufacturers of scythes. Lithograph, printed by Menard, linen 
backed, A+ condition. 

FRA Affiche de la fin de l'Art Nouveau, promouvant deux 
manufactures frangaises de faux. Imprimée en lithographie par 
Menard, entoilée. Etat : A+. 

ESP Cartel de finales del Art Nouveau, promocionando dos 
fabricantes franceses de guadafias. Impreso en litografía por 
Menard. Entelado, conservación A+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 200/300 


241. VIX 

Cie Bordelaise des produits chimiques - Superphosphates Ca. 

1995 

100 x 69 cm / 39.4 x 27.2" 

ENG Lithograph poster advertising a chemical fertilizer, 

| showing a fashionable countrywoman who is going to fertilize 

И T her field with the advertised product. Printed by J. Charles, linen 

У MN ik t YU A cananan. h К d 
iche pour un engrais chimique, montrant une c: agnarde 

LANCO ¿la soap cui ya fertiles son champ tes e produit publicas 

} Imprimée en lithographie par 1 Charles entojée État А. 

ESP Cartel que promociona un fertilizante químico, que nos 

muestra una campesina muy a la moda que va a utilizar en su 

campo un saco del producto. Impreso en litografía por J. Charles. 

Entelado, conservación A. 

ing Bid: € 600 - Est: € 600/1200 


242. E. PARCA 

A agricola Palha & Monteiro Ca. 1920 

121 x 80 cm / 47.6 x 31.5" 

ENG Stunning pictorial poster advertising a Portuguese farm. 
Lithograph printing by Thomas Barcelone, linen backed, A- 
condition. 

FRA Magnifique affiche picturale promouvant une ferme portugaise. 
Imprimée en lithographie par Thomas Barcelone, entoilée. État : A~. 
ESP Magnifico cartel pictorialista que promueve una empresa de 
venta de productos agrícolas y ganaderos portuguesa. Impreso en 
litografía pro Thomas Barcelone. Entelado, conservación A-. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 1000/1500 


AGRICOLA 
JA& MONTEIRO 1 


TUGE 


PAI 


CACHOU LAJAUNIE 


ENG Cachou Lajaunie was a licorice breath mint created in 1880 by French pharmacist Léon Lajaunie. This section 
resents three stunning posters advertising this famous product: the very first ad poster, which displays a typical 
elle Epoque style, realized by Tamagno at the end of the 19th century, Cappiello's first poster for Lajaunie 

breath freshening pastilles, presenting an effective yet immature style; Cappiello's second poster, showing off a 

mature mastery in the art 23 the poster. 

FRA Cachou Lajaunie était une pastille pour l'haleine à la réglisse commercialisée depuis 1880 par un pharmacien du nom 

de Léon Lajaunie. Cette section présente trois magnifiques affiches promouvant ce produit célebre : la première, marquée par 

un style trés Belle Époque, réalisée par Tamagno Š la fin du XIXe siècle ; la première affiche de Cappiello pour les pastilles 

Cachou Lajaunie, présentant un style efficace mais pas encore arrivé à maturité ; la deuxiéme affiche de Cappiello, qui montre 

une maîtrise complète de l'art de l'affiche. 

ESP Cachou Lajaunie eran unas pastillas para refrescar el aliento de menta y regaliz creadas por el farmacéutico francés Léon 

Lajaunie en 1880. Esta sección presenta tres magníficos carteles publicitarios de este famoso producto: el primero, marcado 
or un estilo muy Belle Epoque, realizado por Tamagno a finales del siglo XIX; el primer cartel de Cappiello para Cachou 

E oe cartel de Cappiello para este producto, que muestra 


ajaunie, que presenta un estilo eficaz pero todavía inmaduro; el segun: 


una maestría total del arte del cartel. 


CAPPIELLO (Livorno 
1875 - Cannes 1942) 
Cachou Lajaunie 
1990 
150 x 100 cm / 59 x 39.4" 
ENG The advertisement of. Cachou Lajaunie has always pre- 
sented a strong connection with fashion. In this poster, Leonetto 
Cappiello uses his “trademarked” dark bac keround on which a 
young, fashionable woman stands out with Rer stunning dress 
made of colorful leaves and petals. Lithograph poster printed by 
Devambez, linen backed, A+ condition. 
FRA La publicité de Cachou Lajaunie a toujours eu une forte 
connexion avec la mode. Dans cette affiche, Leonetto 
Cappiello utilise son typique fond foncé, sur lequel se détache 
une jeune femme à la mode qui porte une robe magnifique, 
faite de pétales et feuilles très colorés. Affiche imprimée en 
lithographie par Devambez, entoilée. Etat : A+. 
ESP La publicidad de Cachou Lejaunie ha presente de frecuen 
temente una estrecha relación con la moda. En este cartel, 
Leonetto Cappiello utiliza su característico fondo negro sobre 
el que una joven mujer a la moda luce un magnifico traje real- 
izado con hojas y pétalos repletos de color. Impreso en lito- 
grafia por Devambez. Entelado, conservación A+. 

‘ting Bid: € 1500 - Est: € 1600/2500 


244. LEONETTO CAPPIELLO (Livorno 1875 - Cannes 1942) 
Cachou Lajaunie 1900 
135 x 99 cm / 53.1 x 39' 
ENG Cappilo 1st poster for Lajaumie breath freshening pastilles 
Reportedly this poster was such a great success that Mr. Lajaunie 
wrote to printer, saying that several collectors from France and 
abroad were keeping on asking for copies of this beloved image. 
Despite the success, it can be noticed that at the time, Cappiello's 
typical style haven't reached its maturity yet: this fact can be easily 
Фа by comparing this early image to the second poster 
he created for Cachou Lajaunie in 1920. рари poster printed 
r linen backed, B condition. 

La premiére affiche de Cappiello pour les pastilles 
Cachou Lajaunie. On rapporte que cette affiche fut un tel succès 
que M. Lajaunie écrivit à l'imprimeur en disant que plusieurs 


collectionneurs 
français et étrang- 
ers continuaient à 
lui demander des 
ies de l'affiche. 
Malgré le succès 
on peut remarquer 
la l'é e, le 

typique style de 
Cappiello n'était 
pas encore mûre : 
on peut le démon- 
trer facilement si 
Sueos cette 
image avec la. 
aswaa affiche 

10 réalisa pour 

'achou Lajaunie en 
1990, 
Imprimée en 
lithographie par 

fercasson, entoilée. 
État: B. 


245 
ESP Primer cartel de Cappiello para las pastillas refrescantes 
Cachou Lajaunie. Según se cuenta, tuvo tanto éxito que el Sr 
Lajaunie escribió al impresor para comentarle que numerosos 
ppm de Francia y extranjeros, continuamente le 
pedían copias de esta querida imagen. À pesar del éxito, 
demos remarcar que en la época, el típico estilo de Cappiello, 
todavía no había alcanzado su madurez, hecho que se puede 
ar comparando esta imagen temprana con el segundo 
rtel que creó para Cachou Lajaunie en 1920. Impreso en 
DEI 


rcasson. Entelado, conservación B. 
Starting Bid: € 1500 - Est: € 2000/2500 


245. TAMAGNO (FRANCISCO NICOLAS TAMAGNO, 
Sintra 1851 - Paris 1933) 
Cachou Lajaunie Ca. 1890 
180 x 97 cm / 51.9 x 38.2" 
ENG The very first ad poster for Cachou Lajaunie, a licorice breath 
mint created in 1880 by French pharmacist Léon Lajaunie As stated 
in the poster, the prockict was "recommended for smokers, chauffeurs, 
cyclists, etc..." Tamagno shows here a young Belle époque woman 
presenting a couple of tins of Laiauníe Cachou to a group of gentle- 
men (who are, indeed, smokers, chauffeurs, etc.) Lithograph poster 
printed by Sirven, linen backed, A condition. Rare. 

La première affiche publicitaire de Cachou Lajaunie, 
une pastille pour l'haleine à la réglisse commercialisée depuis 
1880 par un pharmacien du nom de Léon Lajaunie. Comme 
on асте lans l'affiche, ce produit était « recommandé aux 
fumeurs, chauffeurs, cyclistes, etc.». Tamagno nous montre une 
femme pelle époque; jeune et jolie, qui brandit deux paquets 
de Lajaunie Cachou en présence d'un groupe de messieurs (qui 
sont, en effet, fumeurs, chauffeurs, etc.) Affiche imprimée en 
lithographie par Sirven, entoilée, rare. Etat : A. 
ESP El primer cartel publicitario de Cachou Lajaunie, una 
pastilla para refrescar el aliento de menta y regaliz comer- 
cializada en 1880 por el farmacéutico francés Léon Lajaunie. 
Como se afirma en el cartel, el producto estaba recomendado 
para fumadores, chóferes, ciclistas, etc." Tamagno muestra aquí 
auna joven mujer belle époque presentando un par de cajitas 
de Cachou Lajaunie que lleva en las manos a un grupo de hom- 
bres que, efectivamente, son fumadores, chéferes, etc. Impreso 
en litografía por Sirven. Entelado, conservación A. Singular. 
Starting Bid: € 1200 - Est: € 1300/1700 


TOBACCO 
TABACO 


TABAC 
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246. ETIENNE MAURICE FIRMIN BOUISSET 
Meses 1859 - Paris 1925) 

apier à cigarettes Job - Hors concours - Paris 1889 
1889 
136 x 88 cm / 53.5 x 34.6" 
ENG Big size lithograph poster advertising Job smoking 
paper, showing... a kid smoking! (until the 1960s, it was 
common to advertise smoking to children, using images 
of other children or reassuring/inspirational figures 
such as Santa Claus or athletes). Some of the best poster 
artists of the beginning of the century worked for the 
smoking paper brand Job: Gervais, Cappiello, Mucha 
and Casas (among others) created advertising calen- 
dars, posters and postcards, putting in practice the main 
concept of the Art Nouveau: to "marry" Art and Indus- 
try. Lithograph poster printed by Camis, linen backed, 
A- condition. 
FRA Affiche en grand format promouvant le papier à 
cigarettes Job, qui représente... un enfant qui est en train 
de fumer ! (jusqu'aux années 60, il était normal de cibler 
les campagne publicitaires des cigarettes pour les en- 
fants : on utilisait des images d'autres enfants ou figures 
rassurantes ou inspirantes, comme par exemple Papa 
Noél ou les sportifs). Plusieurs des meilleurs affichistes 
du début du siécle ont travaillé pour la marque de papier 
à cigarette Job: Gervais, Cappiello, Mucha et Casas 
(entre autres), ont réalisé des calendriers, des affiches et 
des cartes postales, pratiquant l'un des préceptes fonda- 
mentaux de l'Art Nouveau : le « mariage » de l'Art et de 
l'Industrie. Affiche imprimée en lithographie par Camis, 
entoilée. Etat : A. 
ESP Cartel en gran formato promoviendo el papel de 
fumar Job, que representa...un niño liando un cigarrillol. 
Hasta los años 60 era común dirigir campañas publici- 
tarias de tabaco a los pequeños, utilizando imágenes de 
niños o figuras tranquilizadoras y/o inspiradoras del 
estilo de Papa Noël o deportistas. Algunos de los mejores 
cartelistas de principios del siglo XX trabajaron para la 
marca de papel de fumar Job: Gervais, Cappiello, Mucha 
y Casas, entre otros, crearon calendarios, carteles y tar- 
Jetas postales, poniendo en práctica el principal precepto 


del Art Nouveau: casar el Arte y la Industria. Impreso en 
litografía por Camis. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 900 - Est: € 900/1500 


247. LEONETTO CAPPIELLO (Livorno 1875 - 
Cannes 1942) 

Je ne fume que le Nil - Papier à Cigarettes - Joseph 
Bardou&Fils 1912 

117 x 160 cm / 46 x 63" 

ENG Lithograph poster promoting a smoking paper 
brand. Nil is claimed to be as "tough as an elephant's 
hide", which is how the company's trademark came to 
be. So this was an easy marriage between product and 
posterist, seeing as the elephant was a favorite 
Cappiello eye-catcher. Printed by Vercasson, linen 
backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant une marque de papier à cig- 
arette. Nil prétendait d'étre “dur comme la peau d'un 
éléphant” ; et justement, l'image de la marque était un 
éléphant. Cela était juste parfait pour Cappiello, étant 
donné que l'éléphant était son accroche-regard fétiche. 
Imprimée par Vercasson, entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel que promociona la marca de papel de fumar 
Nil, que pretendía ser "resistente como la piel deun 
elefante" y en efecto, esa fue su imagen comercial, un 
elefante. Éste hecho originó una asociación perfecta entre 
este producto у el cartelista, dado que el elefante era la 
figura gráfica favorita de Cappiello. Impreso en litografía 
por Vercasson. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1200/1600 


248. ALPHONSE MUCHA (ALFONS MARIA 
MUCHA, Ivancice 1860 - Prague 1939) 

Job Mucha 1896 

57 x S9,5 cm / 99.4 x 15.3" 

ENG Czech painter, poster and graphic artist, illustrator 
and decorator Alphonse Mucha is universally renowned for 
his distinct style, which was termed "The Mucha Style” at 
first, but became known as “Art Nouveau”. Mucha became 
famous for designing an advertising poster for a play 
featuring Sarah Bernhardt, the most famous actress in 
Paris: the actress was so satisfied with the success of this 
first poster that she began a six-year contract with Mu- 
cha. Mucha designed two posters for Job. The first is this 
masterpiece of poster art: a charming, small-format piece 
featuring the bust of a woman with an exquisite arabesque 
of luxuriant hair: an entirely decorative element that 
became the artist's trademark over the next few years. The 
borders and the poster's title are designed to look like a 


against the background Mucha ingeniously utilizes 


version of the company's logo as another decora- 
tive element. The poster was used for years in many variants 
all over the world, sometimes with the marginal text in 
various languages, to promote Job cigarette rolling papers. 
Lithograph poster printed by Champenois, linen on Japan 
paper, linen backed, B-- condition (good condition of the 
image, reduced side margins; restored abrasions to the verso, 
restored little creases). 

FRA Le peintre, affichiste, illustrateur, graphiste et artiste 
décorateur tchéque Alphonse Mucha est universellement 
fameux pour son style trés reconnaissable, qui était d'abord 
connu comme « Style Mucha », mais qui devint célébre sous 
le nom de < Art Nouveau >. Mucha, lui, devint fameux pour 
une affiche représentant Sarah Bernhardt : l'actrice était si 
satisfaite du succés de cette premiére affiche, qu'elle enga; 
Mucha pour un contrat de six ans. Mucha réalisa deux affiches 
pour la marque Job. La premiére est ce chef-d'oeuvre de l'art. 
de l'affiche : une affiche fascinante en petit format, montrant le 
buste d'une femme à la chevelure luxuriante: un élément pure- 
ment décoratif qui devint le trait distinctif de Mucha dans les 
années suivantes. Les bords et le titre de l'affiche sont congus 
comme des mosaïque ; sur le fond, Mucha utilise ingénieuse- 
ment une version stylisée du logotype de la compagnie, 
comme élément décoratif supplémentaire. L'affiche fut utilisée 
pendant plusieurs années dans beaucoup de variantes, parfois 
dans d'autres langues, pour promouvoir le papier à cigarettes 
Job, Affiche imprimée en lithographie par Champenois, dou- 
blée sur japon. Etat : B+ (bon etat de l'image, marges laterales 
diminuées ; manques de papiers au verso de l'image restaurées, 
p liures restaurées). 

SP El pintor, cartelista, artista gráfico, ilustrador y decora- 
248 dor checo Alphonse Mucha, es universalmente reconocido 
pers personal estilo, denominado en un principio "Estilo Mucha", pero que pasó más tarde a denominarse Art Nouveau. 

lucha se hizo famoso por el diseño de un cartel que promocionaba una obra representada por Sarah Bernhardt, la actriz 
más famosa de Paris en su tiempo; Sarah quedó tan satisfecha con el éxito del este primer cartel que contrató al artista 
por seis años. Para Job, Mucha diseñó dos carteles: el primero es esta obra maestra del cartelismo: una encantadora pieza 
en pequeño formato que muestra el busto de una mujer con un exquisito arabesco de exuberante cabellera, un elemento 
completamente decorativo que se convirtió en la marca registrada del artista durante algunos afios; los bordes y el título 
están disefiados para parecer un mosaico y sobre el fondo, Mucha utiliza ingeniosamente una estilizada versión del logotipo 

= de la compañía como elemento decorativo. El cartel fue uti- 

lizado durante años, con algunas variantes o con el texto en 
diferentes lenguas, para promocionar el papel de fumar Job. 
Impreso en litografía por Champenois. Laminado en papel 
Japón, conservación B+ (imagen en buen estado, márgenes 
laterales disminuidos, pequeña falta de papel restaurada en la. 
imagen, pequeños pliegues restaurados 
Starting Bid: € 9000 - Est: € 12000/20000 


249. Concurso París Carteles Premiados 1900 
195 x 93 cm / 49.2 x 36.6" 

ENG In 1900, Manuel Malagrida, the owner of two tobacco 
factories in Argentina, organized the first poster contest held 
in South America. 19 prizes were awarded among the 111 
posters submitted; the top seven award winners are 
reproduced in this poster. Lithograph, printed by Imp. CCFI, 
linen backed, A- condition (restoration to the upper right 
corner, lack of paper; little tears to the lower edge). 

FRA En 1900, Manuel Malagrida, le propriétaire de deux 
fabriques de tabac en Argentine, organisa le premier concours 
d'affiches en Amérique du Sud. 19 furent les prix attribués 
parmi les 111 affiches présentées ; les sept premières sont re- 
produites dans cette affiche. Imprimée en lithographie par Imp. 
CCFI, entoilée État : A- (coin supérieur droit restauré, manque 
de papier ; petites déchirures dans la partie inférieure). 

ESP En 1900, Manuel Mal agrida, el propietario de dos 
compañías tabaqueras en Argentina, organizó el primer 
concurso de carteles de América del Sur. Fueron entre- 
gados 19 premios entre los 111 carteles participantes: los 
siete primeros ganadores están peace en este cartel. 
Impreso en litografía por Imp. CCFI. Entelado, conser- 
vación A- (restaurado ángulo superior derecho, falta papel. 
Pequeños desgarros en zona inferior). 


Starting Bid: € 2000 - Est: € 2300/2700 


RICARD OPISSO i SALA 
(Tarragona 1880 - Barcelona 1966) 


ENG Since his youth, Catalan cartoonist, caricaturist, illustrator and painter Ricard Opisso was a sort of “ hic 
witness" of Barcelona, thanks to his ability to synthesize the transformations and the contradictions of Catalan people: 
he became a keen observer of the city scene, as well a sarcastic interpreter of popular types and stereotypes, customs and 
traditions, and a caricaturist with a good sense of humour. The illustrator worked as Antoni Gaudf's apprentice in the 
construction of the Sagrada Familia. At the Quatre Gats, Opisso was in the group composed by Picasso - one year 
younger than him - Manolo Hugué, Casagemas, Sebastià Sunyer and other emerging artists ol the century. They all 
admired and respectfully listened to the acclaimed Casas, Rusiñol, Anglada Camarasa, Canale 1 Regoyos, Opisao à most 

roductive period as a poster artist was the interwar period. And probably, the poster for the Almacenes Alemanes, 
created in 1930, is the most representative of his way of illustrating and expressing himself. The popularity achieved by 
Qpisso is certainly mainly due to his knack for picking types, atmospheres and individual details out of the mass, Since 
the end of 2007, the ground floor of the Hotel Astoria of Barcelona hosts a permanent exhibition of a collection 

osed by more than 200 illustrations by Opisso. The draw ings and the posters belong to the private collection of 
Jordi Clos, the president of chain that owns the hotel (Derby Hotels Collection). 

FRA Depuis sa jeunesse, le dessinateur humoristique, caricaturiste, illustrateur et peintre catalan Ricard Opisso fut une sorte de 
< témoin graphique > de Barcelone, grâce à son habilité de synthétiser les transformations et les contradictions du peuple catalan : 
il devint un observateur attentif de la scène de la ville ainsi qu'un interprète sarcastique des types et des stéréotypes populaires, 
coutumes et des traditions, et un caricaturiste avec un bon sens de l'humour: L''illustrateur travailla comme apprenti d'Antoni Gaudí 
pour la construction de la 5 Familia. Au Quatre Gats, Opisso faisait partie du groupe composé par Picasso - dun an plus 
Jeune que lui-, Manolo Hugué, Casagemas, Sebastià Sunyer et d'autres artistes émergents du siècle. Ils admiraient et écoutaient 
respectueusement Casas, Rusiñol, Anglada Camarasa, Canals i Regoyos En tant qu'affichiste, la période la plus productive d'Opisso 
fut celle entre les deux guerres Et probablement, l'affiche pour les Almacenes Alemanes, créée en 1950, est la plus résentative 
de sa manière d'illustrer et de s'exprimer. San doute, la larité PI HUE Opisso est due principalement à son talent pour saisir 
types atmosphéres et détails individuels dans la masse. Depuis la fin de 2007, le rez-de-chaussé de [Hotel Astoria de Barcelone 

rite une exposition permanente d'une collection composée par plus de 200 illustrations d'Opisso. Les dessins et les affiches appar- 
tiennent à la collection privée de Jordi Clos, le président de la chaine qui possède l'hôtel (Derby Hotels Collection). 

Desde su juventud, el dibujante cómico, caricaturista, ilustrador y pintor catalan Ricard Opisso fue en un testimonio 
gráfico de la Barcelona de su época, gracias a su capacidad de sintetizar las transformaciones y contradicciones del pueblo 
Salén: se convirtió en un agudo clear ador de la Escena ciudadana, recreador sarcástico delos tipos y costumbres popula 
res y caricaturista de refinado sentido del humor. E] üustrador trabajó como aprendiz para el arquitecto Antoni Gaui en la 
construcción del templo de la Sagrada Familia. En los Quatre Gats forma grupo con Picasso un адо más joven que Opis- 
so-, Manolo Hugué, Casagemas, Sebastià Sunyer y otros incipientes artistas de principios de siglo. Todos ellos admiraban у 
escuchaban con respeto a los consagrados Casas, Rusiñol, Anglada Camarasa, Canals i Regoyos. En el cartelismo, su época 
más fructífera fue el período de entre guerras. Y probablemente, el multitudinario cartel para los Almacenes Alemanes de 
1930, sea el más representativo de su forma de ilustrar y expresarse. Con toda certeza, la popularidad que alcanzó Opisso se 
debe principalmente а su don para captar tipos, atmósferas y detalles individuales entre multitudinarias aglomeracions. En 
el Hotel Astoria de Barcelona se muestra de forma permanente desde finales de 2007 en su planta baja una colección de más 


de 200 ilustraciones de 
propietaria del hotel (Derby Hotels Collection). 
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250. RICARD OPISSO i SALA (Tarragona 1880 - 
Barcelona 1966) 

Productos "Ouvert" (II) Ca.1920 

65 x 44 cm / 95.6 x 17.3" 

ENG Elegant silkscreen poster advertising a children's 
products range. Linen backed, A condition. 

FRA Élégante affiche imprimée en sérigraphie, promouvant 
une ligne de produits pour les enfants. Entoilée, état : A. 
ESP Elegante cartel que promueve un línea de 
productos para niños. Impreso en serigrafia. 

Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250/400 
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isso, Los dibujos y carteles proceden de la colección privada de Jordi Clos, presidente de la cadena 


251. RICARD OPISSO 
i 

(Tarragona 1880 - 
Barcelona 1966) 
Biberón "Ouvert" Ca. 
1920 

65 x 44cm / 256 x 17.3" 
ENG Black and white 
silkscreen poster adverti 
sing a baby's bottle. Linen 
backed, B-- condition. 
FRA Affiche en blanc 

et noir promouvant un 
biberon. Entoilée, 

état : B+. 

ESP Cartel en blanco y 
negro que promociona 


un biberón. Impreso en 
252 


serigrafía. Entelado, conservación B+. 


Starting Bid: € 150 - Est: € 250/400 


252. RICARD OPISSO i SALA (Tarragona 1880 - 
Barcelona 1966) 

Productos "Ouvert" (I) Ca.1920 

65 x 44 cm / 25.6 x 17.3" 

ENG Elegant silkscreen poster advertising a children's 
products range. Linen backed, A condition. 

FRA Élégante affiche imprimée en sérigraphie, promouvant 
une ligne de produits pour les enfants. Entoilée, état : A. 
ESP Elegante cartel que publicita una línea de productos para 
los niños Impreso en serigrafía. Entelado, conservación А. 
Starting Bid: € 150 - Est: € 250/400 


HEALTH & BEAUTY 
SANTEET BEAUTE 


SALUD Y BELLEZA 


MADRES 
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256 
255. Madres - La Denticina Antonio Oliveres es la 
salvación y desarrollo de los niños 1895 


ENG Lithograph poster from the end of the 19th centu- 


backed, B+ condition. 

FRA Affiche de la fin du XIXe siécle, promouvant un 
produit pour la dentition des enfants. Imprimé en 
lithographie, entoilée. État : B+. 

del siglo XIX, promocionando 
un producto para la dentición de los niños. Impreso en 
litografía. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 200/300 


254. Bruyéres des Alpes - Yo uso siempre mi 
perfumeria predilect 
149 x 96 cm / 55,9 
ENG Poster advertising a French perfume to Spanish market 
Asusual, the myth of Parisian elegance and charm seems the 
ry and fashion products. The name 
fers to the Erica carnea, a species of 
flowering plant native to mountainous of central and 
southern Europe. The perfume advertised v ly made 
with the flowers of this pl printed by 
Verleau, linen backed, B condition. 
FRA Affiche promouvant un parfum français sur le marché 
espagnol. Comme d'habitude, le charme mythique de Paris 


(m Yo uso siempre 


vertising a product for the dentition of the children. 


BE FLORENCE 


255 
paraît le meilleur moyen de promouvoir les produits de beauté 
et de mode. L'Erica carnea, communément nommée 


«Bruyères des Alpes ère des montagnes 
d'Europe centrale et n question était, 


bien évidemment, obtenu 


en el 
el mito del 
el mejor medio 

moda. El nombre 


o florido originario de la mon- 
la Europa central y meridional. El perfume 

as flores de este 
Entela- 


tañosas de 
en cuestión se obtenía, claramente, de 


b 
do, estado de conservación B. 
Starting Bid: € 600 - Est: € 900/1200 


255. MERINO 

Sueño Azul! De Flerence 1928 
99 x 69 cm / 
ENG: Poster 


lvertising an Italian perfume to the Spanish 
ream! From Florence." The neat 

, as it hints that 
from the flowers! 

Lith hogr: ph poster, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant un parfum italien sur le marché 
espagnol. Il y est écrit : < Rêve bleu | De Florence ». Le 
dessin, soigné et élégant, est à la fois simple et efficace : on 
laisse entendre produit est directement extrait d 
fleurs ! Imprimée en lithographie, entoilée. Etat : B+ 
ESP Cartel que publicita un perfume italiano para el mercado 
español. Se puede leer: "Sueño Azull De Florence". El diseño, 
limpio y elega 
a entender ques e extrae directamente de las flores. 
Impreso en litografia Er s ны ТЕ ATHE 
Starting Bid: € 550 - Est: € 800/1000 


256. PEARL L. HILL 

Cremas y Lociones Dagelle Ca. 1945 
70 x m / 27.6 
ENG Ad postei 


m the 19405, advertising a Spanish 


PErRouE Han 


Тн PETROLEO HAHN 


fortifica, aumenta y embellece la cabellera || 
Be vente en todas Perfumerías y Brogurres 
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brand of skincare lotions. Lithographic offset printing by T. 
Gr. F. G. Profumo & Hnos., linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche publicitaire des années 40, promouvant une marque 
espagnole de crémes cosmétiques. Imprimée en offset lithographique 
par T. Gr. F. G. Profumo & Hnos, entoilée. État: B+. 

ESP Cartel publicitario de los años 40 que promociona una mar- 
ca espafiola de cremas cosméticas. Impreso en offset litográfico 
por T. Gr. F. G. Profumo&Hnos. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 250 - Est: € 400/600 


257. Pétrole Hahn - El Petroleo Hahn fortifica, aumenta y 
embellece la cabellera Ca. 1930 

190 x 80 cm / 47.2 x 31.5" 

ENG Lithograph poster advertising a hair lotion (the 

brand is now distributed by Eugene Perma). Printed by 
Frossard,Courbet & Cie., linen backed, B condition, 

FRA Affiche promouvant une lotion capillaire (aujourd'hui, la 
marque est distribuée par Eugene Perma). Imprimée en lithog- 
raphie par Frossard Courbet & Cie, entoilée. État : B. 

ESP Cartel publicitando una locién capilar; hoy en día la mar- 
ca es distribuida por Eugene Perma. Impreso en litografía por 
Frossard, Courbet & Cie. Entelado, conservación B. 


Starting Bid: € 300 - Est: € 450/650 


258. PAL (JEAN DE PALEOLOGU, Bucarest 1855 - Mi- 
ami Beach 1942) 

Savon le Naturel 1900 

156 x 110 cm / 61.4 x 43.3" 

ENG Lithograph poster advertising the famous Marseille 
soap factory "Alfred Rostand & Fils". Printed by Chachoin, 
linen backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant la marque du célébre Savon de 
Marseille « Alfred Rostand & Fils ». Imprimée en lithogra- 
phie par Chachoin, entoilée. État : A. 

ESP Cartel promocionando la fábrica del afamado jabón de 
Marsella "Alfred Rostand & Fils". Impreso en litografía por 
Chachoin. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 900 - € 1100/1500 


259. A.M. CASSANDRE (ADOLPHE JEAN-MARIE 
MOURON, Kharkiv 1901 - Paris 1968) 

Huile dela Croix Verte 1925 

63 x 40 cm / 94.8 x 15.7" 

ENG Ukrainian-French painter, commercial poster artist, and 
typeface designer Cassandre earned a reputation for his 
advertising and travel posters (expecially for Dubonnet and the 
Compagnie Internationale des Wagons-Lits.) His works are 
memorable for their innovative graphic solutions and their 
frequent denotations to such painters as Max Ernst and Pablo 
Picasso. Cassandre also developed several new typeface styles; in 
1963, he created the well-known Yves Saint Laurent logo. In this 
lithograph poster we can admire Cassandre's ability to use 
geometric, colorful and simple images to clearly transmit a mes- 
sage. We see a wine glass, a napkin and bread plate: these are ne- 
cessities at any table, and so is this oil. Linen backed, A condition. 
FRA Cassandre fut un peintre, affichiste et typographe. Il 
gagna une réputation pour ses affiches publicitaires et de 
voyage (notamment pour Dubonnet et pour la Compagnie 
Internationale des Wagons-Lits). Ses oeuvres sont remarqua- 
bles par les solutions graphiques innovantes, qui rappellent 
souvent artistes comme Max Ernst et Pablo Picasso. Cassan- 
dre créa aussi ses propres caractéres typographiques, ainsi 
que des logotypes comme celui d'Yves Saint Laurent. Dans 
cette affiche l'on peut admirer l'habileté de l'artiste, qui utilise 
savamment des images géométriques, colorées et simples 
pour transmettre efficacement un message. Nous voyons un 
verre de vin, une serviette et une assiette à pain : ce sont des 
nécessités pour un bon repas, exactement comme l'huile dont 
on fait la publicité. Affiche imprimée en lithographie, entoilée. 
Etat: A. 

ESP El pintor, cartelista comercial y diseñador tipográfico 
franco-ucraniano Cassandre, debe su reputación a los carteles 
publicitarios y turísticos, especialmente de Dubonnet y de la 
Compagnie Internationale des Wagons-Lits. Sus obras son 
memorables por las innovadoras soluciones gráficas que re- 
cuerdan a menudo a artistas de la talla de Max Ernst o Pablo 
Picasso. Creó también nuevos caracteres tipográficos y logo- 
tipos para grandes marcas como el de Yves Saint Laurent. En 
este cartel podemos admirar la habilidad de Cassandre 


of natural, simplicity and tradition: a 
concept that is perfectly expressed by this 
poster. Printed by C. Charles, linen backed, 
A- condition. 

FRA Affiche promouvant une marque de 
Savon de Marseille. Le Savon de Marseille 
a toujours été synonyme de naturel, sim- 
plicité et propreté « à l'ancienne » : tous 
ces concepts sont parfaitement representés 
dans cette affiche. Imprimée en lithogra- 
phie par C. Charles, entoilée. Etat : A-. 
ESP Cartel promoviendo una marca de 
jabón de Marsella. El jabón de Marsella 
fue, y aün es, sinónimo de naturalidad, 
simplicidad y tradición, concepto que está 
perfectamente expresado en este cartel. 
Impreso en litografía por C. Charles. Ente- 
lado, conservación A-. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 1000/1500 


261. Cafiaspirina - el Remedio Soberano 
Ca. 1930 

110 x 50 cm / 45.3 x 19.7" 

ENG Lithograph poster, linen backed, B 
condition (left and right margin are lacking; 
apart of theupper margin iz lacking; resto- 
ration to the lower right corner; some 
creases). 


260 


en el uso de imágenes geométricas, 
coloristas y sencillas para transmitir 
eficazmente el mensaje. Vemos una 
copa de vino, una servilleta y un plato, 261 
todos necesarios para una buena comida; 


exactamente como el aceite publicitado. Impreso en lito- FRA Affiche imprimée en lithographie, entoilée, état 

ee СКЕ ЕТ оза ee : B (les marges laterales manquent ; une partie de la 

ting Bid: € 1200 - Est: € 1500/2000 marge supérieure manque ; coin inférieur droit restauré ; 
quelques pliures). 

—— ESP Cartel impreso en litografía. Entelado, conservación 
uen SSSR B (falta margen izquierdo y derecho. Falta parte margen 
ENG Lithograph poster advertising a brand of Mar- *uperior. Ángulo inferior derecho restaurado. Marcas de 
seille soap. Marseille soap was (and still is) synonimous doblez). 


Starting Bid: € 900 - Est: € 1200/1400 


TOURISM 
TOURISME TURISMO 


262. PIERRE COMMARMOND (Lyon 1897 - 
1983) я 
Font-Romeu - Santé de l'enfant - Hiver/Eté 
1935 
99 x 62,5 cm / 39 x 24.4" 
ENG Lithographic poster promoting Font-Romeu, 
the oldest ski resort in the Pyrenees as well as one of 
the oldest in France; due to its mild weather, it was a 
suitable, healthy destination for the whole year, and it 
was especially recommended for children. Printed by 
. Serre et Cie., linen backed, A condition. 
FRA Affiche promouvant Font-Romeu, la première 
station de sports d'hiver des Pyrénées et l'une des 
plus anciennes en France ; gráce à son climat doux, 
Font-Romeu était une bonne destination pendant toute 
l'année, recommandée spécialement pour les enfants. 
Imprimée en lithographie par L. Serre et Cie, entoilée. 
État: A. 
ESP Cartel que promueve Font-Romeu, la primera 
estación de esquí de los Pirineos y una de las más 
antiguas de Francia; gracias a su clima templado, era un 
destino adecuado y saludable para todo el año, recomenda- 
do especialmente para los niños. Impreso en litografia por 
. Serre et Cie. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 900 - Est: € 900/1500 
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263. S. BESSE 
Le Sud Algérien - Nuit Saharienne 
Ca. 1940 
101 x 64 cm / 39.8 x 95.2" 
ENG A charming, evocative travel 
poster advertising Algerian Railways. It 
shows a man and his camel watching a 
train pass by an oasis at a starry night. 
Lithograph, printed by Baconnier 
Fréres, linen backed, À condition. 
FRA Une affiche fascinante et évocatrice, 
promouvant les Chémins de Fer Algériens. 
On voit un homme et son charneau qui re- 
gardent un train qui passe dans une oasis, 
is une nuit étoilée. Affiche imprimée en 
lithographie par Baconnier Frères, entoilée. 
Etat: A. 
ESP Fascinante y evocador cartel 
publicitando los ferrocarriles Algeria- 
nos. Vemos a un hombre y su camello 
contemplando un tren que pasa delante 
de un oasis, en una estrellada noche azul. 
Impreso en litografía por Baconnier 
Frères. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 900 - Est: € 1100/1500 


264. JULIEN LACAZE 

Vittel (Vosges) - L'Ermitage et son 
Golf Club 1935 

100 x 62 cm / 39.4 x 24.4" 

ENG Travel poster commissioned by the 
Eastern France railways, advertising Vit- 
tel, a small French town renowned for its 
luxury golf resort. Lithograph, printed 
by Art et Pub, linen backed, A- condition. 
FRA Affiche de voyage commandée 
parles Chemins de Fer de l'Est, 
promouvant Vittel une petite ville 
frangaise connue pour son golf. Im- 


primée en lithographie par Art et Pub, 
entoilée. Etat : A-. 

ESP Cartel turístico encargado por los 
Ferrocarriles franceses del Este, promo- 
cionando Vittel, un pueblecito francés 
conocido por su lujoso campo de golf. 
Impreso en litografía por Art et Pub. 
Entelado, conservacién A-. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1300/1800 


265. Visitez Goa Ca. 1950 

100 x 66 cm / 39.4 x 26" 

ENG. Lithograph poster commissioned 
by the Portuguese Tourist Beard, pro- 
moting Goa to the French market (at 
the time, Goa was a Portuguese territo- 
ry). Linen backed, B+ condition. 
Affiche commandée par le Bureau 
du Tourisme Portugais, promouvant 
Goa au marché français (à l'époque, Goa 
était un territoire portugais). Imprimée 
en lithographie, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel encargado por la Oficina de 
Turismo de Portugal, promocionando 
Goa al mercado francés; Goa era en 
aquel tiempo un territorio portugués. 
Impreso en litografía. Entelado, conser 
vación B+. 

Starting Bid: € 300 - Est: € 400/500 


266. J. REBROIN 

P.L.M. Cóte d'Azur - Cap Martin - 
Roquebrune 1935 

100 x 62 cm / 39.4 x 94.4" 

ENG Travel poster commissioned by 
the PL.M. Railway company, promot- 
ing a commune in the Alpes-Maritimes 
department in southeastern France. 
The area became fashionable in the 


1920s and 19305, leading to the construction of several notable build- 
ings including Coco Chanel's La Pausa on Cap Martin. Lithograph, 
printed by Adia Nice, linen backed, A- condition. 

FRA Affiche touristique commandée par les Chemins de Fer PL.M., 
promouvant une commune frangaise située dans le département des 
Alpes-Maritimes, en région Provence-Alpes-Céte d'Azur. Cette zone 
devint trés à la mode dans les années 20 et 30 ; comme conséquence, plu- 
sieurs édifices importants y furent bátis, parmi lesquels on peut citer la 
villa de Coco Chanel : La Pausa, à Cap Martin. Imprimée en lithographie 
par Adia Nice, entoilée. État : A-. 

ESP Cartel turístico encargado por la compañía de ferrocarriles france- 

sa PL.M. que publicita una comuna situada en el departamento de los 
Alpes-Marítimos, en la región Provenza-Alpes-Costa Azul. La zona se puso 
de moda en los años 20 y 30, dando lugar a la construcción de numerosos 
edificios importantes, entre ellos, La Pausa de Coco Chanel, en Cap Martin. 
Impreso en litografía por Adia Nice. Entelado, conservación A-. 

Starting Bid: € 1000 - Est € 1500/1500 


267. FRED MONEY (RAOUL BILLON, Sassay 1882 - Paris 1956) 
Les Sables d'Olonne - Vendée 1958 

100 x 62 cm / 39.4 x 24.4" 
ENG Travel poster promoting a seaside town in western France, 
showing a group of 3 women wearing a traditional headgear, with a 
crowded beach on the background. As it can be easily deduced observing 
this work, the autor was a post-impressionist artist, who was specialized 
in genre scenes, landscapes and portraits. Lithograph poster printed by 
Guide Mayeux, linen backed, A+ condition. 

FRA Affiche touristique promouvant une ville cótiére du cen- 
tre-ouest de la France, représentant 3 femmes qui portent la 
traditionnelle coiffe sablaise ; en arrière-plan, une plage pleine 
de monde. Comme on peut facilement le déduire en observant 
cette oeuvre, l'auteur était un peintre post-impressionniste 
spécialisé dans les scénes de genre, les paysages et les portraits. 
Imprimée en lithographie par Guide Mayeux, entoilée. Etat 
ESP Cartel turfstico promoviendo una ciudad costera del 
centro-oeste de Francia, que muestra un grupo de tres mu- 
jeres vistiendo el tradicional tocado de Les Sables d'Olonne; en 
segundo plano, una playa llena de bañistas. Como puede dedu- 
cirse fácilmente observando este trabajo, el autor fue un artista 
post-impresionista, que se especializó en escenas de género, 
paisajes y retratos. Impreso en litografía por Guide Mayeux. 
Entelado, conservación A+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 1200/1800 


268. E. PAUL CHAMPSEIX 
Cóte d'Azur - Eté-Hiver - Le pays du soleil et des fleurs 
Ca. 1930 

99 x 62 cm / 39 x 94.4" 

ENG Lithograph poster promoting Bandol (a commune in 

southeastern France) as an ideal destination for both winter 

and summer vacations. We can almost feel the hot temperature 
of Bandol, thanks to the exceptional work of the artist on the 
colour and the light. Printed by Art et Tourisme, linen backed, 

A condition. 

TN PENNE FRA Affiche promouvant Bandol (une commune française en 

MUSAE ANE icon Provence-Alpes-Cóte d'Azur) comme une destination 

idéale pour toute l'année. On peut presque sentir la chaleur 

de Bandol, gráce à un travail exceptionnel sur la couleur et la 

lumière naturelles. Imprimée en lithographie par Art et Tour- 

isme, entoilée. Etat : A. 

268 ESP Cartel promocionando Bandol, una comuna francesa en la 
regién de Provenza-Alpes-Costa Azul, como destino ideal para todo el 
año. Se puede casi sentir el calor de Bandol, gracias a un trabajo excep- 
cional de luz y color naturales. Impreso en litografía por Art et Tour- 
isme. Entelado, conservación A. 

Starting Bid: € 1500 - Est: € 1800/2500 


269. G. MULLER 

Alpes Mancelles 1932 

99 x 59 cm / 59 x 93.2" 

ENG Travel poster commissioned 

by the French Railways, promoting 

a mountainous zone in the North of 
France. Lithograph, printed by A. 
Demoulin, linen backed, A+ condition. 
FRA Affiche de voyage commandée par 
les Chemins de fer de l'État, promou- 
vant la zone des Alpes Mancelles. 
Imprimée en lithographie par A. 
Demoulin, entoilée, Etat : A+. 

ESP Cartel turístico encargado por los 
Ferrocarriles de Francia, publicitando 
la zona montañosa de los Alpes Man- 
celles en el norte del país. Impreso en 
litografía por A. Demoulin. Entelado, 
conservación A+. 

Starting Bid: € 550 - Est: € 700/1300 


270. GEORGES DORIVAL (Paris 
1879 - Louveciennes 1968) 

La Mare de Cricqueboeuf - environs 
de Trouville Ca. 1930 

99 x 59 cm / 39 x 93.9" 

ENG White variant of this elegant 
travel poster, promoting a commune in 
Normandy, It shows a lovely autumn 
scene, with birch trees reflecting in a 
pond. Lithograph poster printed by L. 
Serre, linen backed, A+ condition, 

FRA Variante blanche de cette élégante 
affiche de voyage, promouvant une 

petite commune en Basse-Normandie. Elle 
représente une charmante scéne d'automne 
: des bouleaux qui se reflétent dans une. 
mare. Imprimée en litho; hie par L. 
Serre, entoilée. État: Ade ^ 

ESP Variante blanca de este elegante car- 
tel turístico, que promueve una pequeña 
comuna en Baja Normandía. Representa 
una encantadora escena de otoño en 


la que unos abedules se reflejan en un 
estanque. Impreso en litografia por L. 
Serre. Entelado, conservación A+. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 700/1200 


71. JEAN JULIEN 
Aix-en-Provence 1914 
105 x 76 cm / 41.3 x 29.9" 
ENG Stunning lithograph poster from 
the 1910s, showing the old town centre 
of Aix-en-Provence, in the Southern 
France. Printed by C. et Serre, linen 
backed, E-- condition. 
FRA Magnifique affiche des années 10, 
représentat le centre historique d'Aix- 
en-Provence. Imprimée en lithographie 
par C. et Serre, entoilée. Etat : B+. 
ESP Magnífico cartel de los años 10 que 
muestra el centro histórico de Aix-en 
Provence, Francia. Impreso en litografía 
por C. et Serre. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 700/1200 


272. FRÉDÉRIC HUGO D'ALÉSI 
(FREDERIC ALEXIANU, 1849 - 
1906) 

L'Italie par le St. Gothard Ca. 1900 
107 x 79 cm / 42.1 x 31.1" 

ENG Lithograph poster from the begin- 
ning of the 20th century, commissioned 
by a French railway company (the Com- 
pagnie des Chemins de Fer de l'Est), 
advertising the routes to Italy passing 
by the Gotthard Pass. To appeal tour- 
ists, the artist decided to represent Italy 
as a picturesque, timeless place. Printed 
by Imp. Hugo d'Alési, linen backed, A+ 
condition. 

FRA Affiche du début du XXe siëcle, 
commandée par la Compagnie des 
Chemins de Fer de l'Est, promouvant les 
trajets pour l'Italie passant par le Col du 
Saint-Gothard. Pour attirer les touristes, 


l'artiste a choisi de représenter une Ital- 
ie pittoresque et intemporelle. Imprimée 
en lithographie par Imp. Hugo d'Alési, 
entoilée. État : A+. 

ESP Cartel de principios del siglo XX, 
encargado por la Compañía francesa de 
Ferrocarriles del Este, que promocio- 
na las rutas hacia Italia pasando por el 
Paso de Saint-Gothard. Para atraer a 
los turistas, el artista decidió represen- 
tar Italia como un eterno y pintoresco 
lugar. Impreso en litografia por Imp. 
Hugo d'Alési. Entelado, conservación 
Ac. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1000/1500 


273. G. GORDE 

La Bourboule - Capitale de l'allergie 
1957 

98 x 62 cm / 38.6 x 94.4" 

ENG Curious poster promoting La 
Bourboule, a small town in Auvergne 
(central France). It shows two women 
smiling, while the slogan reads "the 
capital of the allergy": at a first glance, 
the women don't seem to have any 
reason to smile. But La Bourboule is 
actually an important thermal resort, 
renowned for its anti-allergy therapies: 
the women have just being healed, that's 
why they are so happy! Lithograph 
poster printed by Ed. G. Gorde, linen 
backed, A+ condition. 

FRA Curieuse affiche promouvant La 
Bourboule, une commune en région 
d'Auvergne. Elle représente deux 
femmes souriantes, tandis que le slogan 
(« Capitale de l'allergie > !) ne donne 
pas à sourire... Mais en fait, La Bour- 
boule est une station thermale connue 
et reconnue, spécialisée dans le traite- 
ment des allergies : les femmes viennent 
de guérir, c'est pour cela qu'elles sont 


contentes ! Imprimée en lithographie 
par Ed. G. Gorde, entoilée. Etat : A+. 
ESP Curioso cartel que publicita una 
pequefia población en Auvergne, en 

el centro de Francia. Muestra a dos 
mujeres sonrientes, mientras que en el 
eslogan podemos leer "La Bourboule - 
capital de las alergias", que de entrada 
no sería una razón para estar alegre... 
pero en La Bourboule se encuentra una 
importante estación termal, célebre 
por sus tratamientos anti-alergias: la 
mujeres han sanado, por eso están tan 
contentas! Impreso en litografia por Ed. 
G. Gorde. Entelado, conservación A+. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 600/1200 


274. 5. HULOT 

Dreux - Vieille cité dans la verdure 
1930 

100 x 63 cm / 39.4 x 94.8" 

ENG Pictorial poster promoting Dreux, 
a small town in northern France. It 
reads:"Dreux - Old City in the greenery". 
Lithograph, printed by Gaillac-Monrocq, 
linen backed, A- condition. 

FRA Affiche picturale promouvant 
Dreux, une petite ville dans le Nord de 
la France. Imprimée en lithographie par 
Gallac Monrocq, entoilée. Etat : A-. 
ESP Cartel pictorialista promocionando 
un pequeño pueblo en el norte de Fran- 
cia, en él podemos leer: "Dreux - Ciudad 
antigua en la naturaleza" Impreso en 
litografía por Gallac Monrocq, Entela- 
do, conservación А-. 

Starting Bid: €450 - Est: € 600/1200 


275. XIMA 

Casablanca - Porte du Maroc Ca. 1930 
100 x 63 cm / 39.4 x 24.8" 

ENG Evocative travel poster for the 


French market, promoting Casablanca 
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as the "door of Morocco" (not surprisingly the silhou- 
ette of a traditional moroccan door is included in the 
layout). Lithograph printing by Gaillac-Monrocq, linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche évocatrice promouvant Casablanca comme 
la « porte du Maroc » (justement, une porte tradition- 
nelle marocaine est représentée dans l'affiche). Imprimée 
en lithographie par Gaillac-Monrocq, entoilée. Etat : 
B+. 


ESP Evocador cartel turístico dirigido al mercado 
francés, que promueve Casablanca como "la puerta de 
Marruecos" (precisamente la silueta de una puerta tradi- 
cional marroquí está incluida en el diseño). Impreso en 
litografía por Gaillac-Monrocq, Entelado, conservación 
B+. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 500/1500 


276. E. PAUL CHAMPSEIX 

Les Gorges du Tarn - Circuits d'Auto-cars au départ 
de Millau Ca. 1920 

104 x 73,5 cm / 40.9 x 28.9" 

ENG Travel poster commissioned by a French railway 
company (the Compagnie des Chemins de Fer du Midi, 
operating in Southern France). It promotes the Gorges 
du Tarn (a sort of canyon formed by the Tarn River be- 
tween the Causse Méjean and the Causse de Sauveterre) 
and a coach network departing from Millau, for those 
who wanted to discover the area. The castle represented 
in the poster in the Chateau de la Caze, located in Laval- 
du-Tarn. Lithograph printing by L. Serre, linen backed, 
A+ condition. 

FRA Affiche de voyage commandée par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Midi, promouvant les Gorges 

du Tarn (un canyon creusé par le Tarn entre le Causse 
Méjean et le Causse de Sauveterre, situé entre la Lozére 
et l'Aveyron) et un circuit d'autocars au départ de Millau, 
pour ceux souhaitant découvrir la zone. Le cháteau 
représenté est le Chateau de la Caze, situé à Laval-du- 
Tarn. Imprimée en lithographie par L. Serre, entoilée. 
Etat: A+. 

ESP Cartel turístico encargado por la Compañía france- 
5a de Ferrocarriles de Midi, que promueve el desfiladero 
de Tarn (un cañón formado por el rio Tarn entre el 


Causse Méjean y el Causse de Sauveterre, situado entre 
la Lozére y el Aveyron) y una ruta turística en autocar 
para aquellos que quieran descubrir la zona, que sale de 
Millau. En él podemos ver representado el Castillo de la 
Caze, situado en Laval-du-Tarn. Impreso en litografía 
por L. Serre. Entelado, conservación A+. 

Starting Bid: € 650 - Est: € 800/1200 


277. L. JONAS 
Aix-les-Bains - Le nouvel établissement thermal 1933 
100 x 63 cm / 39.4 x 94.8" 
ENG Lithograph poster promoting Aix-les-Bains, a 
town in the Savoie department (South-Eastern France) 
rising from the shores of the Lac du Bourget. The town 
is renowned for its thermal baths (apperently this ac- 
tivity was initiated by the Romans) and for having been 
a place of vacation for the princely families and wealthy 
people during the Belle Epoque. The aim of this poster 
is precisely to connect the history and the tradition of 
the town to the fashionable place that had become. Print- 
ed by Chachoin, linen backed, A+ condition. 
FRA Affiche promouvant Aix-les-Bains, une ville dans 
la Savoie s'élevant sur les rives du lac du Bourget. Aix- 
les-Bains est une station thermale de renommée inter- 
nationale (apparemment, cette activité fut initiée par 
les Romains) et fut un haut-lieu de villégiature pour les 
familles princiéres et les gens fortunés pendant la Belle 
Époque. Le but de cette affiche est précisément de con- 
necter l'histoire et la tradition de la ville avec l'endroit à 
la mode qu'elle était devunue. Imprimée en lithographie 
par Chachoin, entoilée. État : A+. 
ESP Cartel que promueve Aix-les Bains, una ciudad en 
el departamento de Savoya, que se eleva sobre las orillas 
del lago de Bourget. Aix-les-bains es una estación termal 
de renombre internacional (al parecer esta actividad fue 
iniciada por los romanos) y por haber sido un lugar de 
moda de vacaciones de las familias principescas y las 
personas adineradas durante la Belle Epoque. El objeti- 
vo de este cartel es, precisamente, conectar la historia y 
la tradición de la ciudad con el lugar de moda en que se 
había convertido. Impreso en litografia por Chachoin. 
Entelado, conservación A4. 

ing Bid: € 800 - Est: € 1000/1500 
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278. EVARIST MÓRA i ROSSELLÓ (Barcelona 
1904 - Barcelona 1987) 

Playas de Castellón 1950 

98 x 68 cm / 38,6 x 26,8" 

ENG Tourism poster advertising the cost of Castellón 
de la Plana (a province of the Valencian Community). 
Méra was a multitalented artist who won several na- 
tional and international prizes. One of his postere (“Las 
Fêtes Catalanes”) was exhibited at the renowned Span- 
ish Pavillion of the Expo Paris 1937 (as the exposition 
took place during the Spanish Civl War, the Pavillion 
attracted attention; it was set by the Republican gov- 
ernment, precisely to draw the attention of the public 
opinion to the horror of the Civil War), together with 
Pablo Picasso's “Guernica”, Alexander Calder's “Mercu- 
ry Fountain” and Joan Miré's “El Segador”. Lithograph 
poster printed by Armengot, linen backed, A condition. 
FRA Affiche touristique promouvant la côte de 
Castellón de la Plana (une province dans la Communauté 
valencienne). Móra était un artiste aux talents multiples, 
qui remporta plusieurs prix nationaux et internationaux. 
L'une de ses affiches (« Las Fêtes Catalanes ») fut exposée 
au fameux Pavillon de la République espagnole, dans le 
cadre de l'Expo universelle de 1937 (comme l'Expo se 
déroula durant la guerre civile espagnole, le Pavillon attira 
l'attention ; cela était justement le but du gouvernement 
républicain, qui souhaitait attirer l'attention de l'opinion 
publique sur l'horreur de la Guerre Civile) avec « Guernica 
» de Pablo Picasso, la Fontaine de mercure d'Alexander 
Calder et « El Segador » de Joan Miré. Affiche imprimée 
en lithographie par Armengot, entoilée. État : A. 

ESP Cartel turístico que promociona la costa de Castellón 
de la Plana, provincia perteneciente a la Comunidad Valen- 
ciana. Móra fue un polifacético artista que ganó numerosos 
premios nacionales e internacionales. Uno de sus carteles, 
"Las Fétes Catalanes", fue exhibido en el renombrado 
Pabellón Español de la Exposición Internacional de Paris 
de 1937 junto al "Guernica" de Pablo Picasso, el "Mercury 
Fountain" de Alexander Calder o el "El Segador" de Joan 
Miró. Como la exposición tuvo lugar durante la guerra 
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civil española, atrajo mucho la atención, y esa fue precisa- 
mente la intención del gobierno republicano que concibió 
el Pabellón, llamar la atención de la opinión püblica sobre 
el horror de la guerra civil. Cartel litográfico impreso por 
Armengot. Entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 350 - Est: € 500/800 


279. L'Espagne est belle toute l'année Ca. 1950 

102 x 67 cm / 40,2 x 96,4" 

ENG Tourism poster for the French market, promoting 
Spain as an exotic destination with a mild climate all 
year round. Lithograph poster printed by Union Gráfica, 
linen backed, B-- condition. 

FRA Affiche touristique pour le marché français, pro- 
mouvant l'Espagne comme une destination exotique au 
climat doux toute l'année. Affiche imprimée en lithogra- 
phie par Union Gráfica, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel turístico editado para el mercado francés 
que promueve España como un destino exótico de cli- 
ma cálido durante todo el año. Litografía impresa por 
Unión Gráfica. Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 550 - Est: € 750/900 


250. FRANCESC D'ASSÍS GALI i FABRA (Barce- 

lona 1880 - Barcelona 1965) 

L'Espagne (Sitges) Ca. 1950 

99 x 65 cm / 39 x 25.6" 

ENG Lithograph poster commissioned by the Spanish 

Tourist Board, promoting Spain to the French market. It 

reads:"Sun, sea, everlasting snows, artistic wonders... all 

the tourist attractions in a single Country: Spain". Printed 

by Seix y Barral, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche commandée par le Bureau du Tourisme 

Espagnol, promouvant l'Espagne au marché français. , 

Inprimée en lithographie par Seix y Barral, entoilée. État : 
+. 

ESP Cartel encargado por la Oficina de Turismo es- 

pañola, promocionando España al mercado francés. En 

él podemos leer: "Sol, playas, nieves perpetuas, mara- 

villas artísticas ... todas las atracciones turísticas 
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283 
en un solo país: España". Impreso en litografia por Seix y 
Barral. Entelado, conservación B+. 


Starting Bid: € 350 - Est: € 500/500 


281. FRANCISCO LÓPEZ RUBIO Y HERREROS 
(Motril 1895 - Madrid 1965) 

Marruecos Español Ca. 1950 

70 x 96 cm / 27,5 x 37,8" 

ENG Colorful "map" of the Spanish protectorate in 
Morocco (established in 1912, it lasted until the 1956) by 
one of the biggest jewels of the Generation of '27 and 

of Spanish art in general: Francisco López Rubio. He was 
able to do anything: he was a playwright, screenwriter, 
film director, theatre historian and humorist. He also 
worked in Hollywood as a songwriter for Paramount, and 
was nominated for an Oscar. Lithograph poster printed by 
Gráficas Ultra, linen backed, A condition. 

FRA « Plan » trés coloré du Protectorat espagnol au Ma- 
roc (établi en 1919, il dura jusqu'au 1956), réalisé par l'un 
des meilleurs artistes de la Génération de 27 et de l'art es- 
pagnol en général : Francisco López Rubio. Il était capable 
de tout faire : il était dramaturge, scénariste, réalisateur, 
historien du théátre et humoriste, Il travailla aussi à Hol- 
lywood en tant qu'auteur-compositeur pour la Paramount 
et il regut une nomination aux Oscars. Affiche imprimée 
en lithographie par Gráficas Ultra, entoilée. Etat : A. 

ESP Mapa muy colorido del protectorado español en 


ESPAGNE 


Marruecos (establecido en 1912, permanece hasta 1956), 
realizado por uno de los grandes artistas de la Generación 
del 27 y del arte espafiol en general: Francisco Lépez 
Rubio. Fue capaz de dedicarse a multitud de disciplinas: 
fue dramaturgo, guionista, director de cine, historiador de 
teatro, humorista... También trabajó en Hollywood como 
autor-compositor musical para la Paramount y fue nomi- 
nado a los Oscar. Cartel litográfico impreso por Gráficas 
Ultra. Entelado, estado de conservación A. 


Starting Bid: € 300 - Est: € 450/600 


252. GUY GEORGET (1911 - 1992) 

L'Espagne Ca. 1950 

98 x 69 cm / 38.6 x 24.4" 

ENG Travel poster promoting Spain to the French market 
through a traditional - yet modern and fascinating - image 
of a faceless woman wearing a flamenco dress. Lithograph, 
printed by Llauger, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche de voyage promouvant l'Espagne au marché 
frangais à travers d'une image traditionelle et à la fois 
moderne et fascinante, représentant une femme sans visage 
qui porte une robe flamenca. Imprimée en lithographie par 
Llauger, entoilée. État : B+. 

ESP Cartel turístico promoviendo Espafia en el mercado 
francés a través de una imagen tradicional y al mismo 
tiempo moderna y fascinante, representando una mujer sin 
rostro vistiendo un traje flamenco. Impreso en litografía 
por Llauger. Entelado, conservación B+. 


Starting Bid: € 150 - Est: € 400/600 


283. PASCUAL CAPUZ i MAMANO (Valencia 
1882-Barcelona 1959) 

Tarragona ciudad de Monumentos Romanos Ca. 1920 
101 x 67 cm / 39,8 x 26,4" 

ENG Tourist poster advertising Tarragona as a good destina- 
tion for whom wants to visit Roman remains. Pascual Capuz 
was a Spanish draftsman, poster artist and painter. He is re- 
garded as one of the best poster artists of the first quarter of 
the 20th century Lithograph poster printed by РМТ. Volun- 
tad, linen backed, A- condition. 

FRA Affiche touristique promouvant Tarragona comme 
une bonne destination pour ceux que souhaitent visiter 
des vestiges romains. Pascual Capuz était un dessinateur, 
affichiste et peintre espagnol. Il est considéré comme l'un 
des meilleurs affichistes du premier quart du XXe siècle. 
Affiche imprimée en lithographie par P.N.T. Voluntad, 
entoilée. Etat: А-. 

ESP Cartel turistico promocionando Tarragona como 

un buen destino para aquellos que quieren visitar restos 
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romanos. Pascual Capuz era diseñador, cartelista y pintor 
español y está considerado uno de los mejores cartelistas 
del primer cuarto del siglo KX. Litografía impresa por 
P.N.T. Voluntad. Entelado, estado de conservación A-. 
Starting Bid: € 700 - Est: € 900/1200 


284. HUBERT ERWIN (Wien 1883 - Palma de Mallorca 
1965 

For us, Mallorca - Fomento Turismo De Palma 
Ca. 1930 

100 x 69 cm / 39,4 x 27,2" 

ENG Travel poster promoting Mallorca island to the Austrian 
and the German public, commissioned by "Turismo Fomento 
de Palma". Erwin was actually a sort of living advertisement 
for Mallorca: despite being born in Wien, he lived in Mallorca. 
for the major part of his life. He produced lot of advertising 
material for the "Turismo Fomento de Palma". Lithograph 
poster printed by 1 Barguñó, linen backed, A- condition. 

FRA Affiche de voyage promouvant l'Île de Majorque au 
public autrichien et allemand, commissionnée par le < Turismo 
Fomento de Palma ». Erwin était en fait une sorte de publicité 
vivante pour Majorque : malgré qu'il fit Autrichien, il vécut la 
plupart de sa vie à Majorque. Il réalisa beaucoup de matériel 
publicitaire pour le « Turismo Fomento de Palma ». Imprimée 
en lithographie par J Barguñó, entoilée État : A-. 

ESP Cartel turístico que promociona la isla de Mallorca 
al público austríaco y alemán, encargada por "Turismo 
Fomento de Palma". Erwin fue en realidad un emisario de 
las virtudes de la isla: a pesar de haber nacido en Viena, 
vivió en Mallorca la mayor parte de su vida donde realizó 
numeroso material publicitario para "Turismo Fomento 
de Palma". Impreso en litografía por J. Barguñó. Entelado, 
estado de conservación А-. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700/800 


285. M. RAMIREZ 

Visitad Mallorca - Fomento Turismo De Palma - 
Información gratis Ca. 1 
100 x 69 cm / 39,4 x 27,2" 

ENG Lithograph poster promoting Mallorca island and 
its tourism services (it reads: "Information for free"). 
Printed by J Barguñó, linen backed, A- condition. 

FRA Affiche imprimée en lithographie par J. Barguñó, 
promouvant l'Île de Majorque et ses services touristiques 
(< Informations gratuites >). Entoilée. Etat : A-. 

ESP Cartel que promueve la isla de Mallorca y sus servi- 
cios turísticos: "Información gratis". Impreso en litografía 
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por J. Barguñó. 
Entelado, estado de 
conservación A. 
Starting Bid: € 500 
- Est: € 700/500 


286. Coves De 
Montserrat 
(Collbató 
càrrec йе 1'"Аегі" 
Са. 1930 

90 x 66 cm / 

35,4 x 26" 

ENG Lithographic 
offset poster, pro- 
moting Collbató 
caves (located in 
Montserrat, 40 
minutes away 
from Barcelona). 
It seems that the 
wavyformsof 287 

these caves were a source of ispiration for Gaudi, Printed 
by Seix i Barral, linen backed, À- condition. 

FRA Affiche imprimée en offset lithographique, promou- 
vant les grottes de Collbató (dans le massif de Montserrat, 
à 40 minutes de Barcelone). Selon certaines sources, Gaudi 
s'inspirait des formes ondulées de ces grottes pour ses 
travaux. Imprimée par Seix i Barral, entoilée. État : A. 
ESP Cartel que promociona las cuevas de Collbató, 
localizadas en el macizo de Montserrat, a 40 minutos de 
Barcelona. Parece, que las formas onduladas de estas cue- 
vas, fueron una fuente de inspiración para Gaudí. Impreso 
en offset litográfico por Seix i Barral. Entelado, estado de 
conservación А-. 

Starting Bid: € 450 - Est: € 600/750 


287. JOSEP MARIA DOU i CAMPS (Olot 1906 - Olot 
1991) 

Olot 1931 

100 x 70 cm / 39,4 x 27,5" 

ENG In 1931, the "Societat d'Atr: 
tourism committee) of Olot (a municipality in the prov- 
ince of Girona) held a poster contest: following the slogan 
"Olot, la Suissa Catalana" ("Olot, the Catalan Switzer- 
land"), the contestants had to promote the values of the 
town. The winner of the contest was Josep M. Dou i 
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Camps, who created this delicate work of art. The orig- 
inal painting is exhibited at the Museu Comarcal de la 
Garrotxa. Lithograph poster printed by Alzamora, linen 
backed, A condition. 

FRA En 1931, la « Societat d'Atracció de Forasters > (un 
comité touristique) d'Olot (une municipalité de la province de 
Gérone), organise un concours d'affiches : en suivant le slogan 
« Olot, la Suissa Catalana » (« Olot, la Suisse catalane »), les 
participants devaient promouvoir les valeurs de la ville. Josep 
M. Dou i Camps remporta le concours avec cette délicate 
oeuvre dart. La peinture originale est exposée au Museu 
Comarcal de la Garrotxa. Affiche imprimée en lithographie 
par Alzamora, entoilée État : A. 

ESP En 1931, la Sociedad de Atracción de Turistas de Olot, 
municipio de la provincia de Girona, organizó un concurso 
de carteles que bajo el eslogan "Olot, la Suiza catalana" 
tenía como objetivo promover los valores de la ciudad. 
Josep M. Dou i Camps fue el ganador de la edición con esta 
delicada obra de arte, cuya pintura original se exhibe en el 
Museo Comarcal de la Garrotxa. Cartel litográfico impreso 
por Alzamora. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 550 - Est: € 750/850 


— 
Anas ES PAGIUS Ana GANTABRIED 
AARVMONTANA MONTANAYAAR 
PIM v. DETALLES AL AYUNTAMIENTO 


255. JOSÉ GARCÍA ORTEGA (Arroba de los Mon- 
tes, Ciudad Real, 1921 - Paris 1990) 

Espagne Art Roman Ca. 1960 

100 x 63 cm / 39.4 x 24.8" 

ENG Suggestive lithogr: aph tourist poster for the French 
market, promoting Spain as a good destination for those 
interested in romanesque art. Printed by Imp. Orla, linen 
backed, B-- condition. 

FRA Affiche touristique suggestive pour le marché 
frangais, promouvant le patrimoine de l'Art Roman en 
Espagne. Imprimée en lithographie par Imp. Orla, en- 
toilée, état : B+. 

ESP Sugerente cartel turístico enfocada al mercado 
francés, promocionando el patrimonio del Arte Románico 
en España, Impreso en litografía por Imp. Orla. Entelado, 
conservación 


Starting Bid: € ii Est: € 250/350 


289. ANTONI VILA ARRUFAT (Sabadell 1894 - Bar- 
celona 1989) 

Olot Ca. 1920 

96 x 71 cm / 37.8 x 27.9' 
ENG Tourism poster advertising Olot (a municipality 
in the province of Girona) by Catalan painter, muralist 
and engraver Antoni Vila. Lithograph, linen backed, À 
condition. 

FRA Affiche touristique promouvant Olot (une munici- 
palité de la province de Gérone), réalisée par le peintre, 
artiste muraliste et graveur catalan Antoni Vila. Im- 

rimée en lithographie, entoilée. État : A. 

SP Cartel turi tito que promociona un municipio de 
la provincia de Girona, Olot, realizado por el pintor, 
muralista y grabador catalán Antoni Vila. Impreso en 
litografia, entelado. Estado de conservación 
Starting Bid: € 700 - Est: € 950/1250 


290. NIKOL (NICOLÁS MÜGICA ERRASTI, Berga- 
ra 1887 - San Sebastián 1948) 
Zarauz playa de moda - La más espaciosa del 
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Cantábrico. Mar y montaña, montaña y mar. Pida v. 
detalles al Ayuntamiento 1929 

100 x 70 cm / 39.4 x 97.6" 

ENG Lithograph poster promoting the beach of the 
Basque town of Zarauz as “the cool one" and the “most 
spacious in the Bay of Biscay’, with "sea and mountain, 
mountain and sea”. Printed by Gráficas Laborde y Labay- 
en Tolosa, linen backed, A+ condition. 

FRA Affiche promouvant la plage de la ville basque de 
Zarauz comme la « plage à la mode » et la « plus éten- 
due du Golfe de Gascogne », offrant « mer et montagne, 
montagne et mer ». Imprimée en lithographie par Gráfi- 
cas Laborde y Labayen Tolosa. Entoilé. État * A+. 

ESP Cartel litografía promocionando la playa de la local- 
idad vasca de Zarauz como "la más elegante" y la "más 
amplia en el Golfo de Vizcaya", соп "mar y montaña, 
montaña y mar". Impreso por Gráficas Laborde y Labay- 
en Tolosa. Entelado, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1900/2400 


291. TEODORO DELGADO (Campillo de la Jara 
1907 - Madrid 1975) 

Málaga. Clima ideal todo el año 1940 

100 x 70 cm / 89.4 x 27.5" 

ENG Andalusia is renowned for its mild climate and its 
flowers. Apparently the weather in Malaga is so heavenly 
that this young woman can't help the growth of luxuri- 
ant flowers on her head! Lithograph poster commissioned 
by the general directorate of tourism (Dirección General 
de Turismo), printed by I. G. Piulats, linen backed, A+ 
condition. 

FRA L'Andalousie est connue pour son climat doux et 
ses fleurs, Apparemment le climat de Malaga est tell- 
ement paradisiaque que cette fille ne peut pas empéch- 

er aux fleurs de croître luxuriants sur sa têtel Affiche 
commissionnée par le Direction générale du Tourisme 
(Dirección General de Turismo), imprimée en lithogra- 
phie par L. G. Piulats, entoilée, parfait état. 

ESP Andalucía es famosa por su clima templado y sus 
flores. Al parecer, el clima en Málaga es tan celestial que 
esta joven no puede oponerse al exuberante crecimiento 
de las flores que lleva en su cabeza! Cartel litográfico en- 
cargado por la Dirección General de Turismo (Dirección 
General de Turismo), impreso por IG Piulats, Entelado, 


estado de conservación A+. 


Starting Bid: € 300 - Est: € 500/700 


292. GUY GEORGET (1911 - 1992) 

Espagne Ca. 1948 

100 x 61 cm / 39.4 x 24" 

ENG Travel poster promoting Spain to the French mar- 
ket. This is one of Georget's first commercial posters, 
which appeared in the late 1940s; hired by the Span- 

ish National Tourist Board, the artist used to produce 
posters influenced by the work of Picasso and Georges 
Braque. Lithograph poster printed by Orla Jerez, linen 
backed, A condition. 

FRA Affiche de voyage promouvant l'Espagne au marché 
français. Parue vers la fin des années 40, il s'agit de l'une 
des premiéres affiches commerciales de Georget ; engagé 
par l'Office Espagnol du Tourisme, l'artiste réalisait des 
affiches influencées par les œuvres de Picasso et Georges 
Braque, Imprimée en lithographie par Orla Jerez, en- 
toilée. État : А. 

ESP Cartel turístico que publicita España en el mercado 
francés. Es uno de los primeros carteles comerciales de 
Georget, aparecido a finales de los años 40; contratado 
por la Oficina Nacional de Turismo de España, el autor 
solía realizar sus creaciones influido por las obras de 
artistas como Picasso y Georges Braque. Impreso en 
litografía por Orla Jerez. Entelado, conservación A. 
Starting Bid: € 250 - € 400/600. 


293. GUY GEORGET (1911 - 1992) 

España Ca.1955 

100 x 61 cm / 39.4 x 24" 

ENG Evocative travel poster characterized by a typical 
feature of Georget's works: the geometrization of the 
space. Lithograph, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche de voyage évocatrice, caracterisée par un 
trait typique des œuvres de Georget : la géométrisation 
de l'espace. Imprimée en lithographie, entoilée, état : 
B+. 

ESP Evocador cartel turístico caracterizado por uno 
de los rasgos típicos de las obras de Georget: la geom- 
etrización del espacio. Impreso en litografía. Entelado, 
conservación B+. 

Starting Bid: € 250 - Est: € 400/600 


294. FERNANDO ALBERTI 

BARCELÓ (Madrid 1870 - 1950) 
Madrid Centre de Tourisme Ca. 1930 

105 x 73 cm / 41.8 x 28.7" 

ENG Lithograph poster [монар Madrid 
and its surroundings to the French market, 
by the Madrid-born academic painter, poster 
artist and illustrator Fernando Alberti Bar- 
celó. Printed by Lith. Mateu, linen backed, 
B+ condition. 

FRA Affiche promouvant Madrid au marché 
frangais, créée par le peintre académique, 
affichiste et illustrateur madriléne Fernando 
Alberti Barceló. Imprimée en lithographie 
par Lith. Mateu, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel que promociona Madrid en 

el mercado francés, creado por el pintor 
académico, cartelista e ilustrador madrileño 
Fernando Alberti Barceló. Impreso en lito- 
grafía por Lith. Mateu. Entelado, conser- 
vación B+. 

Starting Bid: €650- Est: €500/1200 


295. SERNY (RICARDO SUMMERS IS- 
ERN, Puerto de Sta. María 1908 - Madrid 
1965) 

A Espanha espera a visita de V. Ex.cia Ca. 
1950 

38 х 28 ст / 15х11" 

ENG Lithograph tourist poster for the 
Portuguese market. Printed by the Direc- 
ción General del Turismo, Madrid. It reads: 
“Spain is waiting for a visit of your Excel- 
lency's.” Linen backed, A condition. 

FRA Affiche touristique s'adressant au 
public portugais. On y est écrit : « L'Espagne 
attend une visite de Votre Excellence ». Im- 
primée en lithographie par Dirección Gener- 
al del Turismo, Madrid. Entoilée. 

État: A. 

ESP Cartel turístico dirigido al público por- 
tugués. En él podemos leer: "España espera 
la visita de Vuestra Excelencia". Impreso en 
litografía por la Dirección General de Turis- 
mo, Madrid. Entelado, conservación A. 


Starting Bid: € 100 - Est: € 150/250 


ROYAL COMMEMORATIONS 
COMMÉMORATIONS ROYALES 


CONMEMORACIONES REALES 
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296. CARLOS VERGER FIORETTI (Paris 1872 - 
Madrid 1929) / JUAN CARDONA i TIO (Tortosa 
1877 - Barcelona 1958) / MARIANO BERTUCHI 
NIETO (Granada 1884 - Tetuán 1955) 

Mayo 1902. Fiestas Reales en Madrid 1902 

180 x 100 cm / 70.9 x 39.4" 

ENG Stunning celebratory poster from the beginning 
of the 20th century It is a "group work", as its single 
parts have been designed by a different artist, according 
to their different talents: for example, the upper part 

has been created by Verger, who was specialised in the 
portrayal of Belle Epoque scenes and feminine figures. 
Lithograph, linen backed, B condition. 

FRA Magnifique affiche du début du XXe siécle. C'est 
un « travail de groupe » : ses différentes parties ont été 
réalisées par un artiste différent, selon les talents de 
chacun (par exemple, la partie supérieure a été réalisée 
par Verger, qui était spécialisé dans la représentation de 
scénes Belle Epoque et de figures féminines). Imprimée 
en lithographie, entoilée, Etat : B. 

ESP Magnífico cartel de celebración de principios 

del siglo XX. En realidad es un trabajo en grupo: 

sus diversas partes han sido diseñadas por diferentes 
artistas, teniendo en cuenta la capacidad de cada uno, 
así, por ejemplo, el autor de la parte superior es Verg- 
er, el cual estaba especializado en la representación de 
escenas Belle Epoque y figuras femeninas. Impreso en 
litografía, entelado. Estado de conservación B. 
Starting Bid: € 2000 - Est: € 3500/5000 


чини пи 


Come to Britain 


297. The Coronation of Her Majesty Queen Eliza- 
beth II 1955 

76 x 102 cm / 29.9 x 40.1" 

ENG Celebratory poster in honor of the Coronation 
of Queen Elizabeth II (the longest-reigning monarch 
of the history of the British Kingdom), showing the 
steps of the Coronation ritual. Lithograph poster 
printed by Mardon, Son & Hall, B+ condition. 

FRA Affiche imprimée en l'honneur du couronne- 
ment de la Reine Elisabeth II (qui est aujourd'hui le 
monarque britannique le plus ágé, ayant le plus long 
régne devant Victoria), représentant les différentes 
&tapes du rituel de couronnement. Imprimée en 
lithographie par Mardon, Son & Hall. État : B+. 

ESP Cartel impreso en honor de la Coronación de 

la Reina Elisabeth II, la monarca con el reinado más 
longevo de la historia del Reino Unido, que muestra las 
diferentes etapas del ritual de la Coronación. Litografia 
impresa por Mardon, Son & Hall. Conservación B+. 
Starting Bid: є 300- Est: € 600/700 


298. Coronation Year - Come to Britain in 1953 
1953 

76 x 49 cm / 99.9 x 19.3" 

ENG Poster promoting London as the place to visit 
in the year of Queen Elisabeth “= coronation: the 
poster shows a procession of the Queen's Guard 

on horseback, leaving Buckingham Palace (which is 
shown in the background along with the Victoria 
Memorial). B+ condition. 

FRA Affiche promouvant Londres comme l'endroit à 
visiter dans l'année de la coronation de la reine Elis- 
abeth II : l'affiche montre le cortége de la Garde à 
Cheval qui part de Buckingham Palace (on peut le voir 
en arriére-plan, avec le Victoria Memorial). Etat : B+. 
ESP Cartel invitando a visitar Gran Bretafia en 1953 
con motivo de la coronación de la reina Elisabeth II; 
muestra el desfile a caballo de la Guardia Real partiendo 
del palacio de Buckingham, que podemos ver al fondo 
junto con el Victoria Memorial. Conservacién B+. 
Starting Bid: € 350 - Est: € 500/700 


SILENT MOVIES 
CINEMA MUET 


CINE MUDO 


AUTÓMATAS 
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299. L'Échelle Ca. 1915 

150 x 115 cm / 45.3 x 59" 

ENG Rare movie poster, probably advertising 
"The Living Ladder", a Dutch silent movie fir 
released in 1918. This lithograph poster had 
been produced for the French release of the 
movie, and it bears the inscription "Collection 
Gaumont". Linen backed, B+ condition. 

FRA Rare affiche de cinéma, promouvant 
(probablement) < L'Echelle vivante >, un film 
néerlandais muet de 1913. Cette affiche a été 
produite pour la sortie frangaise du film, et porte 
l'inscription < Collection Gaumont ». Imprimée 


ESP Raro cartel de cine promocionando, (prob- 
ablemente) "The Living Ladder", una película 
muda holandesa estrenada por primera vez en 


DEVALISEURS NOCTURNES 


1913. Este cartel litográfico se creó para el es- 
treno en Francia de la película, y lleva la inscrip- 
ción "Colección Gaumont". Entelado, conser- 
vacién B+. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 900/1200 


309. CANDIDO ARAGONEZ DE FARIA 
(Laranjeiras 1849 - Paris 1911) 

Dévaliseurs nocturnes 1904 

158 x 118 cm / 62.2 x 46.5" 

ENG Stunning, rare movie poster for "Burglars 

at wor short film directed by Gaston Velle in 
Georges ; Méliés' st tyle. Edited by Pathé and printed in 
lithography by Aff: Faria, linen backed, B+ condition. 
FRA Magnifique et rare affiche de cinéma pour 
« Dévaliseurs nocturnes », un court métrage 
réalisé par Gaston Velle dans le style de Georges 


REGENERACION 43) 


Méliès. Éditée par Pathé et imprimée en lithog- 
raphie par Aff. Faria, entoilée. État : B+. 

ESP Impresionante y raro cartel de cine realiza- 
do para "Ladrones nocturnos", un cortometraje 
dirigido por Gaston Velle al estilo Georges Méliès. 
Editado por Pathé e impreso en litografía por Aff. 
Faria, entelado, estado de conservación B+. 


Starting Bid: € 900 - Est: € 1200/1500 


301. ARREIS 

Ackohr Autómatas Ca. 1910 

180 x 100 cm / 51.2 x 39.4" 

ENG Lithograph poster advertising a silent 
movie produced by Argos film Barcelona in the 
1910s, Printed by Imp. E. Mirabet, linen backed, B 
condition. 

FRA Affiche promouvant un film muet produit par 
Argos film Barcelona dans les années 10. Imprimée en 
lithographie par Imp. E. Mirabet, entoilée Etat : B. 
ESP Cartel promocionando una película de cine 
mudo producida por Argos film Barcelona en los 
años 10. Impreso en litografía por Imp. E. Mirabet. 
Entelado, conservación B. 


Starting Bid: € 200 - Est: € 400/500 


302. La Loca del Monasterio 1917 

164 x 220 cm / 64.6 x 86.6" 

ENG Movie poster advertising one of the biggest 
successes of Catalan actor, director and screen- 
writer Doménec Ceret: La Loca del Monasterio, 

a movie produced by Studio Films that starred 
Doménec Ceret himself along with Lolita Paris, 
the main star of Studio Films. The background of 
the poster represents the Montserrat mountain, 
the site of the well-known Benedictine abbey. 
Lithograph, linen backed, B-- condition. 

FRA Affiche de cinéma promouvant l'un des plus 
grands succés de l'acteur, réalisateur et scénariste 
catalan Doménec Ceret: La Loca del Monasterio, 
un film produit par Studio Film qui avait pour 
vedettes le méme Doménec Ceret et Lolita Paris, 
la diva de Studio Films. L'arriére-plan de l'affiche 
représente le massif de Montserrat, ой se trouve 
le célébre monastére bénédictin. Imprimée en 
lithographie, entoilée, état : B+. 


304 
ESP Cartel de cine promocionando uno de los mayores 
éxitos del actor, director y guionista catalán Doménec 
Ceret: La loca del monasterio, película producida por 
Studio Films y protagonizada por el propio Ceret junto 
a Lolita Paris, la actriz estrella de los estudios. El fondo 
del cartel representa la montaña de Monserrat, donde 
se ubica el famoso monasterio benedictino. Impreso en 
litografía. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 1200 - Est: € 2000/2500 


303. Regeneración 1917 

299 x 170 cm / 87.4 x 66.9" 

ENG In 1915, Doménec Ceret was hired by Studio Films 
as technical-artistic director and protagonist of comic 
shorts. He worked on several comic shorts and short 
features, but his most successful titles are "La loca del 
monasterio", "Los saltimbanquis", "Regeneración" and 
"Humanidad": dramatic and moralizing movies, with a 
narrative technique which was properly cinematographic. 
Lithograph poster; linen backed, B+ condition. 

FRAEn 1915, Doménec Ceret fut engagé par Studio 
Films comme directeur technique-artistique et protago- 
niste de court-métrages comiques. Ainsi, il travailla dans 
plusieurs court-métrages et moyens métrages comique, 
mais ses plus gros succés sont « La loca del monasterio 
>, < Los saltimbanquis >, < Regeneración » et < Hu- 
manidad > : films dramatique et moralisants, réalisés 
avec une technique narrative cinématographique. Af- 
fiche imprimée en lithographie, entoilée État : B+. 

ESP En 1915, Doménec Ceret fue contratado por Stu- 
dio Films como director técnico-artístico así como pro- 
tagonista de cortometrajes y películas cortas humorísti- 
cos. Trabajó en numerosos filmes de este tipo pero sus 
títulos de mayor éxito fueron, La loca del monasterio, 
Los saltimbanquis, Regeneración y Humanidad, pelícu- 
las dramáticas y moralizantes realizadas con una técnica 
narrativa propiamente cinematográfica. Cartel impreso 
en litografía. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1900/2300 


304. HENRI ARMENGOL-DURIEZ (France 

1854 - 1944) 

Le Déjeuner est servi Ca. 1900 

53x 73 cm / 20.8 x 98.7" 

ENG Interesting lithograph plate from the beginning 

of the 20th century for the movie "Le déjeuneur est ser- 

vi". Printed by Rundinettes, linen backed, B+ condition. 

FRA Captivante illustration du début du XXe siécle, 
our le film « Le déjeuner est servi ». Imprimée en 
ithographie par Rundinettes, entoilée, trés bon état. 

ESP Interesante ilustración de principios del siglo XX para. 

la película "Le déjeuneur est servi". Impresión litogräfica de 

Fundinettes Entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150/250 
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305. Emerson, Lake & Palmer - European Concert Tour 1974 1974 

8 61cm / 4" 

ENG Offset poster promoting the European Concert Tour 1974 of the 
English progressive rock supergroup Emerson, Lake & Palmer. Print- 
ed by Manticore, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant le concert européen 1 
progressif britannique Emerson, Lake & Palmer. 
par Manticore, entoilée. Etat: B+. 

ESP Cartel promoviendo el concierto European Tour 1974 del grupo 
de rock progresivo británico Emerson, Lake & Palmer. Impreso en 
offset por Manticore. Entelado, conservacién B+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 250/400 


du groupe rock 
Imprimée en offset 


306. JUAN GENOVÉS CANDEL (Valencia 1930) 
Raimon - Universidad de Madrid - Mayo 1968 1968 


yrbole of the prot 
1968 in Spain), held in the Universidad Complutense in M 
Juan Genovés is a politically engaged painter and graphic ar 
works are exposed in the museums and foundations 
world. Printing by Gráficas Sánchez, linen backed, rare, A condition. 
FRA Une pièce d'histoire : affiche imprimée en offset promouvant le con- 
cert-protestation historique de Raimon (l'un des symboles des protestations 
o de 1968 en Espagne), tenue à l'Universidad Complutense en mai 1968. Juan 
308 * Genovés est un peintre et artiste graphique politiquement engagé, dont les 
œuvres sont exposées dans les musées et les fondations du monde entier: 
Affiche imprimée par Gráficas Sánchez, entoilée, rare. Etat: A. 
ESP Un pedazo de historia: cartel promocionando el histórico concierto protesta que Raimon, uno de los símbolos de 
las protestas de 1968 en España, celebró en la Universidad Complutense de Madrid en mayo de 1968. Juan Genovés 
fue un pintor y artista gráfico comprometido políticamente, cuyas obras son expuestas en museos y fundaciones de 
todo el mundo. Impreso en offset por Сга! nchez. Entelado, raro, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 300 - Est: € 500/800 


307. FARRI BROTHERS FARRI BROTHERS (MIQUEL FARRIOL; JOSEP FARRIOL) 
Canet Rock - 12 Hores de Música i Follia. 1975 1975 


310 


99 x 69 cm / 59 x 
27,2" 

ENG Offset post- 
er advertising the 
very first edition 
of an open-air 
rock concert held 
in Canet de Mar. 


[I 

n the 1960s, rock music and comics meant protest and 
transgression. It is no coincidence that in 1975 (the last 
year of the life of Francisco Franco), both Canet Rock and 
the satirical comics magazine founded by the Farri Brothers 
(which was called "El Rollo Enmascadado") were victims 
of censorship. Printed by Gr. Dante, A condition. 

FRA Affiche promouvant la première édition d'un concert 
rock en plein air tenu à Canet de Mar. A partir des années 
60, rock et ED signifiaient protestation et transgression. 
Ce n'est pas par hasard que, en 1975 (la dernière année de 
la vie de Francisco Franco) aussi bien Canet Rock que le 
magazine de BD satirique fondé par les < Farri Brothers > 
(le < Rollo Enmascadado ») furent victimes de la censure. 
ue en offset par Gr. Dante. Etat : A. 

ESP Cartel que promueve la primera edición de un concierto 
rock al aire libre celebrado en Canet de Mar. A partir de los 
años 60, la música rock y los cómics, simbolizaron protesta 

y transgresión. No es coincidencia que en 1975, último año 
de vida de Francisco Franco, ambos, Canet Rock y la revista 
satírica de cómics "El Rollo Enmascarado" fundada por los 
Farri Brothers, fueran víctimas de la censura. Impreso en 
offset por Gr. Dante. Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 250 - Est: € 350/450 


308. Lola Flores - Manolo Caracol presentan su nue- 
vo espectáculo Zambra 1948 1948 

100 x 71 cm / 39.4 х 27.9" 

ENG Lithograph poster promoting "Zambra 1948", 

a show starring the mythical couple Lola Flores and 
Manolo Caracol. The couple became famous in 1942; in 
1948, their manager Adolfo Arezana assembled the show 
"Zambra", that they brought on stage during several 
years. Linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant « Zambra 1948 », un spectacle 
avec le couple mytique Lola Flores et Manolo Caracol. 
Le couple devint célébre en 1949 ; en 1943, leur manager 
Adolfo Arezana monta le spectacle « Zambra », qu'ils 
ont mis en scéne pendant plusieurs années. Imprimée en 
lithographie, entoilée. État : B+. 

ESP Cartel que promociona "Zambra 1948", un espectá- 
culo protagonizado por la mítica pareja Lola Flores y 
Manolo Caracol, que se hicieron célebres en 1942. En 
1943, su manager Adolfo Arezana, ideó este espectáculo, 
que ellos llevaron a escena durante varios años. Impreso 
en litografía. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 180 - Est: € 300/400 


309. DONATE 
Lola Flores presenta su espectáculo de Arte Español 
1957 


100 x 69 cm / 39.4 x 97.9" 

ENG Lithograph poster advertising the show "Arte Es- 
pañol", that was performed for the first time on February 
29th, 1957, at the Teatro Calderón of Madrid. Three 
years after the show "Copla y Bandera", Lola met again 
"with her fans, performing a new show composed by 
many single scenes by different authors (Manuel López 
Quiroga, Antonio Gallardo and Nicolás Sánchez, among 
others). Lola was the star of the show, but the cast also 
featured Rafael Farina, Carmen Flores and the flamenco 
dancer Faíco. Printed by Imp. Raimundo Sevilla, linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant le spectacle < Arte Español », 
dont la première représentation fut donnée le 22 fevri- 
er 1957, au Teatro Calderón de Madrid. Trois années 
aprés le spectacle « Copla y Bandera », Lola rencontra 
ses admirateurs avec un nouveau spectacle, composé par 
plusieurs tableaux écrits par différents auteurs (Manuel 
López Quiroga, Antonio Gallardo et Nicolás Sánchez, 
parmi les autres). Lola était la vedette, mais le specta- 
cle présentait aussi Rafael Farina, Carmen Flores et le 
danseur de flamenco Faíco. Imprimée en lithographie par 
Imp. Raimundo Sevilla, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel promoviendo el espectáculo "Arte Espafiol", 
que fue estrenado el 22 de febrero de 1957, en el teatro 
Calderón de Madrid. Tres años después de "Copla y 
Bandera", Lola Flores se reencontró con su püblico pro- 
tagonizando esta nueva representación compuesta por 
varias escenas de diferentes autores, entre los que cabe 
destacar: Manuel López Quiroga, Antonio Gallardo y 
Nicolás Sánchez. Aunque Lola era la protagonista, estaba. 
acompañada de las actuaciones de Rafael Farina, Carmen 
Flores y el bailaor flamenco Faíco. Impreso en litografía 
por Imp. Raimundo Sevilla. Entelado, conservación B+. 


Starting Bid: € 150 - Est: € 250/300 


310. Casals Pablo Gordonkaestje 1928 1928 

62 x 95 cm / 24.4 x 37.4" 

ENG Typograph poster promoting a concert of Pablo 
Casals (à Catalan cellist and conductor, who is generally re- 
garded as the pre-eminent cellist of the first half of the 20th 
century and one of the greatest cellists of all time) held in 
Budapest. Printed by May - Rt. Budapest, B condition. 

FRA Affiche promouvant un concert de Pablo Casals (un 
violoncelliste, chef d'orchestre et compositeur catalan 
qui est consideré comme le meilleur violoncelliste de la 
première moitié du XXe siècle, ainsi que l'un des meil- 
leurs de l'histoire) tenu à Budapest. Imprimée en 
typographie par May - Rt. Budapest. Etat : B. 

ESP Cartel que promueve un concierto de Pau Casals 
celebrado en Budapest. Pau Casals, violoncelista, direc- 
tor de orquesta y compositor catalán, es considerado el 
mejor violoncelista de la primera mitad del siglo XX y 
uno de los mejores de todos los tiempos. Impreso en 
tipografía por May-Rt. Budapest. Conservación B. 
Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 
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311. PERE PRUNA i OCERANS (Barcelona 1904 - 
Barcelona 1977) 

El Pessebre de Pau Casals 1967 

48 x 95 cm / 18.9 x 9.8" 

ENG Lithograph poster advertising an execution of 

"El Pessebre", an original musical composition by Pau 
Casals, held at the Palau de la Música Catalana (Barce- 
lona) between the end of 1967 and the beginning of 
1968. Although the texts and the general atmosphere 
of "El Pessebre" are Catalan, the aim of the composition 
is to give a message to the entire humanity: a message 
of faith, hope, purity and peace, intended to rescue the 
humanity and bring people together. A condition. 

FRA Affiche promouvant une exécution de « El Pesse- 
bre », une composition musicale originale de Pau Casa- 
Is, tenue au Palau de la Música Catalana (Barcelone) 
pendant les fétes de fin d'année 1967/1968. Méme si 

les paroles et l'atmosphere générale de « El Pessebre 

» sont catalanes, la volonté est d'envoyer un message à 
l'humanité : un message de fois, espoir, pureté et paix, 
dans le but de sauver l'humanité et de réunir les peuples. 
Imprimée en lithographie. Etat : A. 

ESP Cartel promocionando el espectáculo "El Pessebre", 
composición musical original de Pau Casals, celebrado 
en el Palau de la Müsica Catalana de Barcelona, durante 
las fiestas de Navidad de 1967-1968. Aunque el texto y 
la atmósfera general de "El Pessebre" son catalanes, la 
voluntad de la obra es enviar un mensaje de fe, esperanza 
y pureza a la humanidad, con la intención de redimirla y 
de unir a todos los pueblos en la paz. Impreso en lito- 
grafía. Conservación A. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150/200 


312. Arman D'Ary - La Chanteuse Parisienne Ca. 1900 
80 x 60 cm / 31.5 x 23.6" 
ENG Lithograph poster depicting Arman D'Ary, 


жанае 


313 


a French singer who used to perform at the Folies 
Bergére. She must have been quite famous at the time: 

in 1894, she made a successful American debut at the 
Koster and Bial's music hall (New York). Printed by Lith. 
F. Appel, linen backed, B-- condition. 

FRA Affiche qui représente Arman D'Ary une chanteuse 
française des Folies Bergère. Probablement, elle était 
plutôt célèbre : en 1894, elle fit ses debuts aux États- 
Unis, au Koster and Bial's music hall de New York. Im- 
primée en lithographie par Lith. F. Appel, entoilée. Etat : 
B+. 

ESP Cartel que representa a Arman D'Ary cantante 
francesa que actuaba frecuentemente en el Folies 
Bergëre. Debió haber sido muy famosa en su época ya 
que en 1894, efectuó un exitoso debut en el Koster y 
Bial's music hall de New York. Impreso en litografía por 
Lith. F. Appel. Entelado, conservación B+ 

Starting Bid: € 300 - Est: € 500/1000 


313. CANDIDO ARAGONEZ DE FARIA (Laranjei- 
ras 1849 - Paris 1911) 

Luczona dans son répertoire Ca. 1890 

82 x 61 cm / 32.3 x 94" 
ENG Charming lithograph poster from the late 19th 
century, promoting the show of a café-chantant per- 
former. Printed by Imp. Delanchy & Cie, linen backed, 
B+ condition. 

FRA Fascinant affiche de la fin du XIXe siécle, promou- 
vant le spectacle d'une artiste de café-concert. Imprimée 
en lithographie par Imp. Delanchy & Cie, entoilée. État : 
B+. 


ESP Fascinante cartel de finales del siglo XIX promo- 
cionando el espectáculo de un artista de café-concert. 
Impreso en litografia por Imp. Delanchy & Cie. Entela- 
do, conservación B+. 

Starting Bid: € 300 - Est: € 400/600 
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314. JULES CHÉRET (Paris 1836 - Nice 1932) 
L'enfant prodigue. Pantomime en 3 actes 1890 

299 x 87 cm / 87.4 x 34.2" 

ENG Big size lithograph poster advertising a mime 
show. Jules Chéret was widely renowned for the 
free-spirited females - popularly called “Cherettes” - he 
used to portray in his posters; he seems less comfortable 
with men: that's maybe why this Pierrot looks so an- 
drogynous. Printed by Chaix, linen backed, A condition. 
FRA Affiche en grand format promouvant une panto- 
mime. Jules Chéret était célébre pour les femmes libres 
d'esprit - les « Chérettes » - qu'il peignait ; il semble 
moins à l'aise avec les hommes : c'est peut-étre pour cela 
que ce Pierrot semble si androgyne. Imprimée en lithog- 
raphie par Chaix, entoilée. État : A. 

ESP Cartel en gran formato que promueve un espectácu- 
lo de mimo. Jules Chéret era ampliamente reconocido por 
las mujeres de espíritu libre, popularmente denominadas 
"Cherettes", que solía ilustrar en sus carteles; parecía 
menos cómodo dibujando hombres: esto podría ser el 
motivo de porqué este Pierrot parece tan andrógino. 
Impreso en litografía por Chaix. Entelado, conservación 
A 


Starting Bid: € 900 - Est: € 1000/1500 


315. ALFRED CHOUBRAC (Paris 1853 - 1902) 
Folies-Bergére - Le roi s'ennuie Ca. 1890 

119 x 81 cm / 46.8 x 31.9" 

ENG Lithograph poster promoting "Le roi s'ennuie" (a 
classic literary and vaudeville conceit in which a mon- 
arch grows weary of having everything and needs to 
be entertained), performed at the Folies-Bergére. Alfred 
Choubrac was specialised in creating show posters for 


the parisian scene: he created more than 100 posters 

for Théátre des Variétés, Théátre du Chátelet, Folies 
Bergères, Opéra comique, Moulin Rouge, Casino de 
Paris, Eldorado, Cirque Fernando and many more, es- 
tablishing himself as one of the most important poster 
artists of his time. Printed by F. Appel, linen backed, B+ 
condition. 

FRA Affiche promouvant « Le roi s'ennuie » (un concept 
classique de la littérature et du vaudeville, dans lequel un 
roi s'ennuie d'avoir tout et il a besoin d'étre diverti), en 
scéne aux Folies-Bergére. Alfred Choubrac était spé- 
cialisé dans les affiches de spectacles de la scéne pari- 
sienne, pour des lieux tels que le Théátre des Variétés, 

le Théátre du Chátelet, les Folies Bergéres, l'Opéra 
comique, le Moulin Rouge, le Casino de Paris, l'Eldorado, 
le Cirque Fernando... Il en produisit plus d'une centaine, 
ce qui le place parmi les plus importants de son époque. 
Imprimée en lithographie par F. Appel, entoilée. État : 
B+. 

ESP Cartel que publicita "El rey se aburre" (concep- 

to clásico de la literatura y el vodevil, en el que un rey 
que lo tiene todo, se aburre y necesita ser entretenido), 
estrenado en el Folies-Bergére. Alfred Choubrac estaba 
especializado en la creación de carteles de espectáculos 
de la escena parisina, así realizó más de 100 obras para 
establecimientos como Théátre des Variétés, Théátre 

du Chátelet, Folies Bergéres, Opéra comique, Moulin 
Rouge, Casino de Paris, Eldorado, Cirque Fernando y al- 
gunos otros, estableciéndose como uno de los cartelistas 
más importantes de su tiempo. Impreso en litografía por 
F. Appel. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 800/1000 


316. Le Voyage de Suzette Ca. 1900 

199 x 89 cm / 48 x 35" 

ENG Rare, spectacular lithograph poster advertising an 
operetta. Printed by Aff. Ch. Levy, linen backed, A- 
condition. 

FRA Affiche rare, promouvant une opérette à grand 
spectacle. Imprimée en lithographie par Aff. Ch. Levy, 
entoilée. État : A-. 

ESP Singular cartel promoviendo un gran espectáculo 
de opereta. Impreso en litografia por Aff. Ch. Levy Ente- 
lado, conservación A... 

Starting Bid: € 800 - Est: € 900/1500 
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317. Campeon Mundial De 
Automovilismo - en su tri- 
ple salto mortal! 1954 

140 x 101 cm / 55,1 x 39,7" 
ENG Offset poster advertis- 
ing a stunt car show. Linen 
backed, B+ condition. Scarce. 
FRA Affiche rare, imprimée 
en offset, promouvant un 
spectacle de cascades auto- 
mobiles. Entoilée, état : B+. 
ESP Raro cartel impreso 

en offset promoviendo un 
espectáculo de acrobacias 
automovilísticas. Entelado, 
estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 150 - Est: € 250/400 


К 


318. Sawartos Ca. 1929 
100 x 34 cm / 39,4 x 13,4" 
ENG Lithograph poster from the late 1920's, advertising 
the Sawartos Circus, which was run by the Cristiani-Corza- 
na family Printed by G. Vior, linen backed, A condition. 
FRA Affiche de la fin des années 20, promouvant le Cirque 
Sawartos, qui était geré par la famille Cristini-Corzana. 
Imprimée en lithographie par G. Vior, entoilée. Etat : A. 
Cartel de finales de 1920 que promociona el Circo 
Sawartos, dirigido por la familia Cristini-Corzana. Impreso en 
litografía por G. Vior. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 100 - Est: € 150/250 


519. The Fak Hongs. Numéro d'illusion le plus grand du 

monde Ca. 1920 

194 x 133 / 76,4 x 52,4" 

ENG Highly sought-after lithograph poster from the 1920's, 

advertising à spectacular illusionist show of the Roca broth- 

ers. Printed by Mirabet, linen backed, A- condition. 

FRA Affiche trés recherchée des années 20, promouvant un 

spectacle d'illusion des fréres Roca. Imprimée en lithogra- 
hie par Mirabet, entoilée. État : А. 

ESP Altamente codiciado cartel de los años 20 promocio- 

nando una espectacular exhibicién de ilusionismo de los 

hermanos Roca. Impreso en litografía por Mirabet. Entela- 

do, estado de conservación A-. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1300/1600 
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320. Kyler Hipnotizador 

Del Publico Ca. 1930 

70 x 50 cm / 27.6 x 19.7" 

ENG Colombian lithograph 

poster, advertising the magic 

show performed by a a hypnotist. Printed by Joramip, linen 

backed, B+ condition. 

FRA Affiche colombienne promouvant le spectacle de magie 

d'un hypnotiseur. Imprimée en lithographie par Joramip, 

entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel colombiano que publicita el espectáculo de ma- 

gia interpretado por un hipnotizador. Impreso en litografia 
or Joramip, entelado. Estado de conservación B+. 

Starting Bid: €150-Est: € 250/350 


321. JOSEP BARRENECHEA TUBILLA (Barcelona 
1908 -??? 
Canada Circus. 


Jna super fantasía circense 1950 
50 x 34 cm / 19.7 x 13.4" 
ENG Lithograph poster advertising a travelling show of 
a circus company normally based at the legendary “Winter 
Circus" of Paris. Printed by С.О. S. Martinez, linen backed, 
A+ condition. 
FRA Affiche promouvant une tournée d'une compagnie de 
cirque normalement installée au légendaire Cirque d'Hiver 
de Paris. Imprimée en lithographie par G.O. S. Martinez, 
entoilée. Etat : A+. 
ESP Cartel promocionando un espectáculo itinerante de una 
compañía circense instalada normalmente en el legendario 
Circo de Invierno de Paris. Impreso en litografia por G.OS. 
Martinez. Entelado, conservación A+. 

ing Bid: € 160 - Est: € 250/350 


ENG Lithograph poster promoting the show of an illusionis. 
Printed by М. б. Aran y Casas linen backed, B+ condition 
FRA Affiche promouvant un spectacle d'illusions. Imprimée 


ar M. G. Aran y Casas, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel pronioviendo un espectáculo de ilusionismo. Impreso 
Aran y Casas. Entelado, conservación B+. 


or M. 
ng Bid: € 200 - Est: € 250/3520 


323. Barlay - Circus Alemán que presenta La pantomima 
acuática - 400000 litros de agua en la pista - un bello 
poema de agua, luz y color 1253 

35 x 50 cm / 13.8 x 19.7" 

ENG Lithograph poster advertising a colossal circus show, 
involving the use of 400000 litres of water on the ring, 
Printed by Imp. Ortega, linen backed, A condition. 

FRA Affiche promouvant un colossal spectacle de cirque, 
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impliquant l'utilisation de 400000 litres d'eau sur la scéne. 
шее en lithographie par Imp. Ortega, entoilée, Etat : А. 
ESP Cartel que promueve un colosal espectáculo de circo 
que implica la utilización de 400000 litros de agua en 
escena. Impreso en litografía por Imp. Ortega. Entelado, 
conservación A. 

Starting Bid: € 170 - Est: € 250/300 


324. ABARCA 
Circo Canada. Las 
ENG Lithograph b 

ithogr: oster promoting a big circus show 
feauturin; Arebatice and illuminated fountains. Printed 
by G.O.S. Martinez, linen backed, B condition. 

Affiche promouvant un grand spectacle de cirque 
présentant acrobaties et fontaines lumineuses. Imprimée 
en lithographie par G.OS. Martinez, entoilée. Etat : B. 
ESP Cartel que promociona un gran espectaculo de circo 

resentando acrobacias y fuentes luminosas. Impreso en 
[itografía or G.OS. Martinez. Entelado, conservación B. 
Starting Bid: € 120 - Est: € 200/250 


325. JOSEP BARRENECHEA TUBILLA (Barcelona 
1908 -???) 
Circo Royal 1955 
48 x 34 cm / 18.9 x 15.4" 
ENG Lithograph circus poster from the mid 1950's. 
Linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche de cirque de la moitié des années 50s. Im- 
rimée en lithographie, entoilée. Etat : B+. 
SP Cartel de circo de mediados de los años 50. Impreso 


ntes luminosas 1955 


BARLAY T 


ШЇ Р WAS) FUENTES, 
DUMINOSAS) 


en litografía. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 170 - Est: € 240/300 


326. C. DONAT 

Circo Americano. Texas rodeo - el gran desfile mun- 
dial del circo 1956 

68 x 49 cm / 26.8 x 19.5" 

ENG Lithograph poster promoting a circus show that 
included trained animals and rodeo exhibitions, Printed 
by Imp. Ortega, linen backed, A condition. 

FRA Affiche Promouvant un spectacle de cirque qui 
proposait des numéros de dressage et de domptage d'an- 
imaux, ainsi que des démonstrations de rodéo. Imprimée 
en lithographie par Imp. Ortega, entoilée, Etat : À. 

ESP Cartel que promueve un espectáculo de circo que 
incluye exhibiciones con animales domados y de rodeo. 
Impreso en litograffa por Imp. Ortega. Entelado, conser- 
vación A. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 300/350 


327. Hermanos Roca Musicales Ca. 1920 
ал tag ce x 49.6" " 

ig size lithograph poster promoting a variety show. 
PDT Imp. Mirabet, finen backed, B+ condition. 
FRA Affiche en grand format promouvant un spectacle 
de variétés. Imprimée en lithographie par Imp. Mirabet, 
entoilée. Etat B+ 
ESP Cartel en gran formato promoviendo un espectá- 
culo de varietés. Impreso en litografía por Imp. Mirabet. 
Entelado, conservación B+. 


Starting Bid: € 750 - Est: € 950/1300 


14 neuva LIDIA 


325. ENRIQUE LYNCH DEL SOLAR (Quillota, 
Chile 1862 - Santiago 1936) 

La Nueva Lidia - Angel Lopez (Regatero) 1586 

53 x 38 cm / 20,9 x 15" 

ENG Lithograph poster from the end of the XIX cen- 
tury, devoted to a famous torero of the time. Printed by 
Lit. Brabo, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche de la fin du XIXe siécle, représentant un 
fameux torero de l'époque. Imprimée en lithographie par 
Lit. Brabo, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel litográfico de finales del siglo XIX dedicado 
aun famoso torero de la época. Impreso por Lit. Brabo. 
Entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 300/400 


329. G. PALAU 

La Nueva Lidia - Lagartijo dando la puntilla de 
ballestilla 1885 

38 x 53 cm / 15 x 20,9" 

ENG Lithograph poster devoted to Rafael Molina 
Sánchez a.k.a. Lagartijo, a legendary bullfighter born in 
Córdoba in 1841. Printed by Lit. Brabo, linen backed, B+ 
condition. 

FRA Affiche consacrée à Rafael Molina Sánchez dit 
Lagartijo, un torero légendaire né à Córdoba en 1841. 
Imprimée en lithographie par Lit. Brabo, entoilée. État : 
B+. 

ESP Cartel dedicado a Rafael Molina Sánchez, alias 
Lagartijo, un torero legendario nacido en Córdoba en 


1841. Impreso en litografía por Lit. Brabo. Entelado, 
estado de conservación B+. 


Starting Bid: € 150 - Est: € 300/400 


330. J. CHAVES 

La Nueva Lidia - Antonio Perez "Ostion", en un par 
de banderillas de frente 1885 

38 x 53 cm / 15 x 20,9" 

ENG Lithograph poster devoted to another legendary 
matador: Antonio Perez a.k.a. Ostion. These illustrations 
were created for "La Nueva Lidia", a weekly magazine 
devoted to bullfighting. Printed by Lit. Portabella, linen 
backed, B+ condition. 

FRA Affiche consacrée à un autre torero légendaire : An- 
tonio Perez dit Ostion. Ces illustrations furent réalisées 
pour < La Nueva Lidia », un magazine hebdomadaire 
dévoué à la tauromachie. Imprimée en lithographie par 
Lit. Portabella, entoilée. Etat : A. 

ESP Cartel dedicado a otro torero legendario, Antonio 
Peres, alias "Ostion". Estas ilustraciones fueron creadas 
para "La Nueva Lidia", una revista semanal consagrada a 
la tauromaquia. Impreso en litografía por Lit. Portabella. 
Entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 300/400 


331. La Nueva Lidia - ¡Las Cuadrillas de 1885! 1885 
73 x 53 cm / 28.7 x 20.9" 

ENG Lithograph poster from the end of the 19th centu- 
ry promoting a bullfighting magazine that only existed 
for 2 years (1884-1886). Printed by Lit. E. Portabella, 
linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche de la fin du XIXe siécle, promouvant 

un magazine consacré à la tauromachie qui a existé 
seulement pendant 2 ans (1884-1886). Imprimée en 
lithographie par Lit. E. Portabella, entoilée. État : B+. 
ESP Cartel de finales del siglo XIX, promocionando una 
revista consagrada a la tauromaquia que se editó entre 
1884 y 1886. Impreso en litografía por Lit. E. Portabella. 
Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 130 - Est: € 250/350 


332. ÁNGEL LIZCANO MONEDERO (Alcázar de 
San Juan 1846 - Leganés 1929) 

La Nueva Lidia - Hospital Provincial 1885 

73 x 53 cm / 98.7 x 20.9" 

ENG Another beautiful poster for La Nueva Lidia, by 
Spanish painter and illustrator Ángel Lizcano (who was 
specialized in costumbrism and historical scenes). Print- 
ed in lithography by Lit. M. Fernandez, linen backed, B+ 
condition. 

FRA Une autre belle affiche pour La Nueva Lidia, par le 
peintre et illustrateur espagnol Ángel Lizcano (qui était 


spécialisé dans le < costumbrismo > et dans les scënes 
historiques). Imprimée en lithographie par Lit. M. Fer- 
nandez, entoilée. Etat : B+. 

ESP Otro bello cartel promoviendo La Nueva Lidia, re- 
alizado por el pintor e ilustrador español Ángel Lizcano, 
especializado en el costumbrismo y las escenas históricas. 
Impreso en litografia por Lit. M. Fernandez. Entelado, 
conservación B+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 150/350 


333. ÁNGEL LIZCANO MONEDERO (Alcázar de 
San Juan 1846 - Leganés 1929) 

La Nueva Lidia - à la France! - Miguel Cervant- 
es-Victor Hugo 1885 

53 x 73 cm / 20.9 x 28.7" 

ENG Lithograph poster promoting the introduction 

of bullfighting shows in France. The use of the image 
of Victor Hugo for this purpose is quite strange, as the 
writer was adverse to pu Printed by Lit. M. 
Fernandez, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche promouvant l'introduction de spectacles de 
tauromachie en France. C'est un peu bizarre qu'on utilise 
l'image de Victor Hugo à cette fin : l'écrivain était contre 
la corrida. Imprimée en lithographie par Lit. M. Fernan- 
dez, entoilée. Etat : B+. 

ESP Cartel que promociona la introducción de espectácu- 
los taurinos en Francia. Es osado que se utilice la imagen 
de Victor Hugo para este fin dado que el escritor francés 
era contrario a las corridas de toros. Impreso en litografia 
por Lit. M. Fernandez. Entelado, conservación B+. 
Starting Bid: € 110 - Est: € 200/300 


334. E. DE GOLAR 
La Nueva Lidia - Fiestas de San Isidro 1885 

73 x 53 cm / 28.7 x 90.9" 
ENG Lithograph poster promoting the festivities of San 
Isidro (the main festivities in Madrid) and the related 
traditional bullfighting festival (which is still held every 
year in the Las Ventas bullring). Printed by Lit. E. Por- 
tabella, linen backed, B+ condition. 
FRA Affiche promouvant les fétes de San Isidro (les fétes 
les plus importantes de Madrid) et la traditionnelle Feria 
de San Isidro (qui se tient chaque année dans les агёпев 
de Las Ventas). Imprimée en lithographie par Lit. E. 
Portabella, entoilée. Etat : B+. 
ESP Cartel que promueve las fiestas de San Isidro, las 
más importantes de Madrid y la tradicional Feria taurina 
de San Isidro, que se celebra cada año en las arenas de 
Las Ventas. Impreso en litografía pro Lit. E. Portabella. 
Entelado, conservación B+. 


Starting Bid: € 120 - Est: € 250/350 


THEATRE 
THEATRE 
TEATRO 


335. JOAN MIRO i FERRA (Barcelona 1893 - Palma 
de Mallorca 1983) 

Mori el Merma. Companyia Teatre Claca Ca. 1978 
77 x 50 cm / 30.3 x 19.7 

ENG Mori el Merma was an avant-garde show (a sort 
of "Ubu Roi" with a Miró twist) performed by "La 
Claca" theatre company. For this show, Miró designed 
the scenery, the masks, the puppets and, of course, 

the poster: Lithograph printing by La Polígrafa, linen 
backed, A condition. 

FRA Mori el Merma était un spectacle d'avant-garde 
(un sorte d'Ubu Roi combiné avec l'art de Miró) joué 
par la compagnie « La Claca ». Miró réalisa le décor, les 
masques et les fantoches du spectacle, ainsi que l'affiche, 
bien évidemment. Imprimée en lithographie par La 
Polígrafa, entoilée. Etat : A. 

ESP Mori el Merma fue un espectáculo vanguardista al 
estilo de "Ubu Rey", combinado con el arte de Joan Miró, 
representado por la compañía de teatro La Claca. Miró 
diseñó el escenario, las máscaras y marionetas así como 
el cartel. Litografía impresa por La Polígrafa, entelado. 
Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250/350 


356. E.S. Lleo Fontova Ca. 1895 

60 x 45 cm / 23.6 x 17.7" 

ENG Phototype poster showing catalan actor Lleo Fon- 
tova in his different performances. Lithograph, printed 
by Imp. Thomas, linen backed, B+ condition. 

FRA Affiche en phototypie representant l'acteur cata- 
lan Lleo Fontova dans ses différents róles. Imprimée en 
lithographie par Imp. Thomas, entoilée. État : B+. 

ESP Cartel en fototipia representando al actor catalán 
Lleó Fontova en diferentes papeles. Impreso en litografía 
por Imp. Thomas. Entelado, conservación B+. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 300/400 


99 x 70 cm / 39 x 27.6" 
ENG Lithograph poster advertising an italian comic 
pantomime. Printed by Stab. Gambi, linen backed, A+ 
condition. 
FRA Affiche promouvant une pantomime comique 
italienne. Imprimée en lithographie par Stab. Gambi, 
entoilée. État : A+. 
ESP Cartel que promociona una pantomima cémica 
italiana. Impreso en litografía por Stab. Gambi. Entelado, 
conservación A+. 

ing Bid: € 200 - € 350/450 
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SKI / ESQUÍ 15, 16,17 
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THEATRE / THÉÂTRE/TEATRO 73. 335, 336, 337 
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‘TOURISM SPAIN / TOURISME ESPAGNE / TURISMO ESPANA 278, 279, 280, 281, 282, 283, 284, 285. 286. 
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ORICINAL DOSTEP 
BARCELONA 


Enviar este formulario via fax o E-mail / Send, fax or mail, this form to: 
Mail: originalposterbarcelona@gmail.com 
Teléfono/ Telephone: +34 932 681 320 


Subasta de Carteles de Epoca / Vintage Posters Auction 
BIDDING SLIP 


Ruego pujen en mi nombre por los siguientes lotes hasta el Please bid on my behalf at this auction on the following lots up to 
importe indicado o que me llamen por teléfono para participar en “the price indicated below or call me by phone to participate in the 
la subasta en los casos que indico marcando con una cruz la casilla auction in the cases indicated by ticking the appropriate box. 
correspondiente. 


Estas pujas estás sujetas a los “Términos y Condiciones” These bids are made subject to the “Terms & Conditions” 
Lote Título / Descripción Puja en € (Premium excl.) © 
Lot Title / Description Bid in € (Premium excl.) 


000000000000000000000000000000000000 


ORICINAL DOSTER 
BARCELONA 


Nombre/Name: 


Dirección/Address: 


Código Postal/Postal Code: Ciudad/City: 


País/Country: 


Teléfono/Telephone: 


Fax: 


Fecha/Date: 
E-mail: 


Firma/Signature: 


Términos y condiciones 
1.- Los términos y condiciones de la subasta, son los siguientes: 

Subasta: la venta pública de los carteles 

Comisión dela plataforma online: las subastas online de Original Poster 
Barcelona se realizan a través de la plataforma internacional, Invaluable, 
cualquier lote comprado en este formato de "puja en tiempo real", tiene 
una comisión del 3% añadida sobre el precio de martillo y el hammer price 
(o comisión de la casa de subastas) 

Precio de compra: se trata del precio al que se adjudica el lote más el 
15% de la comisión de corretaje, y el IVA vigente (2196). EL IVA se aplica 
únicamente a los residentes europeos y sobre las comisiones no sobre el 
precio total de compra. Si la compra final se realiza en puja "live bidding" 
se recargará un 396 adicional. 

Comprador: la persona a la que se adjudica el lote 

Mediante la participación en la subasta, el comprador declara que acepta 
en su totalidad los términos y condiciones de la venta. 

2.- Las descripciones del catálogo, así como cualquier información escrita 
verbal sobre cualquier lot, son realizadas con el conocimiento y la mejor 
voluntad de la casa de subastas ‚у en ningún caso el comprador renunciará 
a sus obligaciones de compra una vez aceptadas.El comprador está en su 
derecho a revisar el lote antes de la celebración de la subasta para verificar 
su estado y su condición 

3.- Organización de la subasta: Original Poster Barcelona es responsable 
de la preparación, organización y ejecución de la subasta. La casa de subasta 
se reserva el derecho -antes o durante la subastas- de rechazar ofertas y 
excluir a compradores de la misma. Además, la casa de subastas tiene la 
postestad de retirar lotes de la subasta, interrumpir, o dar por terminada la. 
misma. También podrá rectificar sus errores con respecto a pujas o a lotes. 
4.- Método de subasta: el comprador tiene que pagar un 1596 sobre la 
cantidad asignada al item, más un 396 extra de comisión si la puja se realiza. 
en “live bidding” más un 21% de tasas sobre las diferentes comisiones. 
Cada comprador es responsable de sus ventas y no puede reclamar sobre 
ninguna comisión, Las pujas más altas serán las ganadores de los lotes pero 
el subastador tiene la decisión final sobre cualquier disputa. 

5.- Los pujadores tendrán un número de pujador asignado antes de que 
comience la subasta. Después de la subasta recibirán una factura, que una 
vez pagada, permitirá que el lote sea. 

6.- Pagos: todos los pagos tiene que ser satisfechos en un periodo máximo 
de 18 días después de recibir la factura. Se permite el pago mediante 
transferencia bancaria, tarjeta de crédito, paypal y al contado en las oficinas 
de Original Poster. 

7.- El ganador de un lote es el propietario oficial del mismo una vez la 
factura está pagada, el envio de lotes es posible mediante el pago de los 
gastos correspondientes. 

8.- Impagos: en el caso de que no se efectúen los pagos correspondientes, 
Original Poster, tiene el derecho a subastar de nuevo o a vender los lotes. 
9. Artículo final: cualquier disputa tendría que ser resuelta mediante las 
leyes españolas 

Condiciones de los carteles: 

"A" la condición del cartel es excelente. Está limpio, retiene el color original 
y está libre de defectos. Estos carteles no han tenido restauraciones más 
allá de su entelado. 

“B” los carteles están en una muy buena condición. Podrían tener alguna 
pérdida mínima de papel, normalmente limitada a los bordes, que podrían 
haber sido reemplazados. Podría tener alguna marca de dobleces, retocadas. 
Podría haber evidencias de residuos o retoques en los bordes. 

^C" Tienen un estado bueno, pero con dobleces, pérdida de color. 
Posiblemente con alguna restauración 


Terms & Conditions: 
1.- The term conditions are defined as follows: 
Auction: the public sale of posters 
Live Bidding Fee: Original Posters Auctions aresolelymade with Invaluable, 
any lot bought at our Auction it has an additional 3% commission over the 
Hammer Price + Buyer's premium 
Price: the amount for which the lot was sold by the auctioneer, 

plusa 15% premium 39 Live Bidding Fee- plus 21% VAT -only aplicable 

т European Residents and over the commission fees not over the lot price. 

= the person to whom a lot is alloted 

By participating in this auction, the Purchaser declares that he/she fully 
accepts the terms and conditions of sale and that she will never be able 
to plead that they are unacquainted with these conditions of sale or their 
curent use. 
2.- The description provided in the catalog together with all the written and 
verbal information are given to the best kwnoledge of the auction house and 
can never led to a reddress on the auction house or seller respectively, or be 
raised as a reason for the purchaser to withdraw from his/her obligations to 
accept and pay for the goods. Neither the seller nor the the auction house 
can provide any sort of guarantee, as the purchaser or bidder is supposedly 
able to personally ensure the state and condition of the goods by asking 
жони pinto, condition preto, oF равй nispanss ORAT 
Poster premises. All goods are sold in the condition in which they apperared 
at the allotted time. 
3.- Auction Organisation: Original Poster Barcelona are responsible for the 
organisation, preparation and execuxion of the auction. The auction occurs 
Ín agreement With the local and national auction convento, In addition, 
it takes place in order to set out in the relevant catalogue. However, the 
auction house has the right to deviate from this. Unmarked or unnumbered 
items are not included in the auction. The auction house has the power 
-both before and during the auction-, not to acknowledge a bid, to exclude 
one or more prospective purchasers from the auction. Furthemore, the 
auction house has the power to cancel the auction with respect to all, or 
one or more of the lots, to interrupt and/or resume the auction. Also has 
the power to rectify its mistakes with respects to bids or allocation without 
the prospective purchasers being able to take advantage of these mistakes. 
4.- Aucton Method: The purchaser is required to pay an extra 15% premium 
on the amount assigned to the item, there will be also a 3% Online Live 
Bidding Commission plus VAT taxes (2196 only for European Residents). 
Each purchaser is responsible for his own purchase and cannot claim a 
commission. The highest bidder will be the purchaser. The auctioneer will 
have the absolute decision when settling any dispute. 
5.- Bidders obtain a bidding number from the auctioneer before the 
auction commences. After the auction an invoice will issued to the 
PURCHASER and when paid, it enables the goods to be collected. 
6.- Payment: all payments must be made within 18 days of receipt of the 
sales invoice, Payments are allowed by wire/bank transfer, credit card, paypal 
and cash at Original Poster premises. 
7. The bidder is the official owner of the lot once the invoice is paid, delivery 
SE pool pomible by paying tbe ie coss vare and tls placce 
at the buyer risk and expenses. 
8.- Default payment: In the event of default payment within the 18 days 
allowed, Original Poster has the right to re- auction or to sell the concerned 
items. 
9.- Final Article: Any disputes may occur will be settled by Spanish laws, 
Posters Conditions 
“А” condition posters are in excellent condition. They are clean, retain their 
original colorin | 
and are generally free of defects. These posters will not have had restoration 
beyond the actual mounting process, which may include mended tears in 
the margin of the poster; very light fold lines may be evident to an up close 
inspection. 
"B^ condition are in fine condition. They may have minor paper loss, usually 
limited to the border area, which may have been replaced. Fold lines may 
have been retouched. Evidence of tape residue or removal may be visible in 
the comers or border area. 
^ ition are in very good condition. "C" posters may show visible 
wear, fold lines, tape residue or light foxing. These posters will have had 
professional, archival restoration work. 


ORICINAL DOSTER 
BARCELONA 


Merci d'envoyer ce formulaire par fax ou e-mail à: / Send, fax or mail, this form to: 
Mail: originalposterbarcelona@gmail.com 
Téléphone/ Telephone: +34 932 681 320 


Vente aux Enchères d'Affiches d'Époque / Vintage Posters Auction 
BIDDING SLIP 
Merci de bien vouloir enchérir en mon nom pour les lots suivants, Please bid on my behalf at this auction on the following lots up to 
jusqu'aux montants limites indiqués, ou de m'appeler par téléphone the price indicated below or call me by phone to participate in the 
pour enchérir, selon la case cochée. auction in the cases indicated by ticking the appropriate box. 

Ces offres sont sujets aux "Termes et conditions d'achat”. 


‘These bids are made subject to the “Terms & Conditions" 


Lot Titre / Description Offre en € (Commissions excl.) @ 
Lot Title / Description Bid in € (Premium excl.) 


000000000000000000000000000000000000 


ORICINAL DOSTER 
BARCELONA 


Nom/Name: 


Adresse/Address: 


Code Postal/Postal Code: Ville/City: 


Pays/Country: 


Téléphone/Telephone: 


Fax: 


Date/Date: 
E-mail: 


Signature/Signature: 


Termes et conditions d'achat 
1.- Les termes et les conditions de la vente sont les suivants : 
Vente aux enchéres: la vente publique des afiches. 
Commission “Live Bidding”: les ventes d'Original Poster ont lieu 
exclusivement sur Invaluable; sur chaque lot acheté en ligne, on applique une 
commission supplémentaire de 3% sur le prix de l'adjudication + la commission 
acheteur. 
Prix d'achat: au prix de l'adjudication il faudra ajouter la commission acheteur 
de 15%, la commission "Live Bidding" de 3% et le 21% de TVA - la TVA est 
applicable seulement aux résidents de l'Union Européenne, et c'est à compter 
exclusivement sur les commissions, non pas sur le prix de l'adjudication -. 
Acheteur: la personne à laquelle le lot est adjugé. En participant à cette vente, 
T'Acheteur déclare d'accepter et de souscrire les termes et les conditions de 
vente et qu'il ne pourra plaider de n'être pas au courant des conditions de vente 
et de leur utilisation. 
2.- La description du catalogue et toute information écrite et verbale sont 
données en toute confiance et bonne foi de la part de la maison de vente; 
ce n'est pas possible d'exploiter ces informations pour demander une 
compensation ou pour se retirer de l'achat, En supposant que l'acheteur soit 
еп mesure de s'assurer personnellement de l'état des objets (en demandant des 
photos supplémentaires et/ou des descriptions détaillées, ou bien en visitant la 
galerie d'Original Poster), ni le vendeur ni la maison de vente ne peuvent offrir 
aucune sorte de garantie. 
3.- Organisation de la vente: Original Poster Barcelona est responsable de 
l'organisation, de la préparation et de la mise en place de la vente. La vente 
est sujette aux lois locales et nationales régissant les enchéres. Normalement, 
l'ordre de la mise en vente respecte l'ordre du catalogue; toutefois, la maison 
de ventes aux enchères a le droit de s'écarter de cet ordre. Les objets qui ne 
sont pas marqués ou numérotés ne sont pas inclus dans la vente. La maison de 
ventes aux enchères a aussi le droit - soit avant que durant la vente - de ne pas 
tenir compte d'une offre et d'exclure un ou plusieurs acheteurs potentiels de 
la vente. De plus, la maison de vente a le droit de retirer un ou plusieurs lots, 
d'interrompre et/ou de reprendre la vente, de rectifier ses erreurs (notamment 
concernant les offres), sans que les acheteurs potentiels soient en mesure de 
tirer profit de ces erreurs. 
4.- Exécution de la vente: En sus du prix de l'adjudication, l'adjudicataire 
(acheteur) devra acquitter les commissions et taxes suivantes : une commission 
acheteur de 15%, une commission "Live Bidding" de 3% et le 2196 de TVA 
(seulement pour les résidents de l'Union Européenne). L'acheteur est 
responsable de son propre achat, et il ne pourra pas demander le paiement 
de commission, Le btw adjogé au plas ойга, La maison de Vente nux 
enchères a le droit de décider sur toute dispute. 
3.- Chaque enchérisseur recevra un numéro d'identité unique avant que la 
vente commence. Après la vente, une facture sera délivrée à l'acheteur. Le lots 
ne seront délivrés à l'acquéreur qu'après paiement intégral du prix, des frais et 
des taxes. 
6.- Paiement: le paiement doit étre effectué dans les 18 jours suivant la 
réception de la facture. L'adjudicataire pourra s'acquitter par virement bancaire, 
г carte de crédit, par paypal et en espèces dans les locaux d'Original Poster. 
.- Après le paiement, l'enchérisseur est le propriétaire officiel du lot ; il est 
sible de bénéficier du service de livraison, contre le paiement des frais de 
ivraison. La livraison est effectuée aux frais et au risque de l'acheteur. 
8,- Absence de paiement: en cas d'absence de paiement dans les 18 jours 
Toa Orta Barra le dd dé send ka en accents 
9,- Article Final: toute contestation sera tranchée par la lois espagnole. 


Les affiches en “A condition" sont en excellent état: propres, dans leur couleur 
originale et généralement sans défauts, ces affiches n'ont pas été restaurées 
(au-delà de l'entoilage, qui pourrait comporter la réparation de déchirures aux 
bords de l'affiche ; toutes petites pliures pourraient être visibles à une inspection 
de prés. Les affiches en "B condition" sont en trés bon état, parfois avec des 
petites manques (normalement limitées aux bords, parfois remplacées), des 
pliures restaurées, des résidus ou des retouches aux bords. Les affiches en “C 
condition” sont en bon état, mais présentent des pliures et perte de couleur. 
Parfois, elles ont été restaurées. 


Terms & Conditions: 

L- The term conditions are defined as follows: 

Auction: the public sale of posters 

Live Bidding Fee: Original Posters Auctions are solely made with Invaluable, 
any lot bought at our Auction it has an additional 3% commission over the 
Hammer Price + Buyer's premium 

Purchase Price: the amount for which the lot was sold by the auctioneer, plus 
a 15% premium, -3% Live Bidding Fee- plus 21% VAT -only applicable for 
European Residents and over the commission fees not over the lot price. 

P : the person to whom a lot is alloted 

By participating in this auction, the Purchaser declares that he/she fully 
accepts the terms and conditions of sale and that she will never be able to plead 
that they are unacquainted with these conditions of sale or their current use, 
2.- The description provided in the catalog together with all the written and 
verbal information are given to the best kwnoledge of the auction house and 
can never led to a reddress on the auction house or seller respectively, or be 
raised as a reason for the purchaser to withdraw from his/her obligations to 
accept and pay for the goods. Neither the seller nor the the auction house can 
provide any sort of guarantee, as the purchaser or bidder is supposedly able to 
personally ensure the state and condition of the goods by asking additional 
pictures, condition reports, or personal viewings at Original Poster premises. 
All goods are sold in the condition in which they apperared at the allotted 
time. 

3.- Auction Organisation: Original Poster Barcelona are responsible for the 
organisation, preparation and execuxion of the auction. The auction occurs 
in agreement with the local and national auction conventions. In addition, it 
takes place in order to set out in the relevant catalogue. However, ће auction 
house has the right to deviate from this. Unmarked or unnumbered items are 
not included in the auction. The auction house has the power -both before 
and during the auction-, not to acknowledge a bid, to exclude one or more 
prospective purchasers from the auction. Furthemore, the auction, house has 
the power to cancel the auction with respect to all, or one or more of the lots, to 
interrupt and/or resume the auction. Also has the power to rectify its mistakes 
with respects to bids or allocation without the prospective purchasers being 
able to take advantage of these mistakes. 

4.- Auction Method: The purchaser is required to pay an extra 15% premium 
on the amount assigned to the item, there will be also a 3% Online Live 
Bidding Commission plus VAT taxes (21% only for European Residents). 
Each purchaser is responsible for his own purchase and cannot claim a 
commission. The highest bidder will be the purchaser. The auctioneer will have 
the absolute decision when settling any dispute. 

5.- Bidders obtain a bidding number from the auctioneer before the auction 
commences. After the auction an invoice will be issued to the PURCHASER 
and when paid, it enables the goods to be collected. 

6.- Payment: all payments must be made within 18 days of receipt of the sales 
invoice. Payments are allowed by wire/bank transfer, credit card, paypal and 
cash at Original Poster premises. 

7. The bidder is the official owner of the lot once the invoice is paid, delivery 
of goods is possible by paying the shipping costs involved and takes places at 
the buyer risk and expenses. 

8.- Default payment: In the event of default payment within the 18 days 
allowed, Original Poster has the right to re- auction or to sell the concerned 
items. 

9.- Final Article: Any disputes may occur will be settled by Spanish laws. 
Posters Conditions 

“A” condition posters are in excellent condition. They are clean, retain their 
original coloring and are generally free of defects. These posters will not have 
had restoration beyond the actual mounting process, which may include 
mended tears in the margin of the poster; very light fold lines may be evident 
to an up close inspection. "B" condition are in fine condition. They may have 
minor paper loss, usually limited to the border area, which may have been 
replaced. Fold lines may have been retouched. Evidence of tape residue or 
removal may be visible in the corners or border area. "C" condition are in very 
good condition. “C” posters may show visible wear, fold lines, tape residue or 
light foxing. These posters will have had professional, archival restoration work. 
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